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PREFAȚA 


Mitologia greco-romană ce publicăm astăzi face parte din 
grupa ştiinţelor auxiliare, pe cari le socotim necesare să fie 
date, în mod sistematic, elevilor din cursul gimnazial. Ea a 
isvorit, deci, din trebuința de a spori şi întregi, printr’o lec- 
tură particulară şi extrascolară, complexul de  cunoştinfe 
dobândite de elevi în studiul istoriei şi mai ales în cel al 
limbii latine. 1 

Mitologia va lărgì vederile elevilor asupra lumii antice, 
făcându-i să cunoască mai de aproape cultura clasică şi le va 
da, pe furiş, o serie de îndrumări în domeniul artei, atât de 
înaintată, a celor vechi, desvoltându-le în special simțul estetic. 

Cartea de faţă, desi este riguros stienfifica, întrucât toate 
.afirmafiunile ce facem sunt bazate pe datele precise ale auto- 
rilor clasici, totus ea nu este o carte de ştiinfă. Ea este mat 
mult o carte de popularizare a ştiinţei mitologice. Pusă la 
îndemâna şcolarilor din cursul gimnazial, în primul rând, şi 
în al doilea rând, la dispozifiunea publicului celui mare, care 
nu poate aveă nici timp şi nici, în genere, pregătirea trebu- 
incioasă spre a urmări cercetări mitologice, însoțite de apara- | 
tul ştienţific, cartea ce publicăm va umpleă desigur un gol, 
„de mult simţit, în literatura noastră românească. 

Si după cum am procedat în cursul nostru de limba la- 
tina, urmărind supt diferitele ei aspecte Cultura romană şi 
făcând-o accesibilă elevilor supt forma mai atrăgătoare de 
lectură ilustrată, fot astfel şi aci, — în această completare a 
cunoştinţelor asupra culturii antice — am expus mitologia 
greco-romană supt forma de lecturi ilustrate, prin cari, ur- 
mand povafa lui Horatius, — Omme tulit punctum qui miscuit 
utile dulci, — punem pe şcolar pe nesimţite să petreacă, cu 
profit, câteva momente în lumea veche, furându-i în acelaş 
zimp, mintea şi sufletul pentru probleme de artă clasică. 

Cartea aceasta va desvăli, sperăm, multe colfisoare tai- 
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nice din sufletul cititorului curios si îl va face de sigur sa 
priceapă, cat de mare este puterea tradifiunti, arătându-i că,. 
în mare parte, cultura antică este cultura noastră modernă,. 
că sufletul antic este sufletul nostru, credința antică credința 
noastră, şi, in partea ei formală, religia păgână, — cine ar 
putea-o crede ?—religia noastră supt mii şi mii de raporturi. 
Cartea această, fără să insistăm asupra interpretărilor, ne va 
arata multe din miturile strămoşilor noştri, mituri pe cari nu 
le-a putut şterge din amintirea noastră nici lungul sir al ani- 
lor, nici restriştea vremurilor. 

O mitologie românească, însă, atât de necesară, supt ra- 
portul cunoaşterii fiinfei noastre şi atât de bogată in date,. 
cum 0 intrevedem noi, o mitologie a poporului român, pentru 
moment, nu e posibilă ; materialul de folklor este până astăzi 
prea ràzlefit şi prea puțin sistematizat. Ea însă se va produce: 
de sigur pe viitor, fiindca o mitologie a poporului nostru ne 
va explică insas firea poporului nostru. 

„ Cartea de fafa, pe care sperăm să o citească toți elevi 
din gimnaziu, inainte de a-şi fi ales secțiunea de urmat în 
liceu, nadajduim să dezvolte gustul pentru cultura clasică şi 
in special pentru cunoașterea artei antice. Dacă in Germania, 
in clasica Germanie, bunăoară, cultura veche este așa de mult: 
desvoltată, aceasta se datorește in mare parte lecturii cărților 
de felul acesteia, se datorește in special aprecierii monumen- 
telor antice şi moderne, referitoare la antichitatea greco-ro- 
mana. Pieţele publice şi muzeele statului şi cele particulare: 
sunt pline, acolo, de monumente de această natură. 

La noi, aceste monumente sau nu se cunosc sau nu se apre- 
ciază. Exemplarele destul de interesante din colecțiunile țării 
noastre, multe originale, ne iasă reci şi nepasatori, tocmai din 
pricină că ne-a. lipsit cu totul, pana acum, lecturi de felul’ 
aceleia pe care o prezentăm astăzi publicului românesc. Cele- 
câteva exemplare, date in această carte, după originalele din 
muzeul nostru naţional, ne dovedesc, incă odată mai mult, 
că frumuseţea stă in interesul subiectiv ce-l avem noi pentru 
lucru, iar nu in lucrul in sine, Citesti un tablou sau o statua 
numai atunci când ai invafat să citeşti, prețueşti pe un Lao- 
ceon sau pe un Bacchus numai atunci, când pofi să proiectezi 
ideile iale subiective asupra tabloului sau statuei ce ai inainte. 

Legendele zeilor — căci in această primă parte a Mito- 
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dogiei greco-romane am vorbit numai despre zei, lăsând pentru 
altă dată legendele eroilor — le-am tratat în 15 capitole, sub- 
Sumand, în cercul de influență al zeilor mari, cele mai impor- 
tante din miturile tuturor divinitafilor. 


Mitologia greco-romană, ca fond de idei, nu poate aveă 
pretenții de originalitate. Originalitatea ei stă mai mult în 
felul de expunere al diferitelor legende, expunere care să pro- 
ducă impresiune şi reacțiune în sufletul cititorilor. Legendele 
zeilor nu pot fi, deci, decât o prelucrare, în româneşte, a dife- 
ritelor mituri, transmise nouă de textele scriitorilor antici. 
Prelucrarea, însă, în limba noastră a acestor texte, evident, 
are să se resimfa de felul de a fi al lor. Ne-am ferit inten- 
fionat, din cand in când, de a preface prea mult stilul înflorit 
al autorilor clasici. Animismul şi antropomorfismul scriitorilor 
vechi se va regăsi, prin urmare, şi în prelucrarea de fafa. 

Dintre autorii clasici am urmărit în special pe Homer, 
Hesiod, Pindar, Vergilius, Apuleius, şi, mai ales, pe Ovidius; 
iar dintre moderni!) mitologiile sau legendele mitologice ale 
dui R. Ménard, P. Commelin, G. Schwab, F. Năselt, O. Seemann 
Şi Lexiconul mitologic al lui Roscher. 


* 
= Rọ 


Cartea de fafa s'a facut din inifiativa si pe cheltuiala 
Casei Şcoalelor. Administratorul acestei institufiuni, d. M. Po- 
pescu, dându-și seama că un învățământ oricât de bun ar fi 
el, are nevoie de a fi susfinut şi consolidat printro lectură 
extrascolara, mai puțin teoretică si mai pe placul elevilor, s'a 
gândit să pue baza—pe lângă multe alte întocmiri ce a creiat 
la Casa Şcoalelor — unei biblioteci liceale, al căreia prim nu- 
măr este Mitologia greco-romană. Se cuvine deci să aducem, 
in acest loc, mulfumirile noastre inifiatorului acestei biblioteci 
pentru opera culturală ce a întreprins şi de care sperăm să 
se resimfa întregul nostru învățământ secundar. 


G. POPA-LISSEANU 
Bucuresti, lunie 1912. i 


1) Dintre lucrările în româneşte n'au fost utilizate decât mitologiile 
dui Mihăileanu, Şăineanu, şi un articol al lui Anghel-losif, din ziarul 
«Minerva». 


+ 


PREFAŢĂ LA EDIȚIA Iu) 


Trecerea primei ediții, de 2000 de exemplare, a Mitologieă 
greco-romane, — carte care nu este un manual de şcoală, — 
întrun interval de timp relativ destul de scurt, este o dovadă: 
neindoioasă că aparifiunea volumului întâiu, Legendele zeilor, 
răspundea unei necesități simţite şi umplea un gol în litera- 
tura noastră. Acest fapt ma determinat, in acelaş timp, să: 
compun și volumul al doilea, Legendele eroilor, volum care 
va apărea in curând. 

Modificările introduse în această nouă ediţie a primului 
volum sunt, in cea mai mare parte, rezultatul criticei ce s'a 
adus cărții mele şi în special al criticei d-lui profesor N. lorga- 
din Neamul românesc literar, V. 35, 36. 


G. POPA-LISSEANU 


Bucuresti, Septemvrie 1915, 


*) Din lipsă de hârtie chromo, in ediţia Ill-a s'a renunțat la ilustra- 


|. CREATIUNEA 


I. DESTINUL 


[a început, când omul s'a trezit în mijlocul naturii 
nemărginite, a trebuit să bage de seamă, că tot ceea 
«ce-l înconjoară, ființe și lucruri, sunt unele trecătoare, 
-adeca cari se nasc, trăiesc şi pier, ca bunăoară anima- 
lele şi plantele, iar altele, vecinice, cari nici nu se nasc, 
‘nici nu pier, ca aerul, pământul etc. Această observație 
«eră natural să-l ducă la credința intr’o ființă superioară, 
‘ila credinţa într'o providenta. Lumea trebuia deci să fie 
‘creiata si carmuita de o providenta, adeca de un D-zeu, 
unic, atotputernic şi a toate ştiutor, care orândueşte cu 
iintelepciune ‘soarta oamenilor şi a noroadelor depe 
pământ. l 

Cu vremea, însă, popoarele din lumea veche și-au 
;pierdut toată cunoştinţa lor despre acest D-zeu ade- 
vărat si, în locul lui, au început să se închine la mai 
‘multi zei, la o sumedenie de zei, pe cari şi i-au închi- 
puit stapaniti de patimi şi păcate, întocmai ca şi oa- 
‘menii muritori. Totus o licăreală de cunoştinţă isi vor 
‘mai fi păstrat ei despre providenta şi, de aceea, și-au 
splăsmuit o zeitate, mai presus decât ceilalți zei, o zei- 
tate pe care au numit-o Fatum (de unde fatalitate), 
Destin. 


fai 


10 G. POPA-LISSEANU 


„Acest Destin, pe care Românul îl mai numeşte şi: 
Ursită sau Soarte, după credința Grecilor şi a Roma- 
nilor, eră fiu al Chaosului şi al /ntunericului, adecă 
al nopții celei negre. Chaosul şi Intunericul erau socotiți 
si ei tot ca niște zei, dar nişte zei fără de început, 
fără de părinți. 
Amândoi însă au 
avut un sfârşit, 
o moarte, Chao- 
sul: prin creați- 
une, Intunericuli 
prin lumină. 

Toţi ceilalţi zei 
ai paganatafii au 
avut un început, 
au avut o naş- 
tere, deşi se zi- 
cea că ei n'au 
sfârşit, că sunt 
adecă nemuri- 
tori. Adevăratul! 
D-zeu al nostru, 
D-zeul religiunii: 
creştine, nare 

e ficitncepit ale 

nici sfârşit. El 

singur este etern. Cei vechi n'au cunoscut, deci, zei 

eterni. Şi în această privinţă, pe lângă multe altele, 

legea noastră creştinească, monoteistă este mai presus 
decât legea păgânismului politeist. 

Destinul, după credința lumii antice, eră un zeu: 
fara milă şi fara îndurare, un zeu aspru, rece. El nu-şi 
apleacă urechea la rugăciunile oamenilor, cum o face 
Dumnezeul nostru, în bunătatea sa nemărginită. Toţi 
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“ceilalți zei se supuneau poruncilor aspre ale Destinului - 
“şi chiar marele Jupiter nu îndrăsniă să i se împotri- 
“vească; nici el nu putea să-l înduplice sau să câştige ceva 
dela el în hatârul oamenilor. Nimic nu se putea aşteptă 
‘dela Fatum. De aceea, nici nu i se rugau oamenii; nu 
i se aduceau nici închinăciuni, nici jertfe, căci ar fi fost 
«degeaba. Numai oracolele puteau să ghicească puterea 
‘$i voia Destinului. Hotărîrile sale erau scrise pe o tablă ` 
‘de aramă, de pe care nimenea nu le putea șterge si 
‘pe cari le puteau ceti numai zeii. 

Poeţii şi artiştii îşi închipueau pe Fatum ca un: 
'bătrân orb — norocul e orb, zicem şi noi — având ochii 
degati, stand cu picioarele pe globul pământesc, ca do- 
‘vada că puterea lui pe pământ e nemărginită, şi având © 
în mâini o urnă, uneori o carte, în care se găsește 
“scrisă soarta oamenilor şi purtând un sceptru, simbolul 
atotputerniciei sale. Deasupra capului zeului se vede o 
cunună de stele, semn că în stăpânirea lui netarmu- 
rită stă nu numai pământul şi infernul, dar chiar Şi 
«ceriul. (Fig. 1). 


2. FACEREA LUMII 


La început de tot, înainte de a îi fost ceriu, pă- 
‘mant si apă,—ne spune poetul Ovidiu—eră o singură 
privelişte în lume. Eră un Chaos, adecă o îngrămădire 
de elemente fără nici o înfățișare; o greutate fara viață 
‘$i un amestec de tot felul de lucruri, în plină vrajbă. 
Pe ceriu nu lumină nici soarele dătător de viata si nici 
„dalba lună cu coarnele ei mereu în refacere. Pământul, 
azi neclintit, nu era încă înconjurat din toate părţile de 
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aer, iar marea nu şi întinsese încă brațele sale pana 
la îndepărtata margine a uscatului. Peste tot, pe unde: 
eră pământ, pe acolo era si apă şi aer: pământul nu: 
eră vârtos, unda nu stia de corăbii, aerul n'aveă lumină.. 
Nimica nu aveă o formă a sa; nu erau corpuri. Toate 
elementele erau în luptă: frigul cu căldura, lucrurile 
umede cu cele uscate, cele moi cu cele tari, cele grele: 
cu cele uşoare. 

Un zeu, sau poate Natura binefacatoare, a pus. 
capăt acestei lupte. A despărţit apa de uscat şi uscatul 
de ceriu ; a despărțit si aerul mai gros de eterul cel 
curat si subțire. După ce a desfăcut acest haos şi a 
despărţit elementele, dând fiecăruia locul său, le-a orân- 
duit legi hotărite. Focul mai uşor s'a ridicat strălucind! 
pe bolta cerească, ocupând locul cel mai de sus; aerul, 
mai greu decât focul, s'a aşezat după el; iar pământul 
cel mai greu, mai greoiu decât aerul, a tarit în jos, 
după sine, corpurile 
cele mari; în sfârşit: 
apa, răspândindu-se 
în jurul uscatului, 
intrat chiar în mă- 
runtaele pământului 
şi l-a înconjurat de: 
toate părţile. 

Fig, Eurus, vântul de sud-est. După ce zeul a: 

me A împărțit şi a oranduit 
astfel lucrurile, a început să dea o anumită forma pa- 
mântului ; ca să fie la fel din toate părţile, l-a facut: 
rotund, ca un glob. A dat apoi poruncă să se formeze: 
mările şi să se umile la suflarea vântului şi să se ras- 
pândească împrejurul uscatului. A creat isvoare şi balfr 
şi lacuri şi râuri. Acestea din urmă, şerpuind printre 
maluri povarnite, sunt sorbite, pe ici pe colea, de uscat, 
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alteori însă ajung până la mare, şi, intrând în câmpia 
întinsă şi liberă a mării, isbesc tarmi în loc de rape 
strâmte. In urmă au început să se întinză câmpiile, să 
se aşeze ceva mai jos văile, să se acopere cu îrunză 
“pădurile, să se 
înalțe munţii şi să 
se ridice stâncile. 
Şi precum a îm- 
partit zeul bolta ce- 
reascăîn cinci zone 
două la dreapta, 
două la stânga şi 
Fig. 3. — Zephyrus, vântul de apus. una la mijloc mai 
baso-relief, Athena. ferbinte decat ce- 
lelalte, tot astfel globul pământesc, acoperit de bolta 
cerului, l-a împărțit în cinci zone sau regiuni. Zona de 
mijloc e atât de ferbinte că nu poate fi locuită; o ză- 
padă vecinică acopere pe cele de la margine. Intre: 
acestea din urmă se găsesc zonele temperate de căl- 
dură şi de îrig. A 
Aicea, în această mee 
regiune temperată, 
zeul a poruncit să se 
aşeze şi negurele şi 
nourii şi tunetele, 
cari au să bage groaza 
în oameni, şi vantu- 
rile, cari fac sa se Fig. 4. — Boreas, Crivăţul, vântul de 
produca fulgerele, si peat, 2 naa 
frigul. Creatorul insa 
n'a lăsat vânturile de capul lor. Cu toate că ele au fiecare 
o împărăție deosebită, totus, din pricina vrajbei lor de 
frati, cu greu le-ai putea opri să nu prapadeasca lumea. 
De aceea, Eurul fu surghiunit în împărăția Persilor, în 
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împărăţia Arabilor şi în munții, pe cari se ivesc razele 
îndepărtate ale Aurorii. Lăcașurile pe care le încălzeşte 
soarele cu razele sale dela asfintit sunt în stăpânirea 
Zefirului. Napraznicul Crivaf s'a repezit în Sythia şi în 
regiunile din Miază-noapte. Furtunosul Austru şi-a sta- 
bilit împărăţia nourilor şi a ploilor în ținuturile de Miază- 
zi. (Fig. 2—5). De-asupra vânturilor Creatorul a aşezat 
eterul cel uşor şi limpede, lipsit de miasmele necurate 
ale pământului. 

După ce Creatorul lumii a orânduit în hotare anu- 
mite locul diferitelor corpuri, stelele, cari până atunci 
Statusera inmor- 
mantate in . întu- 
nerecul haosului, 
incepura sa stralu- 
cească pe întreg 
întinsul cerului ; şi 
pentru ca toate re- 
_giunile să fie lo- 
cuite, bolta ce- 
rească se prefăcù 
în locaș al stelelor 
şi al zeilor; apele în locaş al peștilor; pământul al 
fiarelor sălbatice ; aerul al păsărilor într'aripate. Lipsia 
însă un animal mai de seamă, cu o minte mai înaltă 
şi făcut ca “să poruncească tuturor celorlalte. S'a 
născut omul: fie că marele creator, care a scos 
lumea din haos, la plăsmuit dintro sămânță di- 
vină, fie că pământul, de abiă ieşit din mâna crea- 
torului, şi de abiă despărţit de eterul cel înalt, 
mai rejinuse încă sămânţa ceriului înrudit, şi pe care 
Prometheu, fiul lui lapet, înmuind în apă țărâna pă- 
mântească, l-a făcut în chipul zeilor a toate stăpânitori. 
Şi, în vreme ce toate celelalte animale privesc aplecate 


Fig. 5. - Notus, Austrul, vântul de Miază-zi. 
Baso-retief, Athena. 
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pămâniul, omului i-a dat o frunte mândră și i-a poruncit 
să se uite la ceriu şi să-şi înalțe privirea spre stelele 
de sus. Astfel pământul, care odinioară nu eră decât 
un haos fără formă, transformându-se capătă figuri de 
oameni, necunoscuți mai inainte '). 


3. NASTEREA ZEILOR 


Fiindcă toate cate se văd si câte există în lume, 
s'au născut, după cum credeau Grecii, din puterile ce- 
riului si ale pământului, eră firesc lucru ca şi zeii să fi 
fost născuţi tot de aceleași puteri, de puterea ceriului 
si a pământului, adică de Uranus (Caelus) ceriu, ca 
barbat, si de Gea, pamant, ca femeie. Din unirea lor, 
adică din căsătoria lui Uranus cu Gea — care purta 
diferite numiri, ca Tifea, Ops, Tellus, Vesta si chiar 
Cybela, — sau născut 45 de copii, Titani si Titanide, 
adica fii Titeei, sau ai Pamantului, intruchipand diferi- 
tele puteri ale naturii. Cei mai însemnați dintre aceştia 
au fost: Oceanus, /apetus, Saturnus, Tethys, Mnemo-. 
sina, Themis si Rhea. 

Saturnus (Cronos, timpul), cel mai tanar dintre 
Titani, era în acelaş timp si cel mai siret. Acesta, din 
cauză că tatăl lor Uranus, având-teama de copiii săi, 
îi aruncă îndată după naştere în Tartar, adecă în sânul 
pământului, la îndemnul Geei, mama lor, se puse în 
fruntea fratilor săi şi se revoltară cu toții în potriva 
lui Uranus. Saturn primi dela mama sa o seceră, nu- 


1) Compară Creafiunea lumii, după poetul Ovidiu, cu Creafiunea lu- 
mii, după tradiţiunea biblică, şi cu Creafiunea lumii, după teoria ştiinţifică 
de astăzi. 
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mită harpe, cu care răni aşa de tare pe tatăl său, in 
cât îl aduse în neputinţă de a mai avea copii. De su- 
părare și din cauza rănii, Uranus muri, după ce pre- 
vesti mai întâi fiilor săi pedeapsa ce aveau să-şi 
primească pentru crima lor. Lui Saturn îi prezise in 
deosebi că la 
rându-i va fi şi 
el detronat şi iz- 
gonit de fill săi. 
(Fig. 6). 
Sângele ce 
curse din rana 
cerească a lui 
Uranus se ras- 
pandi pe pamant 
si dete nastere 
Furiilor ; cel 
care căzu in 
spuma mării 
făcu să se nască 
Aphrodita (sau 
Venus). 
Dupa aceasta, 
Fig. 6. — Cronos-Saturnus. Saturn se casa- 
După o piatră antică gravată, Pompe. tori cu soru-sa 
Rhea, (0 altă personificatiune a pământului). Rhea deveni 
în curând mamă a copiilor Hestia-Vesta, Demeter. Ceres, 
Hera-luno, Hades-Pluton şi Poseidon-Neptun. Dar, 
de frică să nu se împlinească prevestirea lui Uranus, 
îndată ce soția sa Rhea năştea un copil, Saturn îl şi 
inghitia, — timpul înghite toate. 
Cand se născu al şaselea copil, Zevs- Jupiter, muma, 
întristată de a fi pierdut atâţi copii, ca să scape cel 
putin pe acest fiu al ei de lăcomia lui Saturn, se gândi 
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la un siretlic. Pe copil îl ascunse într'o peşteră, iar 
lacomului părinte îi dete să inghita o piatră infagata 
în scutece. Saturn, care aveă vederea scurtă şi stoma- 
cul excelent, o dete pe gât fără sa simta. Nenorocitul, 
nu băgă de seamă că, înghițând această piatră, punea 
la adăpost pe fiul 
său, care aveă în 
urmă să-l răpue cu 
puterea brațelor şi 
sa-l isgonească din 
domnia ce o avuse 
până atunci. (Fig. 7). 
După un an dezile, 
Jupiter ieşi din peş- 
tera unde fusese as- 
' cuns şi se pregăti să 
pedepsească pe cru- 
dul său părinte. © = 
‘Metis, viitoarea soţie «sud, Setlel Rhee an 
a lui Jupiter, dete 
lui Saturn un vomitiv. Atunci acesta vărsă mai întâiu 
piatra şi apoi pe copiii înghițiți. In urmă, Jupiter trata 
pe Saturn, precum acesta tratase pe Uranus şi, gonin- 
du-l din ceriu, se întronă în stăpânirea lumii. 


4. SATURN PE PĂMÂNT 


Se spune că Saturn, fiind detronat de fiul său Și 
redus la starea de simplu muritor, s'a refugiat în Italia, 
în Latium (latere, a se ascunde), unde adună în jurul 
său pe oamenii cari, deşi aveau un conducător, un 


4 Mitologia Greco-Romana în lectură ilustrată. : 2. 


t 
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rege, pe /anus, trăiau prin păduri, ca nişte sălbatici. 
Saturn (sata-samanatura) invata pe oameni agricultura 
şi epoca cât a trait aci, a fost o epoca de belșug si 
de prosperitate: a fost epoca vârstei de aur. Oamenii 


Fig. ê Bustu! lui Saturn. 


Muzeul din Vatican. Koma, 


în această vreme, trăiau întro egalitate desavarsita, 
fara griji şi fără necazuri. Pământul producea dela sine, 
nelucrat, toate bunătăţile. Liberi de necazurile zilnice, 
viața se scurgeă în linişte şi pace. Oamenii nu știeau 
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ce e suferința sau neputintele varstii; ei trăiau în de- 
plină putere până ce veniă moartea. Suiletele, după 
moarte, se prefaceau în spirite bune, cari mângâeau 
pe cei rămaşi în viata, dându-le fericire si dreptate. 
Spre amintirea acestor vremuri fericite, Romanii sărbă- 
toriau în fiecare an, cam la Crăciunul nostru, o sărbă- 
toare foarte populară, Safurnalele, cari ţineau şapte 
zile. Sărbătoarea începeă prin destacerea unor legături 
de lână dela statua zeului, legături cu cari eră legat 
un an întreg: aceasta însemnă că se ridicau toate le- 
găturile, cu cari eră incatusata libertatea omului. Urmă 
apoi un repaus, un armistițiu, în toate afacerile publice | 
si particulare. Tribunalele se goliau; nici o crima nu se 
mai pedepsia, nici un rasboiu nu se mai declara. Erau 
numai chefuri, bucurie si veselie. Mai ales sclavii se 
bucurau de această libertate. Ei aveau dreptul sa’si 
pue pe cap pălării, semn al libertăţii, să se îmbrace cu 
‘toga de purpură, ca cei mai de seamă cetățeni, si, ce 
e încă mai mult, puteau să fie serviţi de stăpânii lor, 
pe cari adeseori îi luau în bătae de joc. Puteau cu 
această ocazie să spună toate pa- 
‘surile serviciului lor si toate cusu. 
rurile stăpânilor. Peste tot domniă 
bucurie si veselie, atât în case. cat 
‘gi pe strade, si întocmai ca şi la anul 
nou al nostru, își trimiteau fel de 
fel de cadouri. Puteau se zică, cum 
zicem şi noi despre Crăciun, care a EEA fe ii 
înlocuit sărbătoarea păgână a Satur- 
nalelor, «căci aceasta este pentru noi, cea mai mare 
din serbători». Sarturnalele amintiau vremurile de aur, 
din epoca lui Suturn (Fig. 8). 

Saturn erà, la Roma, în strânsă legătură cu /anus, 
rege şi zeu al începuturilor, — de aci lanuarie — al 


a,” 
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intrărilor, — ianua, poartă — şi, fiindcă cunoştea trecutul 
şi viitorul, eră închipuit cu două feţe. (Fig. 9). Templul 
său nu eră închis decât în timp de pace; în timp de 
răsboiu eră totdeauna deschis. Inchis nu s'a întâmplat 
să fie decât de vr'o trei ori în întreaga istorie a Romanilor. 


5. VÂRSTELE OMENIRII 


Omenirea a avut mai multe vârste, cărora li sa 
dat numele diferitelor metale. De obiceiu se număra 
patru vârste. 

Cea dintâia a fost vârsta de aur’). Omul pazia, în 
această vârstă — ne spune poetul Ovidiu — dreptatea 
si buna credință, fără să aibă trebuinfa de legi şi de 
judecători. Nu se stiea pe atunci nici de pedeapsă, nici 
de frica de pedeapsă. Legile nu erau scrise, ca astăzi, 
pe table de aramă, iar oamenii nu tremurau înaintea 
judecătorilor. Oamenii trăiau în pace, fara să aibă tre- 
buinta de aceşti judecători. Toporul încă nu taiase bradul 
din munţi spre a-l trimite pe câmpia lucie a mării să 
cutreere astfel, sub forma de corabie, o lume străină. 
Oamenii nu-şi cunoşteau decât tara lor; nu erau, pe 
vremea aceea, cetăţi imprejmuite cu şanţuri. Nu auziai 
nici trambiti, nici trompete de răsboiu. Nu vedeai nici 
coifuri nici săbii, iar popoarele trăiau fără oştiri, in 
linişte şi în pace. Chiar pământul, neatins nici de gre- 
blă, nici de plug, dedeă, de bunăvoie, toate roadele. 
Mulţumiţi de hrana ce producea dela sine pământul, 
oamenii culegeau poame, şi coarnă şi fragi de munte, 


') Compară cu acest capitol, Vechiul Testament l, 2, Paradisul. 
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şi mure de pe mărăcinii spinosi și ghindă ce cădea 
din copacul consacrat lui Jupiter, din ştejar. Era o pri- 
măvară vecinică şi adierea cea dulce a zefirului mân- 
gâiă lin florile născute, fără să fi fost semănate. Pa- 
mântul, ca să rodească, n’avea nevoie de munca agri- 
cultorului si câmpiile, fără să fi fost lăsate ogor, inca- 
runtiau de spice bogate. Curgeau fluvii de lapte, fluvii 
de nectar, iar mierea cea bălae picurà din tulpina ste- 
jarului verde. 


* 
* * 


După ce Saturn a fost aruncat în negrul Tartar, 
lumea a trecut sub domnia lui Jupiter. Atunci începe 
vârsta de argint, mai rea decât vârsta de aur, dar mai 
bună decât cea de aramă. Jupiter a mai scurtat din 
primăvara cea lungă de odinioară şi a împărțit anul 
în patru anotimpuri; în iarna,-in vara, în toamna cea 
schimbăcioasă şi în primăvara cea scurtă. Pentru întâiaş 
dată s'a aprins văzduhul de o căldură năbușitoare, pentru 
întâiaş dată atunci apa îngheţată de vânturi s'a prefă- 
cut în sloi. Atunci pentru întâiaş dată şi-au căutat oa- 
menii un adăpost, si acest adăpost au fost peşterile, 
crângurile stufoase sau bordeele de nuele impletite. 
Atunci pentru întâia oară s'au aruncat seminţe în brazde 
lungi şi atunci pentru prima oară au gemut boii sub 
povara jugului. 


a 
* * 


După aceste două vârste, urmă vârsta de aramă. 
Rasa de oameni de atunci era sălbatecă, era gata de 
lupte crâncene, dar încă nu eră nelegiuită. 

Vârsta din urmă a fost vârsta de fier. Toate fără- 
delegile deteră năvală în acest veac plin de ticăloșii. 
Atunci fugira din lume şi. ruşinea şi adevărul şi buna 
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credință; locul lor îl luară înşelăciunea şi viclenia şi 
trădarea şi sila şi păcătoasa lăcomie de avere. Atunci 
începi negotul: corăbierul întinse pânzele la voia vân- 
turilor, pe cari până acum încă nu le cunoscuse. Ca- 
tartele, care statusera multă vreme înfipte în vârful 
munților, se scoboriră acum de vale să înfrunte valuri 
necunoscute. Plugarul prevăzător îşi măsură şi îşi ho- 
tarnici acum moșia sa, care mai înainte fusese comună, 
a tuturora, întocmai ca și aerul şi lumina soarelui. Si 
na fost deajuns că pamaniul manos dedeă recoltă Şi 
hrana trebuincioasă, dar oamenii, în lăcomia lor, au 
pătruns până și in măruntaele pământului şi au scos 
“comorile ce se ţineau ascunse în apropierea umbrelor 
Styxului, comori cari sunt tot atâtea îmboldiri spre ne- 
norociri. leşi atunci la iveală fierul ucigător si aurul 
mai vinovat încă decât fierul; a ieşit la iveală răsboiul, 
care se luptă cu ajutorul amândurora, şi al ferului şi 
al aurului, răsboiu care face să răsune, în mâna sa 
sângeroasă, armele zângănitoare. Oamenii trăesc acum 
din jafuri. Oaspetele se teme acum de gazda sa, socrul 
se teme de ginere, unirea este rară chiar între frați. 
Bărbatul pune la cale moartea soţiei sale, soția pe cea 
a bărbatului. Grozavele mame vitrige amestecă otră- 
vuri ucigaşe. Fiul este mâhnit că tatăl său trăește prea 
mult. Respectul de cei mari zace doborit la pământ, iar 
fecioara Astrea, justiţia, părăsește şi ea, cea din urmă 
«dintre zei, pământul stropit de sânge. 
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6. RHEA-CYBELA 


Soţia lui Cronos-Saturn eră Rhea, care, fiindcă 
eră mamă a mai multor zei, sa numit Mama mare,. 
mama zeilor şi s'a confundat cu Ops, Vesta si mai ales- 
cu Cpbela '). Indată ce s'a născut, mama sa o aruncă 
într'o pădure, unde veniră 
fiarele săibatice si o alăp- 
tară. Aci cresctt ea mare 
si iubită de toată. lumea 
pentru frumuseţea, cu- 
mintenia si bunătatea ei 
deosebită. Zeița trăiește 
singură, până când în- 
tâlnind odată, în drumul 
ei, pe Atys, un tânăr Fri- 
cian frumos, îl indrageste 
Şi şi-l luă de bărbat, în- 
sărcinându-l în acelaş 
timp cu grija cultului ei. 
li puse însă o conditiune, 
o conditiune grea de în- 
deplinit: să nu calce nici- 
odată legăturile de casti. 
tate. Atys, în entusiasmul 
său de tânăr, făcu jură- 
mânt, dar, mai târziu, cuprins de iubire pentru nimfa: 
Sangaris, nimfa unui copac, îşi uită de jurământ Şi 
Cybela îi dete o grea pedeapsă. Fact să piară rivala 
sa: Sangaris, tăind arborele de care eră legată soarta 


Fig. 10. — Rhea sau Cybela. 


') Rhea (sau Hera, lat. Terra, germ. Erde) este tot Gea, zeificat& 


supt al doilea nume al ei, iar Gpbela este personificarea pământului muntos- 
şi stâncos. 
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nimfei - să ştie că nimfele trăiau numai atâta cât trăiau 
‘si copacii lor. La această privelişte, Atys fu cuprins de ` 
un acces de nebunie. Străbătând pădurile Dindymei şi 
ale /dei, din Frigia, şi în urlete, tăindu-şi membrele 
corpului cu un cuţit ascuţit, facea schimonosituri şi lăsă 
ca buclele părului său frumos să se murdărească de 
praf si de tarana; strigă cât îl tinea gura că şi-a me- 
ritat pedeapsa şi că trebuie să plătească cu sângele 
său călcarea jurământului. Eră aproape să se spânzure 
de supărare băiatul, când zeița, de milă, îl prefacu 


Fig. 11. — Cybela şi Atys. 


Relief pe un altar. 


întrun pin. De atunci, imitând exemplul lui Atys, preoții 
Cybelei, în procesiuni, îşi făceau râni pe corp şi scoteau 
urlete, insotindu-le de sunete de tobe şi {imbale. 
Cybela este închipuită ca 0 femeie robustă purtând 
pe cap o cunună de stejar, arborele care a hrănit cu 
fructele sale pe cei dintâi oameni. Un turn ce fine în 
cap ne arată că oraşele sunt supt ocrotirea ei. (Fig. 10). 
De multe ori Cybela e închipuită stând pe un car, 
simbol al stabilităţii pământului, având într'o mână un 
disc, simbol al vânturilor, pe cari ea le ţine închise în 
pesterile sale, şi ținând în cealaltă mână o cheie. Carul 
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său e tras de doi lei. (Fig. 11). Preoții ei erau Cabirii,. 
Corybantii, Curetii, Galii, etc., toți în general eunuci, în. 
amintirea lui Atys. 

Serbătoarea zeiţei se tinea la începutul primăverii, 
timp de trei zile. In ziua întâia se tăia un pin de care. 
se atârnă chipul lui Atys; pe acesta îl duceau la tem- 
plul zeiței. A doua zi, ziua aşteptării, întonau din goarne: 
cântece de asurziau munţii si văile. Reprezentau prin. 
aceasta tânguirile Cybelei, care caută pe Atys. A treia 
zi eră aflarea lui Atys. In urlete sălbatice, cu facla 
intro mână şi cu cuțitul în cealaltă, având părul val- 
voiu, preoţii zeiţei, la sunetul de trompete, goarne, fluere: 
şi cimbale, îşi făceau tăeturi la brațe şi picioare. 


„1. HIPPOMENES ȘI ATALANTA 


Leii cari trăgeau carul zeiţei Cybela îşi au şi ei’ 
povestea lor; e povestea lui Hippomenes şi a Atalantei.. 

Atalanta era fiica lui lasos, rege al Arcadei, şi a 
soţiei acestuia Clymena. Când sa născut copila, tatăl. 
ei sa supărat grozav, căci el dorise să aibe un băiat 
şi acum se vedea înşelat în speranțele sale. De aceea,. 
porunci slujitorilor săi, să ia copila şi să o arunce pe: 
muntele Parthenion, ca să se prăpădească. Aci însă, 
o găsi o ursoaică ai căreia pui fuseseră omoriti de 
nişte vânători, o luă frumos cu botul şi o duse învi- 
zuina sa. Aplecand ugerul la gura fetiţei, o invata să. 
su ga si astfel Atalanta crescti, cum crește un puiu de urs.. 

-Intruna din zile, trecand pe la vizuina ursoaicei 
nişte vânători, deteră cu ochii de fetiță, o luară cu ei. 
şi o duseră acasă, unde o crescură până se făcu fată 
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mare. Trăind in tovărăşia vânătorilor, în aer liber, şi 
în ţinuturile muntoase ale Arcadiei, Atalanta se facit 
frumoasă şi voinică şi ajunse să fie mai sprintenă la 
fuga decât o căprioară. Şi măcar că o bătuseră vân- 
turile şi o arsese soarele, totuş aveă strălucirea unei 
nimie şi frumusețea fecioarei Diana. In singurătatea 
munților traia ea retrasă, mândră şi castă, refuzând pe 
toţi petitorii, câţi îi cereau mâna. O singură plăcere 
avea această fată, să alerge pe jos şi, cu sulița in 
mână, să gonească cerbii de prin munţi şi fiarele de 
prin păduri. 

Aci o zăriră întruna din zile doi centauri, nişte 
monştri, jumătate om, jumătate cal, cari isi puseră de 
gând să râpească pe frumoasa fecioară. Când însă se 
apropiară, cu gând rău, de Atalanta, ea puse mâna pe 
săgeți şi dintr'o lovitură îi culcă la pământ pe amândoi 
deodată. 

In urmă, împreună cu toţi eroii Greciei, luă parte 
la vânătoarea mistretului din Calydon si Atalanta fu 
cea dintaiu care dădu lovitura mortala fiorosului mon- 
“stru; luă deasemenea parte şi la jocurile in onoarea 
lui Pelias, unde birui pe mai mulţi viteji. 

Intrun târziu, isi regăsi părinţii, şi aceştia stăruiră 
cu tot dinadinsul pe lângă fata, ca să se mărite. Ata- 
„lanta, însă, în ruptul capului nu voia să auză de aceasta, 
nu vrea să ştie de măritiş. Jugul căsniciei o înspăimântă. 
De aceea, se duse să întrebe oracolul, ca să-şi afle 
şi ea viitorul, cum face orice fata mare. Acesta îi ras- 
punse: «Tu, Atalanto, nu trebuie să te măriţi niciodată. 
Fugi de bărbaţi. Totus nu o să scapi, şi, cu toate că 
o să fi încă în viaţă, nai să mai fi Atalanta». Ingro- 
zită de această prevestire, biata fată fugi în pădure, 
părăsindu-şi din nou părinții şi, mai mult prin întune- 
ricul pădurilor de cât pe acasă, îşi petreceă ea timpul. 
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Sumedenia de petitori, însă, nu-i dedeă pace nici acum.. 
«Nu va avea mana mea decât acela care mă va în- 
trece in fugă, zise în cele din urmă, plictisită biata. 
fata, iar cel care va fi fost învins va plăti îndrăzneala: 
cu capul său». Conditiunea eră grea; frumusețea fetei 
însă, le dedea putere. Ceata petitorilor nu se dă îndărăt 
să înfrunte orice pericol. Şi astfel într'una din zile- 
începu spectacolul; o întrecere în fuga. 

Intre privitorii acestui neobicinuit spectacol se- 
gasia odată şi un tânăr fudul, un tânăr trufaș, cu nu- 
mele de Hippomenes, care râdeă de prostia petitorilor- 
şi-i batjocoriă în sine. «Ce să te expui la atâtea pri- 
mejdii pentru o femeie»! şi, în taină si pe fata, critică: 
aspru nebunia acestor tineri orbiti de dragoste pentru 
o fata. 

Indată ce însă, Atalanta apăru în câmpul de luptă,. 
strălucind ca o zână, şi îndată ce o vazii Hippomenes 
în toată splendoarea ei, zise: «lertaţi-mă toţi, pe câţi. 
vam mustrat cu vorbele mele! lertati-mi nesocotința!: 
Răsplata pentru care vă puneţi voi în joc viata si: 
onoarea îmi eră necunoscută». Și începu să o laude şi 
să o admire. «O, dacă n’ar intrece-o în fugă nici unul 
dintre aceștia». : 

Cum ar vreà să fie Atalanta a lui! Incepuse să 
tremure; îl cuprinde gelozia. «Dar, de ce n'aş încercă: 
și eu norocul luptei? Dumnezeu ajută pe cei curajioşi.. 
Va fi ca şi un zeu acela, care va pune mâna pe această 
splendoare de fată». 

Pe când astiel de gânduri turburau mintea şi: 
inima lui Hippomenes, sprintena fecioară se înalță pe- 
_ varful picioarelor si sboară mai repede decât o pasere;- 
săgeata din arcul unui Scyth nu străbate văzduhul mai 
iute decât alergă Atalanta și, cu toate acestea, în ochii 
lui Hippomenes, nu păreă de loc mai putin fermeca-- 


ta 
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toare. luţeala îi da mai mult farmec, mai multă fru- 
musete. Dar, uite-o ajunsă triumfatoare la țintă; departe 
în urma ei veniau cei învinşi, cari scoțând gemete se 
supun legii îaiale, legii de a îi omorifi. 

Totus soarta crudă a celor nenorocifi nu ingrozeste 
pe Hippomenes, pe Hipomenes, .care mai. adineaori 
avea cu totul altă părere de tinerii cari îşi puneau în 
primejdie viaţa. Iese în mijlocul arenei şi cu ochii 
nedeslipiti de pe frumoasa fecioară, zise: «De ce, Ata- 
lanto, umbli tu după o glorie aşa de uşoară, măsu- 
rându-te cu aceşti neputincioşi? Vin' de te măsoară 
cu mine şi dacă soarta îmi va fi favorabilă, un învin- 
gator ca mine nu te va face să roşeşti de neizbanda 
ta; căci eu sunt Hippomenes, fiul lui Megareus, strănepot 
al lui Neptun, zeul mărilor. Puterea mea nu e mai 
prejos decât noblețea neamului meu; iar, dacă voiu 
cadea, gloria şi meritul tau va fi cu atât mai mare, 
cu cât cel pe care il vei fi învins, va fi fost un Hip- 
pomenes». 

Astiel grăi el, iar Atalanta îl privi cu ochii plini 
de înduioşare. Se turbură şi ea în toată ființa ei şi 
nu ştie ce să facă, să se lase biruită sau să-l biruiască. 
«Ah, zice ea, ce zeu, gelos de frumuseţea lui, vrea 
să-l piarză şi-l împinge, cu primejdia prefioaselor sale 
zile, să mă ia de soţie? o, dar eu, în ochii mei, nu 
pretuesc atâta! Dar nu e atât frumusețea lui care ma 
mişcă, care mă turbură, cu toate că şi aceasta ar 
putea să mă miste, să mă turbure: e tinereţea lui. 
Vârsta lui, nu el mă interesează. Şi apoi mă intere- 
sează, fiindcă are atâta curaj, fiindcă nu vrea să ştie 
de moarte, fiindcă e strănepotul lui Neptun, fiindcă 
mă iubeşte, fiindcă, în sfârşit, ține atâta la căsătoria 
cu mine, că vrea să moară, dacă destinul cel crud 
sar împotrivi sperantelor lui. 
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«Fugi, tinere, câtă vreme mai poți îugi; renunţă la 
gândul tău. Patul meu de nuntă e un pat funebru. Alte 
fete nu-ți vor refuză mâna; tu poţi face fericită pe 
orice fată... Dar, de unde o fi venind atâta interes ce-mi 
insufla el, după moartea atâtor flăcăi? O, da; vrea sa 
moară, fiindcă pieirea atâtor victime nu l'a descurajat, 
fiindcă disprețuiește viata. 

«O să moară, asa dar, fiindcă a voit să trăiască 
cu mine. Moartea! un pret nevrednic pentru dragostea 
lui. Isbânda mea nare să fie de invidiat. Dar ce sunt 
eu de vină? O, dacă ai fi cel putin mai iute de picior 
decât mine. Dar, uite ce trăsături de copil are el în 
fata sa! Are o înfăţişare de fecioară... Nenorocitule 
Hippomenes, ce bine ar fi fost să nu mă îi cunoscut! 
Ar trebui să mai traesti! Dacă eu aş fi mai fericită, 
dacă o soartă crudă nu sar împotrivi la căsătoria 
noastră, ai fi tu, ai fi tu singur pe care l-aş alege de 
bărbat». 

Astfel grăi în naivitatea ei, atinsă de săgețile amo- 
rului, si, făra să ştie şi fără să vrea, a început să simtă 
în vinele ei focul dragostei. | 

In vremea aceasta regele, poporul, gloata întreagă, 
cer cu stăruință să vază lupta, să vază fuga. Atunci, 
cu o voce tremurătoare, Hippomenes, strănepotul lui 
Neptun, se roagă în tăcere de ajutorul zeiței iubirii: 
«Prea frumoasă Venus, fii-mi priincioasă si, cu bună- 
tatea ta, ajută-mă în încercarea mea plină de primejdii; 
căci tu ai aprins în mine flacăra iubirii; tie ti se cade 
să nu mă laşi». Zeița îi ascultă rugăciunea. 

In insula Cipru se află un pom, închinat zeiţei 
Venus; din acesta ea culese trei mere de aur. Fără 
să fie văzută de cineva, Venus veni la Hippomenes, îi 
dete pretioasele îructe şi-i spuse în acelaş timp, cum 
să se folosească de ele. 
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Trompeta dete semnalul. Hippomenes porni cel 
dintâiu. Incurajat de strigătele mulţimii care îl îndemnă 
și-l îmbărbătă, fugiă bietul băiat din toate puterile, 
dar eră încă departe de țintă si Atalanta, fără să-l 
scape din ochi, eră pe urmele lui. 

Atunci Hippomenes lăsă să-i cază jos unul din 
merele de aur date de Venus și, ce să vezi, fecioara 
se opri, ademenită de fructul strălucitor; se pleacă și-l 
ridică cu uimire. (Fig. 12). In timpul acesta tânărul 


Hippomenes. Fig. 12. Atalanta. 


Statud de Guillaume Ceustou. Statué de Lepautre. 


câştigă din fugă o bună bucată şi când Atalanta eră 
să-l ajungă din nou, Hippomenes aruncă al doilea măr 
în arenă. Fecioara iarăş nu putu să reziste ademenirii, în 
vreme ce Hippomenes se apropiea tot mai mult de ţintă. 

Mai rămăsese o mica parte de drum. «Acum, 
ajută-mă, zeiță binefăcătoare» se rugă el cu glasul tare 
şi aruncă într'o parte a arenei pe cel din urmă măr 
fermecat şi fermecător. 

Atalanta se opri pe loc: păru că stă la îndoială, dar 
pentru a treia oară se puse să alerge după mărul de aur. 
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In vremea aceasta, Hippomenes ajunse la capătul dru- 
mului, salutat cu bucurie de strigătele mulțimii. Atalanta 
e învinsă şi biruitorul îşi luă răsplata sa. 

Intro pădure întunecoasă se găsià un templu, 
închinat Cybelei, mama zeilor. Pe când, într'una din zile, 
treceau pe aci-cei doi însurăței, oboseala drumului îi 
făcu să se odihnească putin acolo. Intrară amândoi in 
__ Sanctuar, pe care profanandu-l, zeita se razbuna amar 
pe ei. Fură amândoi prefacuti in lei, lei îngrozitori 
pentru oameni, dar blânzi fata de zeiță şi, dacă e bine 
să credem spuselor poetului Ovidiu, aci! lei trăgeau 
carul zeiței Cybela. 
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1. NAȘTEREA ȘI COPILĂRIA LUI JUPITER 


Me țări îşi disputau, în vechime, onoarea de a fi 
văzut pe Jupiter născându-se şi crescând. Tradi- 
tiunea cea mai vrednică de crezământ este, că el sar 
îi născut în insula Creta. 

Mama sa Rhea eră grozav de amărită, că pe copiii 
pe cari îi năşteă, îndată după ce vedeau lumina zilei, 
îi inghitia lacomul lor tată Saturn. Nu putea biata zeiţă 
să se bucure si ea de copiii ei, ca toate femeile si să 
aibă şi ea parte de plăcerea de a fi mamă. Până acum 
mâncase pe Vest, pe Ceres, pe Pluton etc. când Rhea 
spre a-şi scapa copilul ce avea să nască, alergă la un 


şiretlic. Se refugia în Creta, în peştera Dicte, unde dete 


zile lui Zevus- Jupiter şi Herei-lunona. Aceasta a fost 
numai decât devorată de Saturn. In locul băiatului, însă, 
îi dete să înghită un bolovan înfăşat în scutice, iar 
Jupiter fu încredințat de Rhea surorei sale Themis, care 
îl dete nimfelor Adrastea si /da, numite Melisse, ca 
să-l crească. Acestea il hrăniră cu miere şi cu lapte 
de al caprei Amalthea. Curetii, nişte preoţi din Creta, 
făceau atâta zgomot cu zângănitul armelor lor, că Saturn 
nu putea să auză fipatul copilului. Intr'una din zile capra 


Amalthea şi-a rupt de mare un corn; o nimfa il 


; | z 
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găsi, îl învăli în frunze verzi și îl duse încărcat de fructe 
la buzele lui Jupiter. Când Jupiter se făcu, în urmă, 
stăpân al ceriului, puse pe Amalthea printre stele, unde 
străluceşte şi astăzi, sub numele de Consfelafiunea 
caprei. Din pielea ei se făcu vestita egidă, scutul Mi- 
nervei. Acest scut 
nu putea fi pătruns 
de nici o săgeată. 
Cornul Amaltheei 
fu prefăcut in 
Cornul abunden- 
fei. (Fig. 13). 

jupiter creştea 
repede. Intr'un sin- 
gur an Sa simțit 
atât de voinic şi 
de puternic, că se 
hotărî sa pedep- 
seasca pe crudul 
sau tata. 

Metis, zeita pre- 
vederii şi a înţelepciunii, care in urmă aveă sa devie 
soție a lui Jupiter, dete lui Saturn un vomitiv, dupa 
care a trebuit să verse pe copiii inghititi: Hestia-Vesta, 
Hera-luno, Demeter-Ceres, Hades-Pluton, Poseidon- 
Neptun. Cu ajutorul fratilor săi, Jupiter goni pe Saturn 
şi-şi împărți cu ei domnia lumii: Pluton luă infernul, 
Neptun marea, iar Jupiter ceriul și pământul, ca 
rege al zeilor şi al oamenilor. 


Fig. 13. — Zevs-Jupiter şi Curefii. 
Baso-relief antic. 


Mitologia greco-romană în lectură ilustrată. bu 
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2. TITANOMACHIA 


Jupiter, inainte de a-si fi statornicit domnia asupra 
lumii, avu sa poarte o multime de lupte crancene. Mai 
intai se ridicara impotriva lui Titanii, cari incepura, in 
câmpiile Thessaliei, o luptă îngrozitoare. Jupiter, ajutat 
de ceilalţi zei, luă poziţie pe Olymp; Titanii se aşezară 
pe muntele Othrys din față. Lupta fu cruntă; zece ani 
se bătură necontenit, făcând să răsune marea, ceriul şi 
pământul, fara ca, însă, răsboiul să se poală hotări 
pentru vr'o parte sau alta. Gea sfătui atunci pe Jupiter 
şi pe ceilalţi zei, cari îi luaseră partea, să cheme în 
ajutorul lor pe Cpclopi (fulgerele) şi pe Hecatonchiri 
(furtunile). Aceşti monstrii steteau in Tartar, închiși de 
Saturn. Monstrul Kampe le pazia intrarea si nu-i lasa 
sa iasa de acolo. Jupiter omori mai intaiu pe Kampe, 
apoi scoase în ajutorul său pe ceilalți monştri din infern, 
Veseli şi plini de recunoştinţă, că au fost liberafi, pun 
mâna pe arme. Cyclopii, trei la număr, Bronfes Steropes 
Şi Arges, erau de o mărime colosală, cu un singur ochiu 
în mijlocul fruntii. Ei deteră lui Jupiter fulgerul, care 
stătuse până acum ascuns în măruntaele pământului, 
lui Neptun tridentul, o furca cu trei dinţi, simbolul viitor 


al acestui zeu, iar lui Pluton, un coif care făcea pe zeu ` 


nevăzut. De asemenea Hecatonchirii, şi ei trei la număr, 
Briareus, Cottus şi Gpges, trei frati fiecare cu câte o 
sută de braţe şi cu câte cincizeci de capete, ținură să-şi 
arate recunoştinţa lor. Dintr'o singură dată aruncau 
asupra Titanilor câte trei sute de stânci. Jupiter le dete 
de băut nectar, de mâhcat ambrozie si insuflandu-le 
curaj a început lupta îngrozitoare. Dacă ai îi văzut, sau 
dacă ai îi auzit atâta vuel şi atâta lumină, ți s'ar fi părut 
că se nărue ceriul şi pământul; căci era un sgomot 


-_ 
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‘infernal, făcut de pământul frământat si de ceriul pră- 
vălit peste pământ: asa de mare eră lupta între zei. 
In acelaş timp, se urniră vânturile, cari ridicau praful, 
şi tunetul şi fulgerul şi trăsnetul arzător, armele marelui 
Jupiter. Vuetul eră asurzitor; şi, în această harhalaie 
necontenită de invalmasala îngrozitoare, fiecare îşi arătă 
puterea brațului său. l 

Pentru ca Jupiter să se folosească de toate armele 
sale, deslegă vânturile. Acestea duseră praful şi fulgerile 
în obrajii Titanilor. In cele din urmă, aceștia fură sdrobiti 
de armele Hecatonchirilor, de fulgerile Cyclopilor si fură 
siliți să se dea biruiti. Zeii învingători îi puseră în lanţuri 
Şi-i aruncară în negrul Tartar. Hecatonchirii îi păzesc 
acolo, în acest locaş îngrozitor, unde, dacă ar cădeă 
un muritor, n'ar ajunge până la ei, întrun an întreg. 


3. GIGANTOMACHIA 


Gea rabda cu mare amărăciune soarta Titanilor, a : 
fiilor săi, de aceea se hotări să pedepsească pe zei 
pentru cruzimea lor. Pentru aceasta creiă pe Giganti, 
nişte monştri îngrozitori, la privirea cărora chiar zeii 
păliau. Setoşi de luptă, năvăliră din pământ, şi, ca să 
atace ceriul, îngrămădiră munte peste munte si, din 
vâriul acestora, aruncau trunchiuri de copaci si bucăţi 
de stâncă. Zeii fură cuprinşi de spaimă la acest atac 
neaşteptat. Un oracol însă prezisese că Gigantii nu vor 
‘putea fi biruiti decât cu ajutorul unui muritor. 

Atunci Jupiter chemă în ajutor pe Heracle-Hercule. 
Indată ce Gea a aflat despre aceasta, puse să se caute 
ierburi fermecate, cu cari să apere pe Giganti contra 
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armelor muritorilor. Dar Jupiter, ca să stângenească pe 
Gea, a dat ordin zeităților de lumină, Eos (aurora), 
Helios (soarele), Selene (luna) să nu răsară, iar el, în 
timpul acesta, a smuls toate ierburile vrăjite, pentru ca 
să nu le mai găsească Gea. Şi acum, începu lupta. Toţi 
zeii luptau din răsputeri, iar printre aceştia mai ales 
Hercule. Aci, un gigant eră ucis de o săgeată, dincolo 
un altul, de ferul aprins; unul cădeă lovit de buzdugan, 
asupra altora se aruncau insule și munţi de foc. Inaintea 


Fig. 14. —- Hecate in luptă cu Giganţii. 
Relef de pe a'tarul dat Jupiter dela Pergam, azi la muzeul din Berlin. 


tuturora însă, Jupiter, cu puternicul său fulger, culcă la 
pământ pe cei mai mulţi, până ce în sfârşit nimenea 
nu se mai sculă de jos. (Fig. 14 si 15). 

Supărată şi mâhnită din cauza pieirei Titanilor şi 
a Giganţilor, Gea hotărî să se răzbune pe altă cale. 
De aceea, dete naştere unui monstru mai hidos decât 
toţi cei de până acum, produse pe îngrozitorul Typhaon 
sau Jiphoeus, Acesta, având şerpi incolaciti în ju o 
său, începe lupta în potriva ceriului, aruncând stânci 
aprinse şi suiland din nări şi gură pară de foc. Prin 
înfăţişarea sa, băgă în spaimă întreaga k a zeilor. 
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Aceştia o luară la fugă şi transformându-se în chip de 
animale, ca să nu fie recunoscuţi de Typhaon, se ascun- 
seră în Egipt. De atuncea Egiptenii au început să se 
închine zeilor lor, infatisati sub forma de animale. 
Chiar puternicul Jupiter o luă la fuga și, cu toate 
că aruncă fulgerile sale in spre monstrul ce-l urmăriă, 
eră cât pe aci să fie prins. Atunci marele zeu scoase 
securea sa de diamant, la vederea căreia mon- 
strul o tuli în altă parte. Fugi până la Caucas, unde 


ui ARE > y T 3 E 
Fig. 15. — Jupiter în luptă cu cia 


Relief de pe altarul lui Jupiter dela Pergam, azi la muzeul din Berlin. 


între zeul ceriului si i între Typhaon se dete o luptă 
crâncenă. Jupiter crezu că a biruit pe monstru, de oarece, . 
din miile de răni ce i-a pricinuit fulgerul, tisnea sângele 
şiroaie., Din acest sânge, însă, răsăriră ca prin minune 
o mulţime nenumărată -de balauri, cari trântiră pe zeu 
la pâmânt, iar Typhaon îi răpi securea, îi tăiă vinele 
şi coardele dela mâini şi dela picioare şi, aruncându-l 
pe umerii, săi cei lati, îl duse în Cilicia, unde îl închise 
într'o. peșteră plină cu pucioasă. Vinele şi coardele 


. 
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tăiate le infasura într'o piele de urs şi puse un balaur 
să le păzească, în vreme ce el, monstrul, se duse repede 
să dea de urma celorlalţi zei. Nu numai vinele şi coardele: 
lui Jupiter, dar chiar şi fulgerul ce-l răpise zeului, îl 
dete în paza balaurului. La şueratul puternic al balau- 
rului, se repezira toți serpii să se răsboiască cu stă- 
pânul zeilor, şi lumina zilei fu întunecată, ca de o umbră. 
groasă. 

In vremea aceasta, trecând din întâmplare pe acolo 
Cadmus, Jupiter ca să-şi redobândească îulgerul şi 
vinele, îi propuse să zidească o colibă, în care să atragă 
pe Typhaon prin sunetele melodioase ale flautei sale, 
căci Cadmus eră un mare cântăreţ. «Cântă, Cadmus, îi 
zise, şi vei da înapoi ceriurilor seninătatea lor de odi- 
nioară. Typhaon mi-a răpit fulgerul si nu mi-a mai rămas. 
decât egida: dar ea nu poate să-mi fie de nici un folos. 
împotriva focurilor puternice ale îulgerului. Fă-te cioban, 
pentru o zi, şi îluerul tău ciobănesc servească-mi, ca 
să mi se redea imperiul, mie, păstorul etern al lumii. 
Serviciile tale nu-mi vor fi fără răsplată; tu vei fi 
un nou creator al armoniei din univers şi prea fru- 
moasa Harmonia, fiica lui Marte si a Venerei, va fi 
soția ta». | 

Cadmus se prefăcu numai decât în cioban şi stând 
proptit a lene pe un stejar, facea să răsune pădurile 
din prejur de sunetele flautei sale. 

Typhaon rămase încântat; se apropia de locul, de- 
unde veniau sunetele fermecătoare. Atunci Cadmus se 
prefactt că are frică de fulgere; Typhaon, ca să-l scape 
de această frică, le ascunde într'o peşteră. Jupiter, însă 
face să se lase un nour, in care se ascunde el insus, 
în timp ce Tiphaon ascultă sunetele armonioase ale 
lui Cadmus. Astfel isbuti să pună mâna din nou pe 
fulgerile sale. 
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Păcălind astfel pe monstru, Jupiter se sui apoi 
pe carul său de tunete şi caii săi intraripati se pusera 
pe urma lui Typhaon. Acesta fugi de fulgerele zeului 
până la muntele Nysa. Aci monstrul flămând, la în- 
demnul Parcelor, mâncă niște fructe cari făcură să-i 
-scază puterile. Indată ce, însă, văzu pe Jupiter că se 
apropie, o luă din nou la fuga si nu se mai opri pana 


AUC yje TI 


Fig. 16. — Un Gigant. 
După o piatră antică gravată. 


în Tracia, pe muntele Haemus. Aci, pe muntele Hae- 
‘mus, (haema sânge, Balcanii de astăzi, numiti după 
:sângele ce curse din rănile monstrului), se dete o luptă 
disperată. Jupiter aruncă fulgere peste fulgere, Typ- 
haon stânci peste stânci. Fulgerele însă, fură mai 
zdrobitoare decât stâncile si monstrul biruit o luă din 
nou la fugă si nu se mai opri până în Sicilia. 
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Aici îl ajunse soarta, căci Jupiter îl aruncă la: 
pământ şi răsturnă peste el muntele Aetna. Acolo zace- 
şi acum şi, când se întoarce sau se mişcă, se cutre- 
mura pământul. Cand răsuflă, fumegă muntele şi cand: 
se mânie ies flacari şi foc din varful piscului.— Poeţii: 
îşi plăsmuiau că gigantii, şi mai ales Typhaon, sunt 
eruptiunile vulcanice. 

Astiel pieri acest monstru, despre care poetul 
Hesiod ne spune: «Mâinile puternice ale acestui gigant 
lucrau fara încetare, iar picioarele lui erau neobosite. 
Pe umerii săi se ridicau o sută de capete de balaur 
ingrozitor, fiecare cu câte o limbă neagră; ochii deş- 
chişi, în capetele lor monstruoase, scoteau flacari stră- 
lucitoare; gurile lor hidoase scoteau mii de sunete: 
neinfelese şi, câte odată, așa de ascuţite că zeii înşişi: 
nu puteau să le auză; erau când un muget de taur: 
sălbatic şi fioros, când un răget de leu teribil; adesea. 
ori, o minune, lătratul unui câine sau urlete asurzitoare- 
de cari resunau munții cei înalţi». (Fig. 16). 

Inainte de a-şi statornici definitiv domnia sa, Ju- 
piter mai avù de înfruntat o ultimă luptă. 

Neptun aveă doi fii, pe uriaşii Oros şi Ephialtes, 
numiți şi Aloizi, după numele unui alt părinte al lor, 
Aloeus. Impliniseră abia nouă ani, când erau deja de 
o inalfime de nouă stânjeni şi de o grosime de nouă. 
coţi, căci primiră dela tatăl lor însuşirea de a creşte 
pe fiecare an câte un stânjen în înălțime şi câte un 
cot in grosime. La această vârstă de 9 ani, vestiră 
lui Jupiter răsboiu şi puseră unul peste altul munţii: 
Pelionul, Ossa şi Olympul. Zeii se îngroziră de acest 
atac neaşteptat şi desigur ar fi fost biruiţi, dacă uriasii 
nu Sar fi grăbit să declare rasboiul, şi dacă ar mai 
fi aşteptat incă câţiva ani. 

Ephialtes pretinse să ia de soţie pe dunona, Otos: 
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pe Diana. Cel dintâi care se opuse cererilor lor a fost 
„Marte. Acesta porni răsboiu în potriva gigantilor. Fu 
însă învins, băgat în lanţuri, unde a stat legat timp de 
13 luni, și din cari lanțuri n'a putut fi scăpat decât 
numai prin vicleşugul lui Mercur (Fig. 17). Tot prin 
viclenie au putut fi rapusi si uriasii. Diana luă figura 
“unui cerb, alergă între ei şi în vreme ce, și unul şi 
:altul, aruncau cu săgețile lor în spre cerb, acestea 


Fig. 17. — Marte înlănţuit şi păzit de Otos şi Ephialtes. 
După o sculptură de Flaxman. 


:atinseră pe giganţi, cari căzură morţi fiecare de mâna 
fratelui său. Ca pedeapsă pentru îndrăsneala lor, au 
‘fost ţintuiți în infern de o coloană, unul la spatele celui- 
lalt, şi legați de jur împrejur cu şerpi veninosi. In 
wârful coloanei stă o bufnita, care, prin cârâitul ei, nu-i 
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lasă să doarmă niciodată, iar un uliu le mănâncă mereu 
măruntaele cari cresc neincetat. 

Aceasta a fost ultima luptă ce au încercat-o mon- 
Ştrii asupra ceriului; de atunci zeii traesc linistiti şi 
neturburati de nimeni ’). 


4. ATOTPUTERNICIA LUI JUPITER . 


Jupiter este cel mai mare zeu şi are privegherea 
peste tot ce se întâmplă, în ceriu, pe pământ şi pe 
mare. Zeu al atmosferei, el e purtat în carul său tras. 
de nişte telegari intr’aripati, cari nechiaza sălbatic dea- 
supra nourilor; el aruncă fulgerul omoritor, adună 
nourii şi-i goneşte, face să cadă ploaia, zăpada şi grin- 
dina şi sgudue totul printr'o încruntătură de sprinceana.. 

Tronul său este sus în ceriu, pe O/ymp, un munte 
înalt din Thessalia, ale cărui vâriuri sunt învălite de 
nouri. De aceea şi poartă el numele de Olympicul. 
Din înălţimea ceriului priveşte la faptele şi purtările: 
oamenilor. Aci, în Olymp sunt palate de strălucire ne- 
închipuită, în care se fac ospetele zeilor si în care 
țin ei sfat. Soarta oamenilor, fericirea şi nefericirea 
pământească, bogăţia ca şi sărăcia, viaţa ca şi moartea, 
atârnă de el. Zeii, urzind destinele sărmanilor muritori, 
au hotărit ca oamenii să trăiască în trudă şi necazuri 
şi numai ei, zeii, să fie lipsiţi de orice grije. «Două 
butoaie stau în pragul lăcaşului lui Jupiter şi ele sunt 
pline de toate darurile: într'unul sunt bunurile, într'altul 
relele. Si Jupiter fulgerătorul, amestecând aceste daruri 


+) Titanomachia, ca şi Gigantomachia, inchipuiesc prefacerile geolo- 
gice ale pământului inainte de a ajunge in Starea sa de astăzi. 
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trimite unuia binele, altuia răul. Cel ce a avut parte 
de daruri rele, cade jertfă ocării; foamea blestemată 
îl roade pe pământul cel mănos, trăiește necinstit de 
zei, necinstit de oameni». (Fig. 18). 

Jupiter are în paza sa buna rânduială în lume şi 
-ca chezas al cuvântului dat, al jurământului facut, el 
pedepseşte pe cel ce-şi calcă cuvântul, pedepseşte pe 
“sperjur. El are în grija sa pe călători şi veghează ca 
legăturile de ospitalitate să fie ținute. Un oaspe, un 
strein, eră socotit ca un trimes al ceriului, ca un pro- 
tejat al lui Jupiter. Acesta, pogorându-se din când în 
când printre muritori, pedepsiă cu asprime pe cei ne- 
Jegiuiti şi rasplatia cu dărnicie pe cei buni şi primitori. 


5. PEDEAPSA LUI LYCAON 


Lycaon—ne spune poetul Ovidiu—a fost un rege 
‘din Arcadia, în Peloponez. Aflând Jupiter că acest rege 
însetat de sânge, omora pe toți străinii, câţi se întâm- 
plau să vie în ţara sa, spre a se convinge de adevăr, 
a luat chip de om şi s'a hotărit să se ducă la palatul 
lui Lycaon. -~ ko 

Intro seară, târziu în amurg, Jupiter intră în palatu 
‘neospitalierului rege si prin oarecari semne dădu să se 
înțeleagă că a sosit un zeu. Mulțimea alergă din toate 
părţiie să se închine, căzând în genunchi înaintea străi- 
nului. Lycaon însă, luă în bătae de joc această rugă- 
ciune a mulțimii. «O să vedeţi voi, zise el, dacă acest 
străin este un muritor sau un zeu». In acest moment 
luă hotărîrea în sufletul său să omoare pe oaspe la 
miezul nopții, în momentul când l-ar fi cuprins somnul. 
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Inainte insa de a-si pune planul in aplicare, porunci sa 
se taie un obstatic, trimis al poporului Molossilor, şi o 
parte din membrele acestuia puse să le fiarbă de vii 
în apă clocotită, iar altă parte să le friga la foc. In urmă 
le aduse pe masă, pentru cina oaspelui străin. Jupiter 
care observase şi stia toate cele ce se petrecuse, fact 
să ia foc casa. Surprins de aceasta, regele fugi in câmp. 
Voi să vorbească, dar în zadar. Strigătul său eră urlet, 
hainele sale se prefacura în blană de păr, braţele în 
picioare, şi: în loc de om, alergă pe câmp un lup însetat 
de sânge. (Lycos, in greceşte, însemnează /up). 


6. PHILEMON ȘI BAUCIS 


In acelaş timp, Jupiter stiea şi să răsplătească pe 
cei cari păziau legile ospitalităţii. Dovadă despre aceasta 
legenda lui Philemon şi Baucis, povestită de poetul 
Ovidiu: 

Pe o colină din Frigia se poate vedea şi astăzi un 
stejar de mii de ani şi alături de el un teiu, de aceeas. 
vârstă. Amândoi sunt adosifi de un zid scund. Nu departe 
de aci se afla un lac întins; odinioară era un oraş şi 
o câmpie populată, astăzi este lăcaş al pescăreilor şi 
lisitelor. In aceste locuri veni odată Jupiter în chip de 
om muritor. Era întovărăşit numai de fiul său Mercur, 
cu toiagul în mână, dar fără de aripi. Pe la mii de case 
se abătură ei, cerând loc de găzduire, dar mii de zăvoare: 
le închiseră uşile. Una singură i-a primit, un mic bordeiu, 
acoperit cu pae şi stuf. 

Aici, în această căscioară, bătrâna Baucis, plină de- 
cucernicie, şi unchiaşul Philemon, de aceeaş vârstă cu. 
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ea, sau unit în tineretele lor şi aci, în acelaş bordei, 
au îmbătrânit împreună. Mărlurisindu-şi sărăcia lor şi-o 
făceau mai uşoară, şi şi-o răbdau cu barbatie. In acest 
bordei n'aveai să cauţi stăpâni şi servitori; toată familia 
o alcătuiau numai ei doi. Ei porunciau şi tot ei aduceau 
la îndeplinire poruncile. 

Indată ce zeii călcară pragul bordeiului, aplecân- 
. du-se, bine înţeles, in usa cea scundă, mosneagul Phi- 
lemon i-a şi poitit să şează, punându-le înainte o lavita, 
peste care Baucis întinse cu îngrijire o pătură tara- 
nească. Apoi baba dete la o parte cenuşa din vatră si 
atata focul rămas din ajun, aprinzându-l cu foi uscate: 
şi cu surcele, în cari suilă cu toată puterea ei de bătrână. 
Puse pe foc aschii şi vreascuri, uscate după cuptoriu, 
tăiate mărunt, şi deasupra lor, cusba cu un ceaun. Si, 
în vreme ce Baucis curăță ceapa adusă de bărbatu-so. 
din grădinița udată de un pârâiaș, Philemon cu o furcă, 
ridică o bucată de slănină afumată ce stetea de multă: 
vreme atârnată în grindă, şi tăiă o felie îngustă pe care: 
o băgă in apă fierbinte. Și, ca să înșele vremea şi să 
o scurteze până să se gătească mâncarea, se pun la 
vorbă. Agatat de o toartă steteă atârnat intr’un cuiu in 
părete un ibric de lemn; îl umplură cu apă încropită şi 
zeii îşi spălară picioarele. In mijlocul colibei eră o lavita 
cu perne înfundate cu muschiu; picioarele şi laturile 
lavitei erau de salcie. Baba întinse pe laviță hainele 
ce de obiceiu le întindeă numai în zile de sărbătoare; 
nu-i vorbă şi hainele acestea erau învechite și fără preţ, 
potrivite tocmai pentru lavita de salcie. Pe ea se ase- 
zara zeii. Baba, suilecată si tremurând din mâini, puse 
masa. (Fig. 19). i 

Un picior al mesii erà însă mai scurt. Un hârb 
vârit dedesupt, îl făcù şi pe acesta la fel cu celelalte. 
Apoi şterse masa cu mentă verde și mirositoare. Pe ea 
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puse măsline, coarnă tomnatică, ţinută în saramură, apoi 
lăptucă, ridichi, brânză şi ouă coapte în spuză; toate în 


Tablou de Van Hoeck, 


Fig. 19. — Philemon si Baucis. 


vase de pământ, plin cu vin, şi ulcele de fag, smalfuite 
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pe dinăuntru cu ceară. După putin timp, sosesc man- 
cările încălzite la foc si un vin care navusese vreme 
să se învechească. In urmă, dând la o parte vinul, 
începe desertul. Se aduseră, în niște cosulete largi, nuci 
şi smochine si curmale sbârcite si prune şi mere parfu- 
mate si struguri culesi din viță purpurie. In mijlocul 
mesei a așezat un fagur alb de miere; dar, mai presus 
de toate, au adus moşnegii o fata veselă si o inimă 
săracă, dar plină de bunăvoință. 

Intr'aceea, de câte ori se goliă aul, el de el, 
se umpleà din nou și cu toții vedeau cum sporește 
vinul. Uimiti de această minune, bătrânii. încep să tre- 
mure si cu mâinile ridicate spre ceriu, sfiosul Philemon 
si sfioasa Baucis, cad în rugăciuni si cer iertare pentru 
mâncarea şi masa lor cea sărăcăcioasă. Aveau o singură 
gâscă, unica pază a bordeiului lor; se gătiau tocmai să 
o jertiească pentru zeii găzduiţi. Ea însă, cu aripele 
ei cele iuți, face să se obosească zadarnic bătrânii,- 
impovarati de ani si, multă vreme, îi ademeneste cand 
aci, cand colo; in sfarsit, ea cauta loc de scapare chiar 
la picioarele zeilor. Aceştia ii opresc să o taie. 

«Da, suntem zei, ziseră, şi avem să pedepsim pe 
nelegiuitii voştri vecini; numai voi veţi îi scutiți de 
nenorocire; parasiti numai decât casa voastră şi urma- 
ti-ne pe vârful acestui munte». 

Amândoi se supun cu smerenie, şi sprijinindu-şi 
batranetele pe toiagurile lor, se silesc să-și ducă pașii, 
târâş-grăpiş, pe înalta colină. Erau departe de vâriul 
colinii, ca de o bătae de săgeată, când, intorcandu-si 
capul, zăresc înapoia lor tot satul scufundat într'un lac 
de apă; numai bordeiul lor mai rămăsese locului. Pe 
când se mirau de acea minune si plângeau soarta vecinilor 
lor, iată că deodată acea colibă sărăcăcioasă, mică chiar 
şi numai pentru doi stăpâni, se preface întrun templu 


„d 
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şi în locul furcilor ce susțineau acoperişul se inalta 
coloane mândre; stuful se făcu aur galben; podina se 
acoperi cu marmoră; uşile se încărcară de sculpturi 
bogate și de aur străluceşte acum întreg bordeiul lor. 

Atunci părintele zeilor le grăi astfel: «Tu unchias 
iubitor de dreptate, şi tu, femeie vrednică de un ase- 
menea bărbat, spuneţi ce dorință aveţi?» Bătrânii schim- 
bară câteva vorbe şi Philemon tălmăci dorința lor. 
comună: «Dorinţa noastră este să fim preoții și păzitorii 
templului vostru şi, fiindcă ne-am petrecut veacul în 
plină unire, acelaş ceas să ne ia pe amândoi, să nu 
văz rugul soţiei mele şi nici ea să nu vază pe al meu». 

Dorinţa lor se împlini. Bătrânii păziră templul toată 
viata. Incarcati de ani şi de vremuri, pe când într'una 
din zile steteau dinaintea templului, pe treptele sfinte, 
şi povestiau trecătorilor întâmplarea acestor locuri, 
Baucis se pomenește că Philemon se acoperă de frunze, 
bătrânul Philemon se pomeneşte că Baucis se acoperă 
de ramuri; o scoarță rece îi îniășură încet-încet. Cât 
timp putură să mai vorbească şi-au spus vorbe dulci. 
» Adio sot, adio soție», au fost ultimele lor cuvinte şi 
în aceeas clipă frunzişul acoperi gurile lor. 

Unul a fost prefăcut în stejar, celălalt în teiu şi 
multă vreme, în urmă, locuitorii de pe acolo arătau 
aceşti copaci sacri, de cari atârnau ghirlande de flori. 


7. POTOPUL.— DEUCALION Și PYRRHA 


După ce pedepsi pe Lycaon pentru fărădelegile 
sale şi răsplăti pe Philemon şi Baucis pentru bunătatea 
inimii lor, Jupiter se întoarse în Olymp, unde adună la 
sfat pe toți zeii si = le spuse toate câte a văzut 


+. 
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pe pământ. Pentru ca, însă, să stârpească răul din 
rădăcină, se hotărî să piarză întregul neam omenesc- 

Dar, de oarece prin fulgerile sale, dacă le-ar fi 
aruncat în omenire, ar fi luai foc și pământul și bolta 
cerească şi ar îi ars osia lumii pe toată întinderea ei 
Şi de oarece își aduceă aminte că destinul a fixat în 
viitor un timp, când marea și pământul și palatul ceriului 
vor fi mistuite de flăcări si când minunata mașină a 
lumii se va prăpădi întrun groasnic cataclism, a pus 


la o parte fulgerele ce i-au făurit Cyclopii si a hotărît 


o altfel de pedeapsă. A hotărît ca întregul neam ome- 
nesc să fie înghiţit de ape, cari să se reverse pe pământ 
din toate partile ceriului. De aceea, închise numai decât 
în peștera lui Eolus Crivăful şi toate vânturile cari 
împrăștie nourii şi nu lăsă în libertate decât Austrul 
care aduce furtunile şi ploile. Austrul sbură numai de- 
cât pe aripele sale umede; fata lui teribilă se acoperi 


de un nour negru ca păcura, barba îi se îngreuiă de 


nouri; din părul lui cel alb curgeau valuri, pe fruntea 
lui şedeau negurile, iar din sân îi pică apa. Indată ce 
mâna sa a apăsat nourii atârnaţi în aer, se auzi un 
mare bubuit. Din înălțimea ceriului se năruiau revăr- 
sându-se puvoiuri de ploaie. 

Iris, Curcubeul, pristavul Iunonii, gătită în haine de 
felurite culori, soarbe apa mărilor și adapă nourii. Sece- 
rişurile sunt culcate la pământ; nădejdea agricultorilor 
nimicită cu totul și, întrun moment, zădărnicită munca 
dintr'un an întreg. 

Mânia lui Jupiter nu se mulţumeşte numai cu 
apele ce se varsă din ceriu; cere si ajutorul fratelui 
său Neptun, regele mărilor. Acesta chemă îndată în 
adunare, în palatul său, fluviile, cărora le grăi astfel: 
«N'am nevoie de lungi discursuri. Desfasurati-va toate 
puterile voastre; repeziti-va şi -geschideți toate izvoa- 
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rele voastre, rasturnati digurile şi dati îrânele tuturor: 
apelor». 

Asa e porunca.—Acestea se întorc pe acasă şi 
dau drumul isvoarelor cari se restogolesc în mare 
întrun puvoiu fără frau. Insuş Neptun izbi cu tridentul 
său în pământ. Acesta se cutremură şi deschizându-se: 
făcu loc apelor cari începură să dea navala din toate: 
părțile. Fluviile umflate se rostogolesc pe întinsul cam- 
piilor, tarind in torentul lor şi plante şi copaci şi turme 
şi oameni și case şi temple şi sanctuare. Dacă, pe ici 
pe colo, a mai rămas vreo casă, pulând să înfrunte 
furia valurilor, unda trece peste acoperişul ei şi tur- 
nurile cele mai înalte sunt îngropate în fundul vâltorii.. 
Acum uscatul nu se mai deosebiă de mare, o apă era 
peste tot, iar marea nu mai aveă {armi. Oamenii se 
urcă, unul pe un vâri de colină, altul pe o barcă și 
vaslesc, pe unde mai înainte araseră cu plugul. Unul 
pluteşte pe deasupra semanaturilor, sau pe deasupra 
casei sale înecate, celălali prinde peşti în vâri de ulm.. 
Dacă ancora sar putea aruncă, sar infige în vreo li- 
vadă verde; bărcile îşi fac drumul peste dealurile 
acoperite cu vii şi, pe unde mai înainte ciuguliau iarbă 
caprifele uşoare, acum se tolănesc focele cele urâte. 
Nimfele Neidele se miră văzând acum, supt apele lor, 
dumbrăvi si oraşe şi palate. Delfinii isi au locuința 
acum prin păduri; sar şi izbesc cu cozile lor vâriuri 
de stejari. Lupul înoată printre oi, leul roşcat şi tigrul: 
sălbatic înoată prin valuri. La nimic nu-i mai foloseşte 
acum mistrefului puterea dintelui, la nimic nu-i mai 
foloseste cerbului sprintenia picioarelor. Pasărea rata- 
citoare, căutând în zadar un locşor uscat, unde să-şi 
repauzeze puţin aripele-i obosite, cade în mare. Enorma 
revarsare de ape acoperise toți munţii şi acum pentru 
întâiaş dată, varfurile lor erau isbite de valuri. Ome- 


POTOPUL. — DEUCALION ŞI PYRRHA 51 


‘nirea mai toată a fost înghițită de talazuri; pe câți i-a 
cruțat apa, au căzut biruiti de groaznica foame. 

Intre”Attica şi Beotia se află Phocida, o tara bo- 
'gată, mai înainte de acest potop. Acum, fiind tot una 
‘cu marea, nu eră decât o câmpie de ape. In aceasta 
‘tara, un munte înalt cu două varfuri, se pierde între 
--stele. E Parnasul care se ridică deasupra nourilor. 

Deucalion şi soția sa, scăpând numai ei amândoi 
‘pe o mică barcă, se opriră aci, singurul loc pe care 
“nu-l acoperiseră apele. Se coboară si fac închinăciuni, 
‘mai întâiu nimfelor coriciene, cari locuiau la poalele 
Parnasului, apoi celorlalţi zei, stabiliți cu locasurile lor 
‘pe acest munte, si care, pe atunci, dădeă oracole in 
“aceste locuri. Pe vremea aceea n'a existat om mai bun 
-şi mai drept decât Deucalion si nici femeie mai evla- 
‘vioasa decât Pyrrha. 

Cand Jupiter a văzut lumea prefăcută într'o mare 
‘nesfarsita si cand dintratâtea mii de oameni a văzut 
-că na rămas decât unul singur, si din atâtea mii de 
“femei, o singură femeie, amândoi fără păcate, amân- 
doi cucernici, a împrăştiat nourii, poruncind Crivatului 
-să-i risipească şi a desvelit pământului ceriui şi ceriului 
pământul. 

Furia mării se potoli, stăpânul oceanului îşi puse 
‘jos tridentul şi astâmpără apele... Marea se retrase 
între termii săi, fluviile începură să scază şi să intre 
în albiile lor. Dealurile păreau că cresc din unde, şi 
“pământul că se ridică pe măsură ce apele se retră- 
«geau. Copacii îşi descopere capetele lor, pline încă de 
noroiu, după se stătuseră atâta vreme sub valuri. 

In sfârșit, pământul ajunse în starea sa de mai 
“înainte. Când văzu, însă, Deucalion lumea golita de 
-oameni şi pământul pustiit, zăcând într'o adâncă sin- 
-guratate, îl podidiră lacramile şi zise soţiei sale Pyrrha: 


a 
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«O soră, o soție, o femeie, tu care singură mai supra- 
vietuiesti sexului tău, tu care ai fost legată de mine 
prin legături de sânge, printr'o origine comună, iar în 
urmă printr'o căsătorie, de aci inainte ne va legă insas. 
nenorocirea. Pe întreg întinsul pământului, dela apus 
până la răsărit, nu suntem decât noi doi. Toţi ceilalţi 
îşi au mormântul in apă. Cu toate că, nici chiar acum . 
nu sunt sigur de vieata noastră. Si acum, ma mai în- 
grozesc nourii de pe deasupra capetelor noastre. Săr- 
mană femeie, dacă ceriul ar fi voit ca tu să scapi 
fără mine, ce te-ai fi făcut? Singură, cum ai îi putut 
să rabzi atâta nenorocire? Cine te-ar fi mângâiat in 
durerea ta? Cât despre mine, crede-mă că, dacă te-ar 
fi înghiţit pe tine marea, marea mar fi înghiţit şi pe 
mine împreună cu tine. O, dacă as putea cel puţin să 
refac neamul omenesc, după exemplul tatălui meu 
Prometheu; o, dacă mi-ar fi dat să insuflefesc, ca şi 
el, tarana frământată în mâinile mele! Acum noi formam 
întreaga rasă omenească; aşă au voit zeii, ca noi să 
fim singurul model al omenirii întregi. Astiel grăi el 
şi plângeau împreună. 

In cele din urmă se hotăriră să ceară ajutorul 
zeilor şi să întrebe oracolele. De aceea, plecară nu- 
maidecât la malurile Cephisului, ale căruia ape, deşi 
încă pline de noroiu, curgeau prin matca lor. Aci, după 
ce s'au stropit cu apă sfântă pe cap şi pe haine, după 
obiceiul lor cel vechiu, se îndreptară spre sanctuarele: 
zeiţei. Acoperişul templului eră plin de muşchiu murdar, 
iar îocul de mult se stinsese pe altar. Sosind la trep- 
tele altarului, căzură amândoi cu fafa la pământ şi 
sărutară cu un fior de groază, marmora cea rece. 
«Daca zeii, ziseră ei, pot fi induiosafti de rugăciunile 
umilite ale oamenilor, dacă mânia nemuritorilor poate 
îi îmblânzită, spune-ne, o Themis, pe ce cale se poate 
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reface neamul nostru omenesc, si, cu bunătatea ta, dă: 


o mână de ajutor lumii scufundate supt ape». 


Induplecată de aceste rugăciuni, zeița le răspunse:: 


«când veți plecă din templu, acoperiti-va capul, des- 


cinge-ti-va hainele şi aruncaţi în urmă oasele bunicei: 


voastre». Multă vreme rămaseră ca incremeniti, neștiind: 


ce să crează; în cele din urmă Pyrrha întrerupse tă- 


cerea şi zise că ea nu se supune poruncilor zeiței.. 


Să o ierte,—se rugă ea tremurând,—dacă nu îndrăs- 


neste să pângărească pe manii bunicii sale, risipindu-le: 


oasele. Totuş se gândiră multă vreme la înţelesul: 


ascuns al vorbelor echivoce ale oraculului. 


In sfârşit, Deucalion îşi mângâie soția, liniştind-o. 
cu aceste cuvinte: «Ori mă inseala mintea, ori vorbele- 
zeilor nu pot fi decât vorbe sfinte si nici decum nu. 


pot ei să ne sfătuiască să facem o nelegiuire. Bunica 
este pământul, iar oasele cred că sunt pietrele de pe 


pământ; pe acestea poruncește ea să le aruncăm in 


urma noastră». Multă vreme stătură nelamuriti asupra 


intelesului acesta. Dar, ce strică o proba? Plecară, isi: 


acoperiră capul, îşi deslegară brâul tunicelor și după: 


sfatul lui Themis, aruncară pietre în urma lor. Pietrile- 


—cine ar putea-o crede, dacă n’ar fi însăş antichitatea 
martora—pierzandu-si tăria si vartosia lor, se inmuiara 


încetul cu încetul si căpătară o nouă formă. In urma,. 


pe măsură ce ele cresteau si pe măsură ce firea lor: 


îşi pierdea asprimea, păreau că primesc un fel de 
figură de om, un chip înşă nedesavarsit, întocmai ca o 
marmoră din care artistul a început să croiască o figură 


omenească. Părţile moi şi pământeşti ale acestor pietre: 
se prefac în carne, părțile tari şi solide în oase; ceeace- 


fusese mai înainte vine, vine au rămas. Astfel, întrun 
scurt timp, prin puterea zeilor, pietrile aruncate de 
Deucalion se prefacura în -barbati,. cele aruncate de 
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Pyrrha în femei. De aceea suntem noi astăzi o rasă 
tare şi răbdătoare: noi dăm dovadă de originea noastră 
de piatră. Copilul lui Deucalion şi Pyrrhei a fost 
Hellen, stramosul Ellenilor, adică al Grecilor. Astfel 
s'a populat din nou lumea. 


IIL. HERA-JUNONA 


1. CĂSĂTORIA ŞI CĂSNICIA LUI JUPITER 
CU JUNONA 


p ce Jupiter se făcù mare si în vârstă de insura-. 
toare, a început să cutreere lumea in lung si lat. 
Intruna din preumblările sale, avi cea dintâiu aventură 
de dragoste. In insula Samos curgeă un râu cu apă 
cristalină, în care lunona, încă fecioară, soră a lui Jupiter, 
obicinuiă să se scalde. Acolo Jupiter văzând-o desbră- 
cata, fu cuprins de o patimă fara frau si de atunci a 
început să o pândească doar-doar o va întâlni odată 
singură. Fiindcă, însă, bănuiă el că îi va refuză iubirea, 
fiindu-i frate, se transforma întrun cuc şi se aseza pe 
un munte, numit de atunci Cochix (cuc). 

Aci veni si Iunona, de data aceasta singură; cucul 
cum o văzu, sbură si se aseza pe genunchii ei, ca şi 
cum ar fi voit să scape de frigul cel cumplit ce era pe: 
acel munte. Junonei i se făcù milă de pasere şi, luând-o- 
în brațe, o înfăşură în haina sa. Jupiter, însă, își luă 
acum adevărata sa fire si, făgăduindu-i că o va luă de 
soție, de soţie legitimă, devine bărbatul ei. 

Jupiter si Junona avură nuntă mare. (Fig. 20). La 
ea au poftit pe toți zeii şi pe toate zeițele, şi, după: 
cum eră obiceiul pe atunci si după cum mai este el si: 
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astăzi pe la noi, pe la ţară, fiecare aduse cate un dar 
bogat. Jupiter, însă, observă un loc gol printre nimfe. 
Era Chelone care lipsia. Mercur, pristavul ceriului, fu 
trimis numai decât să o întrebe de ce nu vine la ospăț. 
«Chelone declară că ea nu se simte bine decât acasă 


Fig. 20. -- Nunta lui Jupiter cu Junona. 
Pictură pompeiană, azi in muzeul dela Neapole. 


Şi se încumetă chiar să ia în bătaie de joc pe cei doi 
miri. Mercur, supărat foc de aceasta, făcu să-i caza 
casa în spate şi prefacand-o în broască țestoasă, o opri 
să mai vorbească pe viitor, o făcu adecă mută, ca să 
nu-şi mai poată bate joc de zei. De aceea, broasca 
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țestoasă, căci Chelone insemneaza în grecește broască. 
țestoasă, îşi poartă totdeauna casa in spate si nu poate 
să scoată nici un sunet, nici un strigăt. 

Deşi căsătorit legitim în urmă cu lunona, totuş acest: 
fapt nu-l împiedecă pe marele zeu să se facă stapânul 
şi al altor femei. Din pricina aceasta avea dese scene: 
familiare cu soţia sa geloasă. Ba odată, lunona supărată 
din cauza traiului rău ce duceă cu bărbatul său și din 
cauza deselar certuri familiare, a fugit din Olymp şi sa 
refugiat în Beotia. 

Fuga de acasă a Junonei a supărat mult pe ceilalți 
zei, cari de altiel erau ei de mult mahniti de purtarea 
semeata a lui Jupiter si cu toţii voiră să se răscoale: 
împotriva fratelui lor. 

Jupiter, ca sa preîntâmpine vrajba, veni in Beotia 
si, la povata regelui de aci, făcù o statue de lemn,. 
închipuind o femeie. Pe aceasta a îmbrăcat-o în haine 
îrumoase, a ridicat-o în carul său şi o preumblă răs- 
pândind vorba, că ar fi frumoasa nimfă Platea pe care 
avea să o ia de soție şi să o ducă în Olymp, unde să. 
înlocuiască pe lunona, care părăsise domiciliul conjugal. 
Când zeiţa a auzit de intentiunea soțului său, se supără 
grozav şi alergând spre car, sfâşiă vestmintele presu- 
pusei nimfe, râse de spirituala glumă a lui Jupiter şi 
se împăcă cu dânsul. Deatunci rămase pentru totdeauna. 
în Olymp. 

* 
* „. "S 

Cu toate acestea, Jupiter nu puteă să-şi schimbe 
felul de viata din pricina geloziei soției sale. Ba, in 
ciuda lunonei, se hotărăşte într'o zi să ducă în ceriu 
pe un tânăr, căruia să-i deă funcțiunea de paharnic, 
funcțiune pe care o avea până atunci Hebe, favorita. 
lunonei. 
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Vazand intr’o zi pe prea frumosul Ganymedes, care 
pastea turmele tatălui său Tros, pe muntele Ida din 
Troada, fiind răpit de frumusețea lui, sau, cum ne spune 
Homer, ca să dea ceriului o podoabă de care pământul 
nu eră vrednic, se transformă în vultur, îl răpeşte 
şi îl duce în Olymp, unde îi încredințează slujba 
de paharnic, slujbă ce o avea Hebe, pe care o înde- 
părtă. (Fig. 21). 

Hebe eră una din fiicele Iunonei, căci din căsătoria 
acesteia cu Jupiter se născură patru copii, Marte şi 
Vulcan şi două fete Hebe şi Ilythia. Hebe, — despre 
care se mai spune că era fiică 
numai a mamei sale, căci lunona 
a născut-o, după ce ar fi mâncat 
odată la un ospăț nişte lăptuci 
sălbătice, — eră zeița tineretei şi 
a frumusetei eterne şi servia ca 
paharnică a zeilor, având să verse 
nectarul în cupele nemuritorilor. 
Fiindcă odată, făcând un pas greşit, 
a căzut în râsul tuturor zeilor, a 

Fig. 21.— Hebe desmier- fost înlocuită din însărcinarea ei 

gand suluri Jupier şi a fost dată, în urmă, de sojie, 

x lui Hercule, când acesta s'a urcat 

la ceriu. In locul Hebei, a fost luat ca paharnic al 
zeilor Ganpmedes. (Fig. 22). 

Intre Jupiter şi Ganymede, ne povestește Lucian, 
s'ar fi [inut următorul dialog: 

Jupiter.— Sărută mă, dragă, că am scăpat de orice 
primejdie, că nu mai am nici cioc, nici ghiară. 

Ganpmede.—Ce s'a facut cu ele? Nu ai venit tu 
la mine în chip de vultur să mă ridici din mijlocul 
turmei mele? Cum te-ai prefacut în om? 

Jupiter.— Eu nu sunt nici om, nici vultur, ci stă- 
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pânul zeilor, şi mă transformasem astfel, numai Ca să. 
te răpesc pe tine. 

Ganymede.—Esti tu Pan? Dar tu mwai nici coarne, 
nici picioare acoperite de păr; nici măcar flautul care: 
este semnul acestui zeu. 

Jupiter—Nu cunoşti tu de loc alti zei? 


. — Răpira lui Ganymedes. 
Tablou de Rembrandt, Muzeul din Dresda. 


Ganymede.— Nu; noi însă jertfim în toţi anii lui 
Pan câte un tap, la intrarea în peștera sa; cât despre- 
tine, eu cred că tu ești un giambaş de copii, din aceia. 
cari fură copii ca să-i vânză. | 

Jupiter.— N'ai auzit de loc vorbindu-se de Jupiter,. 
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şi nai văzut tu nici un altar ridicat pe muntele Ida 
pentru zeul tunetelor şi al fulgerelor? 

Ganymede.—Ce! Tu ești acela care faci tot acest 
sgomot care se aude acolo sus şi căruia tatăl meu îi 
jertieşte tot anul un berbec? Ce ţi-am facut să mă 
răpeşti? Poate în acest ceas oile mele le mănâncă 
vrun lup. 

Jupiter.— Te mai gândeşti la oile tale, acum cand 
eşti nemuritor şi tovarășul zeilor! 

Ganymede.— Cum? Nu o să ma mai duci înapoi 
de unde m'ai luat? 

Jupiter. — Nu; căci atunci aş fi muncit de 
geaba. 

Ganymede.—O să se supere tata, cand nu mă va 
mai vedea şi mă va bate, că mi-am părăsit oile. 

Jupiter.— Nu te teme, ai să rămâi totdeauna aci. 

Ganymede. — Nu vreau; lasă-mă să mă duc, şi-ţi 
făgăduesc, că am să-ți jertfesc pe cel mai frumos 
berbec din turmă. 

Jupiter.—Ce naiv esti, ce copil eşti! Trebue să uiţi 
toate acestea acum, când eşti în ceriu şi în stare să 
faci bine tatălui tău şi țării tale, fără să-ți pese de 
supărarea lor; căci tu nu vei mai fi om, ci zeu şi, în 
loc de lapte şi brânză, tu ai să te hranesti cu nectar 
$i ambrozie şi ai să vezi strălucind steaua ta pe ceriu, 
mult mai luminoasă de cât celelalte stele. 

Ganpmede.— Dar, când oi vrea să mă joc, cine o 
“să-mi fie tovarăş? căci eu aveam pe muntele Ida mai 
mulți tovarăşi de vârsta mea. 

Jupiter.— Cupidon are să se joace cu tine în arsice. 
„Mângăe-te numai, şi nu te mai gândi la lucrurile de pe 
pământ. 

Ganpmede.— Dar ce am să fac eu aci? sunt oi de 
păscut? 
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Jupiter. — Ai să fii paharnicul zeilor, să le verşi 


nectar în cupe. 


Ganpmede.—E mai bun nectarul decât laptele? 
Jupiter.— N'ai să mai vrei să beai altceva, când 


vei fi gustat odată din el. 


Regele Troa- 
dei fu nemân- 
gâiat de pierde- 
rea fiului său. Ju- 


piter, însă, îi 
ușură durerea, 
arătându-i că 
Ganymede a îost 
făcut zeu nemu- 
ritor şi că l-a dus 
în ceriu, unde 
avea să devie 
un semn al zo- 
diacului, supt nu- 
mirea de Vărsă.- 


torul. In schimb, 


Jupiter dete în- 
tristatului pă- 


mai repede decât 
vântul. (Fig. 23). 

lunona, când 
văzu pe Gany- 


mede, turbă de 
mânie. De aceea, 
începu să com- 
ploteze cu Nep- 
tun, Apollo şi 
Minerva şi se 
hotarira să prin- 
ză pe Jupiter şi 
să-l lege cu lan- 
turile pe cari le 
făcuse Vulcan, 
anume pentru 
aceasta. Dar 
Thetis, cea cu 


marite SR LAICE Fig. 23. — Răpirea lui picioarele de ar- 
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cele ce se uneltiau, se duce repede in Olymp şi înştiin- 
țează pe Jupiter despre complotul urzit. Atunci Jupiter,. 
ca să se răzbune alungă din cer pe pământ pe Neptun 
si pe Apollo si nu iartă decât pe Minerva. Pe lunona o» 
spânzură de ceriu cu un lant de aur, atarnandu-i de pi-. 
cioare două nicovale mari. In urmă o iertă şi pe ea şi: 
convocând pe toţi zeii, pe cel mai înalt creştet al Olym- 
pului, le grăi următoarele: 


«Dacă vedea-voiu că vr'unul din zei pe puriş se desparte 
Ori de-l voiu prinde, svârli-l-voiu in bezna Tartarului negru, 
Colo departe de tot, sub pământ, în prăpastie adâncă, 
Temnifa oarbă cu poarta de fier şi cu pragul de-aramă, 
Jos într'atâta sub iad, pe cât sub cer e pământul. 

Şti-va pe urmă cât eu pe toți vă intrec in putere. 

Haide, poftim şi cercaţi, o zei, ca să ştiţi fiecare: 
Dac'atârna-veţi un lanţ de aur de-a cerului boltă 

Şi vă veţi prinde de el cu toţii, voi zei şi zeițe, 

Nu veţi putea din pământ la cer să mă trageţi pe mine, 
Cel mai înalt domnitor, cu toată strădania voastră. 

Dar de m'oi pune intr'adins eu singur şi trage-voiu lanţul, 
Sus vă voiu smulge spre cer cu pământul şi mările toate; 
Lanţul lega-voiu de jur imprejur de-a Olympului culme 

Şi voiu lăsa plutitor să spânzure totul în aer! 

lată cât eu covârşesc in putere bărbaţii şi zeii». 

Zise, iar dânşii rămaseră toţi cufundaji în tăcere, 

Plini de uimire auzind cumplitele vorbe a lui Zeus") 


De atunci, lăsat cu desăvârşire liber, sa dat cu 
totul vieţii destrăbălate, iar soţia sa lunona, protectoarea 
căsătoriei şi a cinstei familiare, se mulfumia numai cu 
protestări şi cu scene conjugale violente. (Fig. 24). 

“Cea mai frumoasă scenă casnică între Jupiter şi. 
lunona a fost în timpul răsboiului troian. 

lunona eră duşmană Troienilor şi protectoare a 
Grecilor. Văzând ea că Grecii sunt mereu biruiţi de: 
săgețile lui Hector, se gândi să le dea un ajutor. Ju- 
piter însă, care eră dreptatea încarnată, oprise pe zei 
să ia parte în răsboiu, şi, ca să-i privegheze mai de 


') G. Murnu. Omer, Hida, VIN 19, 


Fig. 24. Hera-Juno, numită Barberini. 


Statuă, probabil, după un original al lui Praxiteles, muzeul Vaticanului, Roma. 
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aproape, se aseza pe înălțimea muntelui Gargarus. 
lunora se gândi atunci la un vicleşug. Se duse la 
Venus si sub pretext, că avea să facă o vizită, împru- 
mută dela zeița frumuseţii miraculoasa ei cingătoare, 
un brâu, care dedeă celei ce-l purtà o drăgălăşenie 
irezistibilă. Astiel gătită, se duse să întâlnească pe băr- 
batul său, prefăcându-se că vrea să-l intrefie un mo- 
ment. Fiindcă, însă, lunora luase cu sine şi pe Hypnos, 
somnul, Jupiter, regele zeilor, adormi, și, într'o clipă, 
Troianii pierdură toate izbânzile ce le caştigaseră cu 
atâta trudă şi greutate. Când s'a deșteptat Jupiter şi 
a văzut păcăleala, o amenință cu un tratament la fel 
“cu cel de mai sus. Faptul însă se petrecuse şi Iunona 
îşi ajunsese scopul. 


2. SOȚIILE LUI JUPITER 


Jupiter, înainte de a se fi căsătorit cu lunona, 
‘avusese mai multe soţii. «Jupiter, regele zeilor — ne 
spune un poet antic-a luat ca primă soție pe Metis, 
cea mai ştiutoare dintre toţi zeii şi dintre toți oamenii. 
lar când aceasta-era să nască pe zeița Minerva, cea 
cu ochii de bufnita, Jupiter o înghiți în pântecele său, 
după sfatul Geei si al înstelatul Uranus, fiindcă astfel 
l-au sfătuit, ca să nu aibă demnitatea cerească altul 
dintre nemuritorii zei, în locul lui Jupiter. Căci eră 
scris că dintrânsa avea să se nască copii prea inte- 
lepti: mai întâiu copila cu ochii de bufnita, Minerva, 
care să aibă tăria sl judecata prevăzătoare, egală cu 
a tatălui ei; apoi şi ea avea să nască un copil cu 
suflet semet, rege al zeilor si al oamenilor. Jupiter, 


insă, de mai îainte, isi înghiţi soţia în pântecele său, 
pentru ca zeița să-i facă astfel cunoscut şi binele şi 
răul». 

A doua oară a luat în căsătorie pe strălucita 
Themis, o titanidă, o mătuşă a sa, zeița dreptăţii şi a 
egatitatii. Ea voise să rămână fecioară, dar Jupiter o 
sili să-l ia de bărbat. Din aceasta căsătorie sau năs- 
cut trei fete: Dreptatea, Legea şi Pacea, cari tustrele 
se îngrijesc de relatiunile dintre muritori. 

Aceste trei fete, numite şi Morele, (Fig. 25) re- 
prezintau cele trei anotimpuri. La început erau numai 
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Primăvara. Toamna. 


Fig. 25. — Horele, Anotimpurile. 
> După un baso-reiiel antic, Muzeul Luvrulai, Paris, 


trei anotimpuri: primăvara, vara şi toamna;—iarna in 
Grecia mai nu se observă. — Numai mai târziu, sa 
adaus si al patrulea anotimp si deci şi a patra Hora. 
Dintre cele trei fete, Dreptatea stetea totdeauna lângă 
Jupiter şi observa pe cei nelegiuiţi şi-i pedepsia. In 
epoca de aur a omenirii, Dreptatea locuia printre oa- 
meni, in epoca de argint, însă, a inceput să se ascunza 
prin munți şi prin câmpii şi numai câte odată se arata 
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printre oameni, ca să-i mustre și să-i amenințe că o 
să-i părăsească cu totul, dacă nu se vor lăsă de lă- 
comie, de nedreptate şi de vrajbă. In epoca de bronz, 
zeița Dreptăţii părăsi cu totul omenirea; de atuncea 
străluceşte pe cer Constelafiunea Fecioarei, numita 
Astrea. 

Tot ca fiice ale zeitei Themis treceau si Parcele 
(Moire) adeca Ur- 
sitoarele: Clotho, 
torcatoarea, care 
urzia firul vieții, 
Lachesis, ursitoa- 
rea, care da fie- 
căruia partea sau 
norocul său şi! 
Atropos, neclintita, 
care tăiă firul vieții. Wee 
Catesi ‘rele luau ze 
parte la nașterea << / 
fiecărui copil şi-i (A 
hotărau soarta vii- |\ 


Jupiter, nu putea. 
să schimbe sau sa; |. 
zadarniceasca ho- & 
tararile lor. Ele Fig. 26. — Parcele 

z $ s După o pictură de Michel Angelo, Muz. din Florenfa. 
sunt închipuite ca 
trei femei bătrâne, una tinând fusul, a doua torcând 
şi a treia tăind firul, când soseşte ceasul din urmă. 
(Fig. 26). 

In al treilea rand, Jupiter a luat de soţie pe Euri- 
nome, cea cu: chip ispititor, fiică a lui Oceanos. Aceasta 
i-a născut pe cele trei gratii: Thalia, Aglae şi Eufro- 


Mitologia greco-romană în lectură ilustrată. 5 
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sina. Aceste gratii, cari strecurau amorul prin genele lor, 
ne dau tot ceeace ne poate face viata plăcută. Fără ele nici 
chiar zeii nu se puteau bucură de fericire deplină.(Fig.27). 


= 


IN a oti ene eni est wet ieee se san o = 


“Fig. 27. — Cele trei Grafii (Charitele). 
Grupă antică. Muzeul Luvrului, Paris. 


In al patrulea rând a avut de soție pe Demetra- 
Ceres, cu care a născut pe frumoasa Persephona- 
Prosperina, pe care o răpi dela mama ei Pluton. 


Fig. 28. — Tyche-Fortuna. 


Statuă de marmură, după Eutpchides muzeul, Vaticanului, Roma. 
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Cu Latona dădu în urmă naştere lui Apollo şi 
Dianei. Cea din urmă dintre soțiile lui Jupiter a fost 
Junona. 

Pe lângă aceste soții, Jupiter a avut legături cu 
numeroase femei pământene, iar copiii lui sunt atâția, 
cât sunt «frunzele pădurii şi nourii ceriului». 

Ca fiică a lui Jupiter a fost şi Tyche sau Fortuna, 
care la Romani era una dintre zeițele cele mai însem- 
nate. (Fig. 28 şi 29). 


3. CALLISTO 
“EE o 


Fiica lui Lycaon, regele Arcadiei, a fost prea fru- 
moasa Callisto. (Callisto insemneaza in greceşte prea 
frumoasă). Această fata nu stetea acasă, ca celelalte: 
fete, să toarcă la lână, cum eră obiceiul pe acele vre-- 
muri, sau să se gătească, pieptenându-și părul toată: 
ziua, ci aruncându-şi pe ea o rochie şi punând mâna: 
pe arc şi tolba cu săgeți, alergă să întâlnească pe zeița 
Diana, în preajma căreia îi plăcea să petreacă. Intruna 
din zile a zărit-o Jupiter și, uimit de atâta frumusete, 
şi-a facut planul să şi-o facă soţie. 

Soarele, pe carul său cel înalt, — zice poetul Ovi- 
diu,— făcuse jumătate drumul, când Callisto se duse: 
intr’o pădure, pe unde picior de om nu călcase şi pe unde 
toporul nu intrase. Isi lua tolba de pe umeri, îşi desdoi 
arcul lăsându-l slobod, se tranti pe iarba verde şi-şi 
puse la căpătâiu tolba-i strălucitoare. Cand Jupiter o 
văzii astfel, singurică, obosită şi fara paznic, isi zise în 
sine: Soţia mea Junona nare să ştie de furtișagul 
acesta, dar chiar der allà, o ceartă buna şi atâta tot.. 


* 
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Numai decat zeul se travesteste in femeie, ia infa- 
tisarea şi îmbrăcămintea Dianei şi se îndreaptă către 
fecioara Callisto şi o întrebă: Ascultă-mă, soro, pe ce 
culmi ai fost la vânat? Copila văzând pe zeița Diana 
se scoală în picioare şi-i răspunde: «Te salut, zeiță, pe 
tine care, după părerea mea, eşti mai mare şi mai 
puternică — poate să mă auză chiar el, — decât însuş 
Jupiter». Zeul surâde auzind-o şi se bucură de precă- 
derea ce-i dă. O sărută, şi o sărută mai cu foc decum 
era sărutul castei Diana. Când fata începu să-i pove- 
stească prin ce păduri a fost la vânat, zeul îi tae vorba 
printr'o noua sărutare şi apoi, printr'o îmbrăţişare crimi- 
nală, se descopere cine este. In urmă pleacă. 

Dar, iată ca Diana, întovărăşită de Boceata de 
nimfe, apare pe vâriul unei coline, matei (Pee a vânat 
o sumedenie de fiare. Cum zareste pe Callisto o chiamă 
la sine. Fata temându-se să nu fié tot Jupiter, o ia la 
fuga. După ce, însă, a văzut si a recunoscut pe sura- 
tele sale nimfe, avântându-se în spre ea, se linişti şi 
intră în mijlocul cetii, amestecandu-se printre tovarăşe. 
Dar curajul fetei acum nu mai era ca altădată. In cele 
din urmă, casta Diana, afland despre cele petrecute, o 
goni dela curtea sa. 

Dar, şi Iunona aflase de multă vreme de ofensa ce-i 
adusese bărbatul său. Teribila ei răsbunare, însă, o 
amanase peniru vremuri mai priincioase. Acum sosise 
timpul. Callisto dete naştere unui copil, care a turburat 
grozav sufletul Dianei. Era Arcas, împotriva căruia se 
„îndreaptă acum şi privirea şi mânia zeiţii. «Asta if: mai 
trebuia, ticăloaso, strigă lunona năcăjită, mai trebuiă 
să rămâi şi însărcinată şi să dai naştere unui copil, 
dovadă pipăibilă a insultei ce mi sa adus si a fără- 
delegii bărvatului meu. Nu o să rămâi nepedepsita; am 
să-ți răpesc eu această frumuseţe, cu care te falesti şi 
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care a aprins flacăra nelegiuită în sufletul lui Jupiter. 
Zicând acestea se repezi la ea, o apucă de păr şi o 
tranti la pământ. Biata Callisto, întinzându-şi braţele se 


După un tablou de Titian. 


Fig. 30. — Diana şi Callisto. 


rugă de iertare. Când colo, ce să vezi? Bratele ei ince- 
pură să se acopere de un păr negru şi zbârlit, mâinile 
îi se schimbară în picioare. Gura ei, odinioară admirată 
„de Jupiter, îi se lărgi si se urâţi. Si, ca nu cumva să 
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se induioseze de rugăciunile ei, lunona i-a răpit şi darul 
vorbirii. Callisto îu prefăcută în ursoaică. 

Fiul ei Arcas crescù mare şi ajunse un vânător: 
istet şi priceput. Intr'una din zile, urmăriă cu arcul in 
mână, o ursoaică care, din întâmplare, eră tocmai mama: 
sa. Ea se opreşte la vederea lui Arcas şi pare că-l. 
cunoaşte. Arcas face un pas înapoi. Văzând-o că-şi: 
pironeşte ochii asupra lui, începe să tremure. Ea se. 
apropie de el. Vânătorul e cât pe aci să tragă. Jupiter, 
însă, neputând să rabde un paricid, ridică pe Callisto 
în ceriu, prefacand-o în constelatiune. De aci originea. 
şi numirea de Ursa cea mare sau Carul mare. 

Dar, nici acum nu putea lunona să sufere ca rivala. 
sa să fie, şi după moarte, asa de mult cinstită, ca stea 
pe ceriu, de aceea, fiindcă un zeu nu puted să desfaca 
ceeace e făcut de alt zeu, se duse, plină de necaz şi 
supărare, la Tethys, zeița mării şi la bătrânul Oceanos,. 
pe care îi rugă să nu o primească la ei, cum primesc 
pe celelalte stele. De aceea, Ursa mare (septemtrio, 
şapte aratori) se vede în totdeauna pe ceriu şi nu 
apune niciodată în sânul mării, ca celelalte astre. 

Arcas, după care sa numit tara Arcadia, a fost şi 
el prefăcut după moarte in constelatiunea Ursa mica. 


4. IO 


Fluviul Inachus avea o fată de o frumusețe răpi- 
toare, avea pe drăgălaşa nimfă /o. 

Jupiter o văzu, pe când ea se întorcea din valurile 
tatălui ei şi-i zise: «O fecioară, vrednică de Jupiter, 
cine va îi fericitul, care o să aibă parte de mâna ta? 


Fig. 31. — Hera-Juno, numită Ludovisi. 


Statuă, muzeu: Thermelor, Roma, 
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sa lo i-a fost dăruită, zeiţa nu scapa totus numai decât 
de gelozia ce o chinuiă şi de frica ce o tortură, căci 
se temea încă de Jupiter, se temea de o noua trădare; 
în cele din urmă a incredintat-o în paza lui Argus, 
fiul lui Arestor. 

Argus eră un monstru care aveă împrejurul capului 
său o sută de ochi. Pe rând câte doi se odihniau, 
iar ceilalți vegheau şi steteau la pândă; în orice po- 
zitie ar fi stat, privia pe lo. Chiar cand stetea cu Spa- 
tele, Io îi era tot înaintea ochilor. In- timpul zilei o 
lăsă să pasca; când soarele însă scobora sub pământ 
o închideă şi o legă de gât cu un lanţ, nevrednic de 
un astfel de gât. Nenorocita! Se hrăneşte cu frunze: 
şi cu iarbă amară! In loc de pat, sarmana se culcă 
pe pământ, care nici măcar nu eră acoperit cu iarbă. 
Când voia să întinză braţe rugătoare spre Argus, nu 
aveă ce braţe să întinză; când încercă să plângă din 
gura sa, nu putea să scoată decât mugete. Se infricosa 
de strigătul său şi se ingrozia de propria-i voce. 

Intr'una din zile veni şi la malurile Inachului, unde 
adeseori, ca fată, obicinuia să se joace. Când îşi văzu 
în apă coarnele ei cele noui, se îngrozi şi, simtindu-si 
nenorocirea, o luă la îugă. Naiadele nu o mai cunosc; 
chiar tatăl ei Inachus nu o mai cunoaşte cine este. 
Dar ea însoţeşte pe tatăl său, însoţeşte pe surorile 
sale naiade, le îngăduie să o mângâie şi să o admire. 
Bătrânul Inachus culege iarbă şi i-o pune dinainte; 
ea linge mâinile tatălui său şi i le sărută şi nu-şi 
poate stăpâni lacrimile. De ce nare ea graiu? Ar cere 
ajutor, şi-ar spune numele şi şi-ar povesti nenorocirea. 

In loc de vorbă, însă, litera pe care piciorul ei o 
făcù în pulbere, vestiă trista transformare a corpului ei. 

«Vai de mine, nenorocitul, exclamă tatăl ei Ina- 
chus, atârnându-se de coarnele şi de gâtul juncei albe 


ca zăpada! Vai de mine, nenorocitul, repetă el iarăş. 
Tu eşti oare copila, pe care te-am căutat peste întreg 
pământul? De nu te-aş îi găsit, jalea mea ar îi fost 
mai mică, decât acum că te-am găsit. Tu eşti mută şi 
nu răspunzi la vorbele mele, suspini numai din adân- 
cul pieptului tău şi la vorbele mele mugesti! acesta e 
singurul lucru ce poţi să faci. lar eu fără să ştiu de 
soarta ta, iti pregătiam cameră de nuntă şi de măritiş; 
“întâia mea dorință eră un ginere şi a doua nişte nepoți. 
Acum tu trebuie să-ți cauţi un mire în turmă, între 
vite; din turmă vei aveă şi copii şi nu-mi e îngăduit 
să sfârşesc prin moarte o durere aşa de mare, ci mă 
chinuesc, căci sunt zeu—Inachus eră zeul fluviului cu 
acelaş nume—si închisa poartă a morţii deschide jalea 
mea pentru vecinicie. 

Pe când amărit rostiă el astfel de vorbe, Argus 
cu fruntea înstelată de ochi, îi întrerupe tanguirea, îi 
smulge pe Io din brațe şi o duce în alte păşuni. In 
urmă monstrul se aşează pe crestetul unui munte, din 
depărtare, de unde putea să spioneze in toate părțile. 

Dar, stăpânul zeilor nu mai poate suferi nenoro- - 
cirea atât de mare a copilei lui Inachus şi chiamă numai 
decât pe fiul său Mercur, născut de strălucita. Pleiadă, 
şi-i porunceşte să ucidă pe Argus. “Mercur repede îşi 
pune aripi la picioare, isi ia în mâna sa puternică 
toiagul care aduce somn, şi pe cap își potrivi casca. 
Astfel gătit se repezi din ceriu pe pământ. Aci, îşi 
scoase coiful, îl puse la o parte, îşi puse la o parte 
şi aripile şi nu rămase decât cu toiagul fermecat. la 
chip de cioban, care, mânându-şi turma sa de capre 
prin tariei retrase, venia cântând din fluer. Păzitorul 
Argus, fermecat de noua arie, îi zise: «Oricine ai fi, 
stai, te rog, puţin cu mine pe această stâncă; căci ni- 
căirea iarba nu este mai bună pentru turme, ca aci, 
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şi apoi această umbră pe care o vezi este aşa de 
plăcută pentru păstori !». Mercur ce aşeză jos şi spu- 
indu-i multe fleacuri, îl tinu cu vorba o mare parte 
din zi. Cantand din fluerul său de trestie, se încercă 
să adoarmă ochii veghetori ai lui Argus. Acesta totuş 
se luptă să învingă molatecul somn şi, deşi somnul îi 
cuprinde o parte din ochi, ceilalți totuş veghiau. Se 
inventase de curând naiul. Argus îl întrebă, în ce chip 
s'a inventat. Atunci Mercur începi! să grăiască: 

«In munţii inghetati ai Arcadiei, între nimfele Dry- 
ade din pădurile nonacrine, a fost o naiadă pe care 
nimfele o numeau Syrinx (Naiul). Nu o singură data 
frumoasa nimfă amăgise pe Satirii, cari. o urmăriau 
şi încă şi pe zeii cari trăiesc prin umbroasa pădure 
şi prin roditoarele câmpii ale acestei ţări. Consacran- 
du-se zeiţei Diana, imità în apucaturile ei, în îmbră- 
cămintea ei si în castitatea ei, pe această zeiţă. Și ar 
îi putut fi luată drept Diana, dacă dânsa n'ar îi avut 
arcul de corn, pe când zeiţa de aur; dar si aga făcea 
pe lume să se înşele. Pe când se întorcea odată de 
pe colina Liceană, Pan, având capul împodobit cu o 
ghirlandă de pin, o zăreşte şi-i se adresează cu aceste: 
vorbe... 

Ramanea să povestească vorbele lui Pan, cum 
nimfa, dispretuind rugăciunile lui, a fugit prin poteci. 
neumblate, cum a ajuns pana la linistitele ape ale: 
nisiposului Ladone: cum străveziile ei surate nimfe- 
naide ar îi rugat-o să se transforme, fiindcă apele: 
râului îi impedicau fuga; cum Pan, când socotia că o- 
are acum în mâini, îmbrăţişă în loc de corpul nimiei 
o trestie de baltă; cum, pe când Pan ofta, trestia ba-. 
tută de vânt a produs un sunet uşor şi asemenea unui 
suspin şi cum zeul zise: «cel puţin pe această cale 
ma voiu înţelege pe viitor cu tine», şi cum, din trestii; 


C 


-de felurite lungimi, unite între dansele prin legături de 
„ceară, a făcut naiul, siringa, care poartă numele nimfei... 
Astfel de vorbe aveă să-i mai spună, când Mercur 
“vede că toți ochii monstrului Argus au fost biruiti şi 
„că lumina lor este acoperită de somn. Işi curmă nu- 
-maidecât vorba şi-i întăreşte somnul, mângâindu-i obo- 
-siţii ochi cu toiagu-i fermecat. Fara zăbavă, cu sabia-i 
“încovoiată, taie gâtul monstrului, il îmbrânceşte de pe 
vârful culmii şi pătează cu sânge prăpăstioasa stâncă. 
-O, Argus! tu zaci acum in întuneric si lumina, pe care 
-o aveai în atâţia ochii, s'a stins cu totul şi o noapte 
adâncă acopere acum cei o sută de | 
“ochi ai tai! Copila lui Saturn, Junona, 
însă, strângându-i, îi aşeză pe penele 
‘paserei sale favorite şi umplu coada 
„păunului cu giuvaeruri scânteietoare. 
(Fig. 32). 
Cumplita turbare a Junonei, îm- 
‘potriva nenorocitei vaci lo, nu se 
“potoli nici acum. De aceea, porunci Fig. 32. — Mercur 
A = t omorind pe Argus. 
“unei -Furii ca, supt formă de taun „„„sopiarezanticagravara. 
sau streiche, să o goneacca peste 
tot pământul. Ajungând la Nil, căză în genunchi 
:şi ridicându-şi gâtul spre ceriu cu gemete, lacrime 
şi mugete, se păreă că roagă pe Jupiter să pună 
:capăt nesfarsitelor ei nenorociri. Jupiter induiosat 
îmbrăţişă cu bratele-i divine pe soția sa Junona și o 
roagă să sfârșească cu răzbunarea ei. «N’aibi, de aci 
înainte, nici o frică, îi zise, în viitor nu-ți va mai fi 
-pricină de durere» şi se jură pe apele Stigelui, dovadă 
de sinceritatea spuselor lui. La acestea zeița Junona 
îşi potoli ura; lo isi ia numaidecât figura de mai îna- 
inte şi se face femeie cum a fost: dispare părul de 
“pe corp, coarnele îi descresc, orbita ochiului devine 
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mai mică, gura îi se strimtează, îi revin mâinile şi 
umerii, apoi căzându-i copita, revin cele câte cinci 
unghii. Nimic nu mai rămâne din vacă, afară de albeata.. 
Nimfa se ridică slujindu-se de cele două picioare, dar 
se teme de a vorbi, ca să nu mugească, ca pe timpul 
când eră vaca şi cu frică scoate cuvinte întretăiate. 
După ce a dat naştere îiului său Epaphus, a rămas 
pentru totdeauna în Egipt şi a fost adorată ca zeiţă, 
supt numirea de /sis. 


5. EUROPA 


In singurătatea palatului său părintesc din Tyr, 
trăiă într'o vreme fecioara Europa, fiica regelui Agenor. 
Intr'un miez de noapte, atunci când visurile nu înşeală, 
fecioara Europa visă un vis ciudat. | se păru că două 
continente, Asia şi cel pe care stăm noi astăzi, în chip 
de femei, se certau între ele, a cui să fie ea, Europa. 
Una dintre cele două femei, după înfăţişare era streină, 
cealaltă însă, părea după chip şi port, chiar -din ţara 
ei, din Fenicia. Aceasta din urmă se luptă cu îndârjire 
pentru copila ei, pentru Europa, zicând că nu i-o dă, 
căci ea a nascut-o şi ea a crescut-o. Femeia streină 
nu se dă biruita, ci o apucă în braţele ei uriaşe, ca pe 
o pradă, şi o duse cu sine, fără ca ea, Europa,să se 
îi putut împotrivi. «Vino cu mine, drăguță, zise streina, 
te duc la Jupiter, căci aşa iti este hărăzit de soartă». 

Europa se destepta şi, bătându-i-se inima cu pu- 
tere, se ridică drept în picioare. Mult timp a rămas în 
pat uluită, având, pare-că, înaintea ochilor săi chipul 
celor două femei. Numai într'un târziu putu să grăiască 
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şi să rostească: «Ce putere cerească va fi acea care 
mi-a trimis această vedenie ? Ce visuri minunate mi-au 
turburat somnul meu cel dulce ? Cine o fi fost streina, 
pe care am văzut-o în vis? Cum se apropieă ea de 
drăgăstos de mine şi chiar când m'a luat cu deasila, 
cu ce privire de mamă nu mi-a râs! Dare-ar zeii ca 
acest vis să se adeverească». 

Se făcu ziuă; lumina strălucitoare a soarelui şterse 
din sufletul Europei orice urmă de vis. Porni deci ga- 
tită după plăcerile şi ocupatiunile ei obicinuite. Venira 
prietenele ei de joc si de preumblări şi cu toatele se 
duseră pe țărmul mării, ca să culeagă flori şi să as- 
culte murmurul dulce al valurilor. Toate fetele isi aveau 
hainele înflorate; Europa, însă, purta o haină brodata 
cu aur, reprezentând scene din viata zeilor. Haina 
aceasta fusese dăruită odinioară chiar de Neptun şi 
ajunse ca moştenire lui Agenor. 

Gătită cu această haină de mireasă, Europa cu 
prietenele ei se găsiă pe țărmul mării, jucându-se si 
culegând flori. Fiecare fată strangea florile ce-i erau . 
mai dragi. Una culegeă coprine, alta zambile, o a treia 
viorele, altele flori de sofran. Alergau zburdalnice de, 
ici colo, şi, în mijlocul tuturora, mai mândră decât toate” 
era Europa, întocmai ca şi Venus între Gratii, şi tinea 
în mână un mănuchiu de trandafiri. 

După ce culeseră destule flori, se aşezară cu toa- 
tele pe iarbă, având pe Europa în mijlocul lor şi în- 
cepură să împletească cununi, pe care să le agate în 
urmă de ramurile pomilor pentru nimfele acelor livezi. 

Nu se bucură mult de această stare, căci visul din 
timpul nopții începi să se adeverească. Nebiruitul Ju- 
piter, fiind atins de săgețile iubirii, se îndrăgosti de 
frumusetea Europei. Dar, fiindcă avea frică de gelozia 
soției sale şi fiindcă n'aveă nădejde să cucerească 
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inima nevinovatei fecioare, a născocit o noua siretenie. 
Se schimbă dintr'odată la chip si se prefacu în taur. 
Ce taur superb! Nu era un taur ca cei ce pasc pe 
câmp, sau ca cei ce trag la jug, el eră un taur mare, 
cu gâtul gros, cu ceafa rotundă şi plină. Coarnele lui 
erau mici, suptiri şi răsucite, şi erau stravezii ca pie- 
trele scumpe. Aveă o coloare galbenă ca aurul, şi nu- 
mai pe frunte aveă o pată argintie, în formă de lună; 
iar în cap îi străluceau nişte ochi albaştri rotitori. 
Inainte de a se întruchipă Jupiter în taur, chemă 
la sine pe Mercur, în Olymp, şi fără să-i descopere 
planurile sale, îi zise: «Grabeste-te, fiul meu, tu care 
întotdeauna mi-ai îndeplinit poruncile. Vezi, tu, colo jos, 
acea tara? Este Fenicia. Du-te acolo şi să-mi mani 
cătră țărmul mării cirezile de vite ale regelui Agenor». 
In câteva clipe într'aripatul zeu se şi duse pe câmpiile 
Sidonului şi mână cirezile de vite, în mijlocul cărora 
fără să ştie Mercur, se află şi Jupiter transformat în 
taur. Ajungând cu ele pe câmpiile unde se jucau fetele, 
răsfățându-se cu flori, frumosul taur, în care se ascun- 
sese Jupiter, se apropiă de fete, în vreme ce celelalte 
vite se răspândiră în toate părţile. Mândrul animal se 
“preumblă falnic prin iarba deasă. Ochiul său nu eră 
înspăimântător, întreaga sa făptură eră plină de blân- 
dete. Europa şi celelalte fete încep să admire frumu- 
sețea puternicului taur şi văzându-l bland şi domol, 
ardeau de dorința de a-l vedea din apropiere, de a-l 
mangaia, de a-i netezi părul. Taurul pare că simf{ia cât 
eră de admirat de fete. De aceea, se apropiă tot mai 
mult până ce veni la Europa. Ea văzându-l în apro- 
piere se speriă şi se retrase câţiva paşi înapoi; dar 
când văzu că animalul sta blând şi nemișcat, prinse 
curaj, se apropiă de el şi întinse mănunchiul de flori 
la botul lui plin de spume. Taurul linse florile şi mâna 


EUROPA 79 


gingase care îl mângâea. Din ce în ce îi se păreă fetii 
mai frumos taurul şi, în cele din urmă, isi luă curajul 
şi | sărută pe îruntea lui cea netedă. De bucurie taurul 
scoase atunci un muget, dar nu un muget obicinuit de 
taur, ci ca sunetul armonios al unei trompete, când ră- 
sună între doi munţi. Se lasă jos la picioarele fetii, se 
uită la ea cu drag şi întorcându și gâtul îi arată spi- 
narea lată. Europa ne mai având acum nici un fel de 
frică de taur, zise către prietenele sale: «Veniti şi voi 
mai aproape, dragile mele, să ne suim pe spinarea 
acestui animal. Vom petrece bine stând pe spatele lui, 
ca pe o corabie 
frumoasă. E asa 
de blând şi îrumos, 
nu seamănă de loc 
cu ceilalți tauri ; 
credeti-ma, el are 
minte ca un om 
si nimic nu-i lip- 
seste decât graiul». 
Cu aceste cuvinte 
luând florile ce le 
aduceau fetele, în- Fig. 33. — Răpirea Europei. 

a Piatră antică gravată. 
podobi coarnele 
taurului si veselă se sui pe spinarea lui. Tovarăşele 
se uitau încremenite la ea. 

Taurul, după ce se văzu cu prada dorită în spate, 
se ridică numai decât şi plecă cu pas domol, fără ca 
fetele însă să-l poată urmă. Când ajunse la marginea 
câmpii, pe țărmul nisipos al mării, deodată îşi iuti pa- 
sul, alergând nu ca un taur, ci ca un cal întraripat. 
Până ce Europa să se desmetecească, el se şi arun- 
case în valuri şi înotând cu povara în spate, despică 
grăbit apa. Fata se tinea stâns, cu dreapta de un corn 
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al taurului, iar cu stânga se sprijiniă pe spinarea lui 
(Fig. 33). Vântul îi suflă prin haine, întocmai ca în pân- 
zele unei corăbii. Intricoşată biata fata privia înapoi 
spre țărm şi-şi strigă necontenit prietinele intr’ajutor. 
Dar în zadar. Acestea nu o mai vedeau şi nu o mai 
auziau, iar apa o înconjură din toate părțile, udându-i 
picioruşele ei cele albe. Taurul inota plutind în largul 
mării, întocmai ca o corabie. In curând nu se mai zaria 
nici țărmul. Soarele se apropiea de asfintit. Incetul cu 
încetul, în licărirea nopţii, nu se mai vedea decât va- 
luri si stele. Noaptea întreagă şi ziua următoare întreagă 
a dus-o taurul pe spatele sale, având însă grije ca 
apele să nu ude scumpa sa povară. In sfârşit catra 
seară ajunseră la uscat. Taurul se avântă pe farm, 
aşeză pe fata supt umbra unui pom, iar el se făcu 
nevăzut. In locu-i apărù un june de o frumuseţe dum- 
nezeească. Acesta spuse fetii că este stăpânitorul in- 
sulei și-i făgădui sprijinul său, dacă îl va lua de bărbat. 
Europa, singură şi părăsită, îi întinse mâna în semn 
de învoială. Cu aceasta Jupiter îşi ajunse scopul şi se 
făcu apoi nevăzut. 

A doua zi, Europa se deşteptă târziu din toropeala 
în care căzuse. Aiurită priviă în dreapta, privia în stânga, 
ca si cum ar căută cu ochii patria ei iubită si chema 
cu desnădejde numele scumpului ei tată. Se opri însă 
si isi zise: «Cum mai pot eu, perduta de mine, sa mai 
rostesc “numele tatălui meu? Ce nebunie ma împins 
să-mi uit de scumpii mei părinți şi cum am ajuns eu 
aci? Nici cu moartea nu-mi pot spălă greşala. Dar nu; 
eu nam făcut-o aceasta cu voia mea, eu sunt nevino- 
vata. Si poate nici nu e aevea, ci un vis urit, care se 
va risipi îndată. Cum puteam eu să-mi părăsesc pă- 
rinții, să plec din mijlocul florilor, dintre prietenile mele 
iubite, pentru ca să fug pe spatele unui taur ?». Aga 
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vorbiă ea şi-şi frecà mereu ochii, voind să se trezească 
din visul cel urit. Dar totul eră în zadar; chipurile 
streine rămâneau în jurul ei neschimbate; arbori ne- 
cunoscuţi, stânci necunoscute și valuri se izbiau de 
tarmi tot necunoscuţi. «De mi-ar ieși acum înainte acel 
blestemat de taur, strigă ea furioasă, laş omori chiar 
cu mâinile mele. Nu m’as lăsă până nu i-aş rupe mon- 
strului coarnele, deşi mai înainte mi se păreă vrednic 
de iubit. In zadar însă plâng. Dupăce mi-am părăsit 
patria, acum nu mi-a mai rămas decât să mor. Zei, 
dacă nu mati părăsit cu totul, trimitefi-mi în cale un 
leu sau un tigru. Dar, poate că frageda mea carne îi 
va ademeni si pe aceştia si voiu fi osândită să aştept 
până ce foamea neîndurată va scofălci obraji mei 
rotunji». 

Nici o fiară sălbatică, însă, nu se arătă, iar natura 
în jurul ei surâdeă scăldată în razele de soare ale 
unui ceriu senin. Ca biciuită de furii, Europa sări în 
sus. «Fiinţă ticăloasă, strigă ea, nu auzi tu glasul tată- 
lui tau din depărtare. El te blestama, dacă nu- -ți pui 
capăt zilelor ce mai ai. Uite iti arată platanul acela, 
de care poți să te spânzuri cu cingătoarea ta, uite iti 
face semn către stânca aceea înaltă, de pe care sărind 
te-ai puteă prăpădi în adâncul mării. Sau vreai poate 
mai bine să fii amanta unui barbar, să-i fii sclavă toată 
viata? Asta să-ți fie soarta ta, mândră fiică a lui 
Agenor ?». Asa se frământă biata fata, gândindu-se la 
moarte si totus fiindu-i îrică de ea. Deodată, însă, auzi . 
în apropiere un murmur tainic; speriată îşi întoarse 
capul şi zări îndărătul ei pe zeița Venus, împreună cu 
fiiul ei Amor, strălucind într'o lumină supra-naturală. 
Zeița, cu surâsul pe buze îi grăi astfel: «Nu fi mâh- 
nits, fată frumoasă! Urgisitul de taur va veni iaras, 
pentru ca să-ți întinză coarnele sale pe care să le sfa- 
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rami. Să ştii, însă, că eu sunt aceea, care ţi-am trimis: 
în casa ta părintească acel vis. Mângâe-te, Europo; 
căci Jupiter este cel ce te-a furat. Tu eşti soția de pe 
pământ a celui nebiruit din ceriu. Numele tău va îi 
nemuritor, căci pământul strein, care te-a găzduit, va: 
purta pe viitor numele tău de Europa. 

Europa avu cu Jupiter trei copii, pe Minos, Rha- 
damante si Sarpedon. 
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IV. POSEIDON-NEPTUN 


1. NAȘTEREA Și CARACTERUL ZEULUI 


N eptun eră fiul lui Saturn şi al Rheei, frate cu Jupiter 
şi cu Pluton. La naștere, mama sa Rhea, temându-se 
ca să nu fie înghiţit de Saturn, cum se întâmplase şi 
cu ceilalți fraţi ai lui, îl ascunse—ne spune o legendă— 
întrun staul de oi, dându-l în seama ciobanilor să-l 
crească. Aci a stat el până când fratele său mai mic 
Jupiter, sculându-se în potriva tatălui lor Saturn, l-a 
biruit pe acesta şi l-a aruncat în negrul Tartar. Neptun 
dete ajutor fratelui său în această luptă şi el a fost 
acela care a pus zăvoarele de aramă la porţile Tarta- 
ului, unde crudul său părinte a rămas pentru vecie. lar 
la împărţirea lumii între cei trei fraţi, Neptun căpătă 
împărăţia mărilor şi a apelor. 

Vijelios, furios şi furtunos, întocmai ca şi marea 
turburată pe care o stăpâneşte, întocmai ca şi puvoiul 
râului ce aşterne la pământ toate în drumul său, Neptun 
poartă în mână un trident, un fel de furca cu trei coarne, 
semnul atotputerniciei sale; cu acest trident fabricat, ca 
si sceptrul lui Jupiter, in atelierele Cyclopilor, cand 
isbeste in pământ, se clătină munții, si se cutremură 
infernul. Supt pașii săi se mișcă pădurile, se mişcă şi 
câmpiile. El strânge nourii, face să curgă din ei ploaia, 


84 G. POPA-LISSEANU 


ridică furtunile, turbură marea şi, când vrea, o potoleste 
cu puternicul său trident. Uneori umblă peste valuri, 
pe un car de spume, înconjurat de Nereide, Tritoni, 
delfini, balene şi câini de mare; alteori se odihnește 
în linişte în palatul său de cleştar din fundul mării Egee. 
De aci, cu câțiva paşi, ajunge în Olymp, în ceata celor- 
lalți zei. Cu oamenii muritori e bun şi îndurător şi-i 
învaţă navigatiunea; câte odată, însă, se şi supără si 
toate nenorocirile, câte se întâmplă pe ape, sunt prici- 
nuite de supărarea lui. 
(Fig. 34, 35). 

Neptun, întocmai ca şi 
ceilalţi zei, ia parte la is- 
pravile oamenilor, se 
amesteca in afacerile lor 
și uneori chiar indepli- 
neste slujbe, cari nu s'ar 
prea potrivi cu demni- 
tatea sa. Astfel odată, 
când regele Laomedon a 
ridicat zidurile cetăţii sale 
Troia, Neptun, împreună 

i Fig. 35. -- Poseidon-Neptun. çu Apollo, ca nişte sala- 

De eat en îm pori, au ajutat pe rege în 

lucrarea sa; în urmă însă, Laomedon a refuzat lui 
Neptun răsplata serviciului dat, din care pricină zeul, 
în răsboiul dintre Grecia şi Troiani, a luat partea 
Grecilor, alăturea de sora sa Junona. 

Intruna din zile, ne spune Homer, lunona şi-a 
păcălit bărbatul, pe care desmerdându-l l-a adormit pe 
brațele sale. Neptun alergă numai decât în tabăra Gre- 
cilor, cari fuseseră biruifi şi restabili lupta. Când Jupiter 
s'a trezit din somn şi a văzut cele ce se întâmplase, a 
luat la ceartă pe lunona că a îndemnat pe zei să ia 
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partea Grecilor impotriva Troianilor.—Se știe că Iunona 
aveă pică pe Troiani, de când Paris a dat mărul fru- 
musetei zeiței Venus.—Junona s'a jurat, pe tot ce aveă 
mai sfânt, că ea n'a pus pe Neptun să se lupte. Jupiter, 
când auzi jurământul soției sale, râse cu poftă şi dete 
poruncă să fie chemată /ris (curcubeul). Iris, (Fig. 36). 
care era mesagera puternicei luno, fu trimeasă numai: 
decât la Neptun, cu poruncă aspră, să părăsească îndată 
lupta, şi să se ducă, fie în Olymp, fie în valurile mărilor: 
sale. Porunca cea aspră a lui Jupiter îl supără grozav 
pe Neptun. De aceea, zise lui 
Iris: «El mi-e frate, o recunosc, 
dar, când am împărțit domnia 
lumii, sortul a vrut ca el să ia 
cerul şi eu marea. Pământul ne 
este comun. Amândoi avem o 
putere deopotrivă asupra lui. 
Deci nu mă supun poruncii lui 
Jupiter. Cu poruncile lui îngâm- 
fate să sperie el pe fii şi fiicele 
sale, nu pe mine!» 

Iris, văzându-l atât de su- 
părat, îl îmbună cu vorbe dulci Fig. 36. — Iris. 
şi în urmă îi zise: «Să duc în 
adevăr vorbele tale puternicului Jupiter, sau îmi dai un: 
alt răspuns ?— «Da, ai şi tu dreptate, replică Neptun, 
ai vorbit o vorbă cuminte. Nu poţi însă, să-mi i-ai în 
nume de rău; vorbele fratelui meu m'au rănit adânc. 
Dar mai bine mă supun. Astfel Neptun părăsi tabăra 
Grecilor şi se afunda în adâncul valurilor mării. 

Două animale erau consacrate lui Neptun: calul $j; 
delfinul. Calul l-a creiat el insus, izbind cu tridentul în 
pământ, iar ca să-l îmblânzească a născocit îrâul. Mai. 
scump decât calul, însă, îi eră delfinul. 
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Intruna din zile Neptun se luă dupa Ceres. Zeița, 
însă, ca să scape de urmărirea zeului se prefăcu în 
iapă; Neptun luă atunci forma unui cal şi din unirea 
lor s'a născut vestitul cal Arion, pe care zeul i l-a 
“dăruit lui Hercule. s 

Soția lui Neptun a fost Amphitrita. 


2. AMPHITRITA, DELPHINUL 


e. 

Amphitrita, tânăra fiică a Oceanului, trăiă retrasă 
la poalele muntelui Atlas, într'o peşteră fermecată, cu 
pereții de marmoră. Aci, ferită de razele soarelui si de 
ochii oamenilor, Amphitrita primiă prinoasele ce i adu- 
ceau în fiecare zi toate noroadele mărilor: alge mlă- 
-dioase şi scoici în fel de fel de fețe şi mărgeanurile 
cele mai curate. 

Vestea despre aceasta frumoasa zână a mărilor 
străbătuse departe-departe şi ajunse chiar până la pala- 
tele de clestar ale puternicului zeu din fundul apelor, 
-ajunse până la urechile lui Neptun. Acesta într'o bună 
dimineaţă, îşi aruncă pe spate hlamida-i de purpură 
-brodata cu fire de aur, îşi peptenă cu tridentul pletele 
Şi barba cea încâlcită şi, punându-şi pe cap cununa de 
rege, se duse să vază şi el acea minune de fata, de 
-care vorbiă întregul norod al mărilor. 

lesind tiptil din palatul său străveziu, fără să fie 
observat de Nereide (Fig. 37) şi Naiade, o porneşte 
pe întinsul nesfârșit al apelor şi ajunge la poalele 
bătrânului Atlas, care, de mii şi mii de ani, purtà pe 
spatele sale gârbovite bolta albastră a ceriului instelat. 
Numai doi delfini neobservaţi de zeu, îi urmăriau paşii, 
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ridicându-se şi scufundându-se în valuri şi căutând să 
afle, unde se duce așa de gătit stăpânul lor. 

. Soarele eră pe asfintite, cand Amphitrita, ieşind din 
ape, isi storcea pletele sale ude şi, ridicandu-si ambele 
braţe deasupra crestetului, facea să-i iasă sânii ei de 
fecioară. Atunci deodată se pomeneşte în fata cu un. 
necunoscut, care aveă fata arsă de vânt, barba plină 
de scoici și nisip si ochii mari și albaştri. Nimfa se 


Fig. 37. — O Nereidă. 


Desen pe un vas antic din Ruvo. 


îngrozi la aceasta vedere şi vru să o ia la fuga, dar 
zeul printr'o privire cruntă, dar şi ademenitoare o pironi: 
locului si o făcu să se uite la el. li zâmbi, iar zeul 
mulțumit cu atâta, se întoarse la palatele sale de cristal,. 
pentru ca să revie din nou a doua zi. 

Amphitrita, scăpând de pericol, nu mai aparu, iar: 
Neptun în fiecare zi veniă, pe la apus de soare, ca să 
dea cu ochii de zâna care îl fermecase, şi-i furase: 
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mințile. După o aşteptare de ceasuri întregi, obosit şi 
plictisit, zeul se retragea ca o furtună, şi pe unde îşi 
duceă paşii, talazuri înalte cât casa se ridicau, umilând 
valurile şi cufundând corăbiile cari din nenorocire i-ar 
îi ieşit în cale; iar apele nu se liniştieau decât atunci, 
când ajungeă în palatele sale din fundul mării. Ajuns 
acasă, înaintea mâniei lui, nimfele infundau cotloanele 
şi nimenea nu îndrăzniă să-i mai iasă în fata. Zile 
întregi de arândul mintea 
turburată a zeului tur- 
burase toate apele şi 
toate mările şi nimenea 
nu mai cuteză să-i iasă 
în cale, iar pricina acestei 
supărări nimeni nu o cu- 
nostea. Numai cei doi 
delfini, ca doi bătrâni pri- 
ceputi, infelesera sufletul 
zeului si se hotăriră sa 
se duca, in numele sta- 
panului lor, la Amphitrita 
să o ceară de soţie. O 
Fig. 38. — Neptun şi Amphitrite. rae ȘI rostogolindu-se 
Baso-relist anne. Mereu prin ape, unul dupa 
altul, ajunseră la ţărmul 
unei mări, unde găsiră pe Amphitrita culcată pe iarbă 
verde. Nimia auzind zgomotul apelor se ridică pe un 
cot şi priviă cu plăcere la tumbele ce făceau cei doi 
peşti marini. 
Un mărgăritar uriaş se rostogoli la picioarele zeiţei. 
Se făcu o lumină plină de farmec și unul din cei doi 
delfini povesti păsurile stăpânului sau: celălalt începu 
să înşire bogăţiile şi comorile ce avea Neptun în pala- 
tele sale şi mai ales să-i arate câte giuvaericale şi 
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mărgăritare avea să-i dea ca zestre. Sufletul ei de femeie 
se înduioşă şi primi propunerea petitorilor. Astiel cei 
doi delfini au dat înapoi liniştea si chiar viata stapa- 
nului lor Neptun. (Fig. 38 $i 39). 

La nunta cei doi delfini si-au cerut rasplata servi- 


Fig. 39. — Neptun şi Amphitrite. 
Figură pe un vas antic. 


ciului lor. Neptun, însă, i-a aruncat pe bolta cerească, 
unde si astăzi stau de strajă, Constelafiunea celor dot 
delfini. 


* 
Li * 
De atunci pescuitul delfinilor este oprit şi în orice 
caz, întocmai după cum faci un păcat, când omori o 
rândunică, pacatuesti în fata zeilor marini, când pescu- 
ieşti un delfin. Pescarul care pleacă la pescuit de delfini 
săvârşeşte o faptă rea, săvârşeşte o crimă care trebu- 
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ieşte ispăşită nu numai de el, ci şi de întreaga lui familie. 
Și este tot una, în fata zeilor nemuritori, ori omori un 
om ori omori un delfin. Căci precum stăpânul pămân- 
tului este omul, tot astfel stăpânul mărilor este delfinul 
şi precum Dumnezeu a creiat pe om, ca să fie mai 
mare $i să domnească peste vietuitoarele de pe uscat, 
tot astiel a vrut ca delfinul să fie mai mare si să 
domnească peste vietuitoarele din apă. E chiar o prie- 
tenie strânsă între om şi delfin şi, dacă trebuie să 
credem pe poeții de demult, delfinii trăiau odinioară in 
oraşe si schimbandu-si natura lor pentru elementul 
mărilor, au luat forma de peşti. Deşi au intrat în mare, 
schimbându-şi natura, moravurile lor, însă, au rămas 
aceleaşi, ca si mai înainte. Aceasta se vede din toate 
faptele lor. 

Nu numai atât. Delfinii sunt prieteni ai oamenilor 
fiindcă dau acestora ajutor, când se duc la pescuit de 
alti peşti. Uneori chiar scapă pe oameni de nenorocire, 
prevestind prin jocul lor furtuna, când ea se apropie. Si 
apoi sunt şi iubitori de muzică. 


3. ARION 


Arion eră un mare cântăreţ care trăiă prin veacul 
al VII înainte de Christos, la curtea regelui Periandru 
din Corint. Cand îşi instruna lira, riurile se opriau din 
cursul lor, lupul încetă de a mai urmări pe miel, iar 
acesta nu mai fugia de fiorosul său duşman. Câinele şi 
iepurele, când cântă Arion se aşezau la aceeaş umbră 
de copac, iar cerbul de mai multe ori, la cântecul lui 


N 


Arion, s'a oprit pe acelaş vârf de stâncă, alăturea de 
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leu; cioara gâlceviloare a șezut adeseaori, la vocea lui,. 

alăturea de bufnita, iar porumbita de multe ori sa: 
apropiat de soim. Chiar Diana, fermecata de vocea lui. 
Arion, adeseori sa oprit să-l asculte, părându-i-se ca. 
aude vocea fratelui ei Apollo. 

Arion a cutreerat mări si tari, încântând prin can- 
tecele sale pe toţi, pe câţi ii întâlniă in drum. Numele- 
lui Arion străbătuse peste tot pământul şi toate noroa- 
dele auziseră de cântecele lui şi le ascultase. In toate: 
oraselele Siciliei resunase lira armonioasa a lui Arion. 
şi concertele lui fermecase pe toți locuitorii Italiei. 

Intr'una din zile, se hotărî să se întoarcă din Italia 
în patria sa dela Corint. Imbarcându-se pe o corabie». 
îşi îngrămădi pe ea toate bogăţiile pe care le câștigase 
cu arta sa muzicală. Plin de sfială se urcă pe corabie,. 
temându-se în sufletul său, sărmanul, mai mult de 
valuri şi de furtună, cu toate că valurile aveau să-i dea. 
un azil mai bun decât însăş corabia. Marinarii lacomi,. 
însă, dorind să pue mana pe bogățiile lui, hotarisera- 
„să-l arunce în mare. In zadar se rugă el să-i crute cel. 
putin viata. In schimbul vieţii, le oferia toate tezaurele 
_şi toate bogăţiile sale. Degeaba, căci marinarii se temeau. 
să nu-i trădeze în urmă. Bietul Arion nu mai avea nici o. 
nădejde de scăpare. «Nu vă mai cer viaţa, zise în cele din: 
urmă cântărețul, luându-și inima în dinţi, ca să înfrunte: 
moartea, vă rog însă un singur lucru, lăsați-mi lira să. 
mai cânt odată». Cu un surâs batjocoritor, corăbierii îi în- 
găduiră această amânare, îi acordară această favoare. 
Arion îşi puse atunci pe cap coroana care ar fi statbine 
si pe capul lui Apolo, isi aruncă peste umeri hlamida-i 
vopsită cu purpură de Tyr şi începu să-și instruneze- 
lira-i răsunătoare. Era ca şi lebăda care, palita de c- 
săgeată fatală, face să mai răsune încă odată, înainte 
de moarte, melodia ei mişcătoare. 
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Fără să-şi desbrace hainele sale mândre, Arion 
‘se aruncă cu curaj, de odată, în mijlocul valurilor mării. 
Delfinii, cari în mare număr pare că ar fi presimtit 
cine se găsiă în corabie, făceau sa salte apa cu tum- 
bele şi giumbuşlucurile lor. Unul chiar primi numai de- 
cât pe poet pe spatele sale, care, cu lira în mână. 
fermeca până şi undele cari îl ascultau. Astiel, neatins, 
duseră delfinii pe Arion, până la țărmul de miazăzi al 
Peloponezului. lar marinarii, în vremea aceasta, so- 
cotiau că valurile mării au înghițit de mult pe cân- 
tărețul Arion. 

Arion sosi teafăr la Corint şi povesti regelui Pe- 
riandru minunata sa scăpare. Nu trectt mult şi sosiră 
şi marinarii. «Unde aţi lăsat pe Arion», îi întrebă regele, 
fara să-şi trădeze mirarea. «A murit» le fu răspunsul. 
Atunci intră în sală Arion. Corăbierii necrezându-şi 
ochilor, socotiră că au înainte-le o fantomă. Işi már- 
turisiră crima şi-şi primiră cu toţii pedeapsa cu moarte. 
Toţi fură rastigniti pe cruce, după obiceiul de pe a- 
cele vremuri. 

După moartea poetului, lira lui a fost pusă pe 
ceriu, unde formează de atunci o prea frumoasă con- 
stelațiune, nu departe de astrul deliinului, de pe Calea 
Laptelui. 


4. GALATEA $I POLIPHEM 


Cea mai frumoasa dintre toate Nereidele, nimfele 
mării, a fost Galatea, fiica lui Nereu şi a drăgălaşei 
Doris. De câte ori nimfa plecă pe mare, Tritonii şi 
Amoraşii, cu arcurile lor întinse, o insofiau şi-i formau 
cortegiul. Fiind iubită de un ciclop, isi povesteşte astiel, 
prin gura poetului Ovidiu, păţania ei: 
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Acis eră fiul lui Faunus si al nimfei Symaetis, 
iubit de tatăl său, iubit de mama sa și iubit mai ales, 
de mine. Era chipeș, de vre-o 18 ani şi-i mijia mustata, 
Il iubiam; un ciclop din Sicilia, însă, mă urmăriă cu 
zor. Dacă mai întrebă care „patimă era mai mare in 
sufletul meu, dragostea pentru Acis sau ura pentru 
ciclop, ti-as răspunde că amândouă erau la fel de mari. 
O, prea bună Venus, mare este puterea ta! Acest gi- 
gant îngrozitor, spaima pădurilor, pe care nimenea nu 
l-a putut vedeă fără să o pateasca, acest dispretuitor al 
Olympului si al zeilor, simte si el puterea amorului. 
Cuprins de dragoste, îşi uită turmele sale, isi uită de 
peșterile sale. Se gândeşte, însă, la chipul său, la chipul 
său cel urit si vrea totus să placă şi el. Işi piaptănă 
cu o grapă părul său cel sburlit; îşi taiă cu o seceră 
barba sa cea rasfirata; se oglindeşte mereu în ape; 
îşi potrivește fata sa de sălbatic. Amorul îl doboară. 
Il părăsise acum şi sălbăticia sa, şi dragostea sa neîn- 
franata de sânge; corăbiile debarcau şi părăsiau acum 
țărmul fără nici o primejdie. 

Telemus ajungând în vremea aceasta pe coastele 
Siciliei, Telemus, fiul lui Eurymide, pe care prevestirile 
sale niciodată nu-l dădură de minciună, întâlneşte pe 
teribilul Poliphem pe muntele Etna. «Unicul ochiu pe 
care îl ai în mijlocul fruntii, îi zise el lui Poliphem, 
ţi-l va scoate Ulysse». «Minti, ghicitor stupid ce esti, 
altcineva mi la răpit» răspunse ciclopul râzând şi bă- 
tandu-si joc de amenințarea augurului care nu greşise 
niciodată. 

Gigantul n’avea astampar; acum cutreeră țărmul, 
turtind pământul supt paşii săi greoi, acum se retragea 
obosit în întunericul peşterilor sale. 

Intr'una din zile veni si se aşează pe stânca ce 
se innalta cu varful ei în mijlocul undelor, fiind încon- 
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jurat de oile sale cari se strânseseră ele de ele, împrejurul 
gigantului. După ce şi-a lăsat din mână bârna da brad 
care îi serviă drept măciucă si din care s'ar fi putut 
face un catart de corabie, îşi luă fluerul format dintr'o: 
sută de trestii şi făcu să rasune toți munții şi toate 
apele de ţiuiturile sale întricoşate. Ascunsă supt o 
stâncă stăteam la sânul scumpului meu Acis, zice: 
Galatea, şi de departe auzii aceste vorbe cari se înti- 
păriră adânc în urechile mele: 

«O, Galatea, tu care esti mai albă decât floarea 
de malin, mai înflorită decât florile din livezi, mai 
zveltă decât o nuia de alun, mai strălucitoare decât 
o scoică tăvălită de talazurile mării, mai plăcută decât 
razele soarelui de iarnă şi decât umbra în timpul ar- 
sitei de vară, mai plăpândă decât cele mai plapande 
fructe, mai înaltă decât paltinul, mai străvăzătoare de- 
cât ghiata, mai dulce decât strugurele copt, mai moale: 
decât puiul de lebedă, și, dacă n'ai fugi de mine, mai 
drăgălaşe decât o grădină de flori. Dar, tot tu, Gala- 
teo, eşti mai sălbatică decât o juncă nepusă încă la 
jug, mai tare decât un stejar încărcat de ani, mai înşe- 
lătoare decât ò undă, mai alunecoasa din mâinele mele 
decât o ramură de salcie şi decât o viță de vie, mai 
nepăsătoare decât o marmoră rece, mai năbădăioasă 
decât un fluviu, mai mândră decât păunul cu penele 
sale, mai iute decât focul, mai aspră decât ghimpele, 
mai îioroasă decât o ursoaică cu pui, mai surdă decât 
adâncimile mării, mai neinblânzită decât un şearpe 
călcat in drum şi, spre marea mea durere, mai jute 
decât o cerboaică gonită de o hailă de câini, şi mai 
ușoară decât aripa zefirului. 

Ah, daca mai cunoaşte, te-ai cai de fuga ta, fi-ar 
părea rău de lunga ta împotrivire şi ai face tolul 
să mă {ii pe lângă tine. Eu am pe coasta muntelui o 
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peşteră tăiată în stâncă, unde nu se simte, vara, ar- 
sita soarelui, unde nu se simte, iarna, inghetul. Am 
pomi incarcati cu poame, am vii nenumărate, unele cu 
struguri aurii, altele cu struguri ca purpura: ciorchi- 
nele lor te aşteaptă. Tu cu mâna ta ai avea să culegi 
fragi parfumate, crescute în umbra pădurii si coarnă 
de toamnă şi prune brumării şi prune cu coloarea ca 
ceara. Nu-ţi vor lipsi nici castane dulci, nici poame 
gustoase, când vei fi soția mea: arborii cu toții iti vor 
împlini pofta inimii tale. Turmele astea sunt toate ale 
mele şi altele încă multe, cari pasc prin păduri şi 
prin văi: multe chiar se odihnesc acum prin peșterile 
munților. Dacă mai întrebă de numărul lor, naş 
putea să-ţi spun câte sunt. Numai săracii, doar, isi 
numără vitele. Nici nu mai crede cand ti-as spune ce 
fel sunt vitele mele: vino de vezi, cum de abiă îşi 
„mai pot duce ugerile lor. Mieluşeii stau în târlele lor 
cele calde, alţii de aceeaş vârstă stau în târlele de 
iezi. Am un lapte alb ca zăpada; o parte il tin pentru 
băut, la o altă parte îi dau chiag. Lângă mine nu vei 
aveă numai aceste daruri obicinuite, plăceri pe cari şi 
le poate da oricine: cerbi, iepuri, capre, o păreche de 
porumbite şi un cuib luat dintrun vârf de copac. Am 
găsit în munţi doi pui de urs, cu părul lung, pe cari 
cu greu îi poți să-i deosebesti unul de altul, asa de 
mult se aseamănă. l-am găsit şi mi-am zis: pe ăștia îi 
voiu păstra pentru stăpâna inimii mele. Vino, Galateo, 
ridică-ți capul deasupra valurilor de azur, vino şi nu 
dispretui darurile mele. Eu îmi cunosc chipul; m'am 
uitat mai adesea ori în oglinda unei ape şi mi-a plă- 
cut figura mea. Uite, ce mare sunt eu; nici Jupiter nu 
este mai mare în ceriu; căci, voi vorbiti mereu de nu 
ştiu care Jupiter, stăpânitor al lumii, cum îi ziceti voi. 
Fruntea mea o acopere o chica deasă, care imi um- 
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breşte umerii întocmai ca o pădure. lar dacă un păr 
sburlit îmi acopere membrele, credemă, aceasta nu e 
o urâciune. Frumusețea copacului stă în foile sale, 
frumusețea calulul stă în coama ce-i acopere gâtul; 
podoaba păsărilor sunt penele, podoaba oilor este 
lâna, omului, însă, îi stă bine cu barbă şi cu membre 
păroase. Am un singur ochiu în frunte, dar el e ca 
un scut colosal. Ce? soarele de pe ceriu nu vede el 
toate, măcar că are un singur ochiu? Unde mai pui 
că eu am de tată pe Neptun, stăpânul apelor voastre. 
El va îi socrul tău. Ai milă de mine, Galateo, te rog 
din adâncul inimei mele. Asculta-mi rugăciunea. In 
viata mea, tu ai fost singura, de care mă rog. Eu nu 
vreau să ştiu de Olymp, nu vreau să ştiu de Jupiter, 
nici de fulgerele lui. Numai înaintea ta, fiică a lui 
Neptun, tremur eu. Supărarea ta este mai teribilă 
decât fulgerul. Chiar şi disprețul tau l-aş suportă mai 
uşor, dacă ai fugi de toată lumea, după cum fugi de 
mine. De ce, respingând pe un ciclop, tu iubeşti pe 
un Acis şi pui mai prejos dragostea mea decât pe a 
lui. Acis să se iubească pe sine, nu pe tine, Galateo. 
De mi-o cădeă, însă, în mână, are să vază că puterea 
mea este deopotrivă cu mărimea-mi. li voiu smulge 
de viu măruntaele şi îi le voiu împrăştia pe câmpii şi 
pe undele tale, pentru ca numai astfel să se unească 
cu tine. Căci eu sunt o pară, iar flacăra mă arde din 
ce în ce mai mult. Ard,ca şi când Etna şi toate focu- 
rile sale ar fi în pieptul meu; şi tu, Galateo, eşti fără 
nici o milă!». 

Cu aceste văicăreli neputincioase — eu vedeam 
totul — se scoală si ca un taur furios, căruia i se ia 
o juncă, nu mai poate sta pe loc, ci nebun cutreeră 
munții, cutreeră pădurile. De odată, însă, fără să ştim 
şi fara să banuim, mă zareste in braţele lui Acis. «Va 
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văz, zberă el. Acestea sunt sărutările voastre cele din 
urmă». Strigătul lui eră teribil, cum numai un ciclop 
poate să strige la mânie. Etna resună cu groază. Eu 
perdută mă arunc în valurile învecinate. Acis o luă la 
îugă. «Ajutor, Galateo, strigă el, tată, mamă, ajutor; 
ascundeti-ma în apele voastre, unde vreau să pier». 
Poliphem îl urmăreşte; smulge o stâncă şi o aruncă 
asupra lui şi cu toate că numai un bolovan din stâncă 
îl ajunse, zdrobi totuş pe Acis. Sub stânca ce strivi pe 
Acis, curgeă sânge în valuri de purpură. In urmă, 
coloarea a început să dispară, apoi părea întocmai ca 
apa unui fluviu turburat din cauza unei ploi, în sfârșit 
se prefăci în izvor cu apa limpede şi curată. Stânca 
se deschise, din crăpăturile sale crescu trestie verde 
şi valuri de apa fisnira in murmure. Era Acis meta- 
morfozat in fluviu, în fluviul Acis, de lângă Etna (azi 
Il Fiume freddo). 


5. ECHO ŞI NARCIS 


Echoul a fost odată o nimfă, nu o simplă vorbă 
cum este astăzi. Fiind însă cam: limbută, aveă urita 
apucătură, cum o are şi acum, să îngâne, să spuie 
adică numai ultimele cuvinte pe care le aude. Pedeapsa 
aceasta i-a dat-o zeița Iunona, fiindcă într'o vreme, pe 
când ea, lunona, căută să prinză pe nimfe în braţele 
bărbatului său Jupiter, Echo țină de vorbă pe zeiţă, 
până să poată fugi nimiele. Când, însă, Junona a desco- 
perit această viclenie a siretei Echo, i-a zis: «Limba 
aceasta a ta, care m'a înşelat, nu va mai avea nici o 
putere şi de aci înainte te vei folosi prea putin de ea». 


Mitologia greco-romană în lectură ilustrată. 7 


98 G. POPA-LISSEANU 


Amenințarea s'a realizat. Echo de atunci n'a mai putut 
decât să redea ultimele sunete si să repete ultimele 
cuvinte pe care le aude. 

Când odată Echo a zărit pe tânărul Narcis rătă- 
cind prin păduri neumblate, s'a aprins de dragoste 
pentru el şi a început, pe ascuns, să-i urmărească paşii. 

Cu cât îl urmăreă mai mult, cu atât mai mult flacăra 
iubirii îi cuprindea inima, întocmai ca şi o faclă când 
se aprinde. O! de câte ori na voit ea să se apropie 
de el cu cuvinte ademenitoare şi să i se adreseze cu 
vorbe dulci! Natura sa, însă, se înpotriveşte şi nu o 
lasă să înceapă, dar, pe cât îi e îngăduit, ea e gata să 
aştepte cuvântul lui Narcis şi să-i răspundă la rândul 
ei. Din întâmplare, odată, Narcis pierzându-se de baetii 
ce-l întovărăşiau, strigase: «Cine este?» — Este»,răs- 
punse atunci Echo, ascunsă după o stâncă. Incremenit 
işi aruncă ochii cu uimire în toate părţile. «Vino», strigă 
el cu glas tare, şi «Vino» îi răspunse şi Echo. Se uită 
înapoi şi nevazand pe nimenea venind, zise: «Ce fugi 
de mine» şi urechea sa auzi aceleaşi vorbe câte le 
spusese. Păcălit de acest glas care îl ingana, grăi din 
nou: «Vin să ne intalnim--Sa ne întâlnim» răspunse 
şi Echo, la cele mai plăcute vorbe pe care le dorià să 
le auză. Se încântă astiel fata de vorbele sale şi, ieşind 
din pădure, mergeă să se arunce în brațele ce-i erau 
«dragi. Narcis, însă, se smuceste şi cu fuga se smulge 
din braţele ei. «Mai bine sa mor decât să fiu al tău», 
iar Ecoul nu răspunse decât să fiu al tau». 

Nimfa disprețuită se ascunse atunci în pădure şi 
rușinându-se îşi acoperi fafa cu frunze şi, din ziua aceea, 
traeste numai prin peşteri solitare. Dragostea însă i-a 
rămas în suflet şi creşte mereu din pricina durerii ce 
© simte în inimă pentru acest refuz. Grijile ce nu o 
lasă să doarmă o slăbesc şi-i istovesc trupul. Slabi- 
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ciunea o face să se sbârcească si tot sângele îi dispare 
din mădulare. Nu rămâne decât cu vocea şi cu oasele; 
vocea ma părăsit-o; oasele, însă, se zice că sau pre- 
facut în stâncă. De atunci Echo stă ascunsă prin păduri; 
pe dealuri nu se mai zareste. E auzită de toți câți o 
strigă; e numai un sunet toată făptura ei. : 

Frumosul Narcis era din fire putin cam salbatic, 
„şi aceasta din pricina creşterii sale de acasă. Tatăl său 
a fost fluviul Cephis, care s'a îndrăgit de nimfa Liriope, 
vecina sa. Aceasta, însă, îi dispretuia iubirea. Atunci 
şiretul Cephis făcând să se reverse apele sale, dădù 
peste sărmana nimfa, care nu era decat un mic raulet- 
Astfel se uniră apele lor şi din această căsătorie se 
născii Narcis. Profetul Tiresias, fiind întrebat odată de: 
Cephis în privința destinului acestui copil, răspunse că 
el ar putea să trăiască mulți ani, dacă nu Sar vedea 
niciodată pe sine. Această vorbă pări o prostie şi multă 
vreme nu i s'a dat nici un crezamant. Viitorul, însă, 
dovedi că profetul nu s'a înşelat în proorocia sa. 

Nu departe de aci eră un isvor cu apă limpede, 
din care curgeau unde argintii, neatinse nici de picior 
de păstor, nici de capritele ce pasc pe vârf de munte, 
nici de vro altă vietate. Apa sa n'a turburat-o nici © 
pasăre, nici o fiară şi nici măcar vr'o îrunză căzută din 
copac. De jur împrejur locul umezit eră verde, iar 
pădurea cea deasă nu lăsă să străbată până la isvor 
nici o rază caldă de soare. Obosit de vânătoare şi de: 
arsita, tânărul Narcis sa aşezat odată aci, fiind ade- 
menit şi de frumusetea locului şi de apa cea limpede, 
cu care voia să-şi stingă setea. Dar cu cât bea mai 
mult, cu atât setea îi se făceă mai mare. Pe când, cu 
burta la pământ, sorbia apă, încântându-se de chipul 
său frumos din undă, s'a îndrăgostit de sine şi începi 
să crează că este trup insufletit ceeace de fapt nu era 
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«decât o umbră. Ca vrăjit de sine rămase în nemiscare, 
pironit în aceiaş stare, întocmai ca si o statuă de 
marmoră de Paros. Intins la pământ se uită mereu la 
ochii săi, ca două stele, la buclele-i din cap, vrednice 
de un Bacchus, vrednice de un Apollo, si la gâtul sau 
ca de fildes si la podoaba fetii sale si la rumeneala 
de pe obrajii săi cei fragezi si albi ca zăpada. Era 
răpit de tot ceeace facea, ca el sa fie un chip răpitor. Nebun, 
el se îndrăgosteşte de sine, face semne şi îi se răspunde 
la semne, iubeşte şi e iubit; focul pe care îl aprinde, 
il arde pe el însuş. Ah, de câte ori na sărutat el is- 
vorul amăgitor! De câte ori nu şi-a vârit el braţele în 
unde, să pue mâna pe capul pe care l'a văzut, fără, 
însă, să-l poată prinde. Nu ştieă ce este aceea ce 
vedea, dar ceeace vedea, îl înflăcără şi iluzia în- 
şelătoare îi aprindeă mai mult patima. Copil credul 
ce ești, de ce umbli în zadar după un chip, pe care 
nai să-l prinzi niciodată ? Ceeace cauţi nai să 
găseşti nicăieri. Dragostea ta, bagă de seamă, are 
să te piarză. Ceeace vezi este chipul tău oglindit 
în apă. El nare trup, nare viaţă, cu tine vine, cu 
tine rămâne; cu tine va plecă, dacă vei mai puteă să 
mai pleci». 

Nimica, însă, nu-l mai poate smulge de aci, nici 
foamea, nici odihna. Intins pe iarba deasă, se uită cu 
ochiul nesafios la o frumusefe înşelătoare. Se stinge 
înveninat de veninul propriilor săi ochi și ridicandu-si 
puţin capul, şi întinzându-şi braţele spre pădurile ce-l 
înconjurau, zise: «Ah, păduri, spune-fi-mi, voi, iubit-a 
cineva vr'odată mai cu foc decât mine? Spuneti-mi-o, 
voi, cari aţi fost de atâtea ori lăcaşul ascuns şi prielnic 
pentru cei îndrăgostiţi? Spunefi-mi, voi, cari duceti o 
viata de atâtea veacuri, vă aduceți voi aminte, în în- 
«delungata voastră vieata, de cinevă care să se fi topit 
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“mai rău decât mine? E de fapt o frumusețe care îmi 
place, pe care o văz, dar ceeace văz și îmi place, nu 
pot să o găsesc. Atât de zăpăcită e dragostea mea! Şi 
ca o culme a necazului meu: pe noi nu ne desparte 
nici vr'o mare nemărginită, nici vr'o cale lungă, nici 
munti si nici cetăți cu porţile închise. Doar nitica apa 
ne separă. Si el mă iubeşte şi vrea sa fie al meu; 
căci de cate ori mi-am întins buzele mele spre apa 
limpede, tot de atâtea ori şi-a apropiat şi el gura de 
a mea; se lasă să fie atins; iar ceeace se impotriveste 
iubirii noastre e un lucru de nimic. Ah! oricine ai fi, 
ieşi aci din unda asta; copil scump şi iubit, de ce mă 
înşeli? De ce fugi de îmbrăţişerile mele? Zau, nici 
“frumusețea mea, nici vârsta mea n'ar trebui să te facă 
să fugi de mine! Şi eu am fost iubit, nimfele au oftat 
odinioară după mine. Dar chiar acum, îmi dai oare- 
care nădejde cu privirea ta prietenească. Când eu îmi 
întind brațele spre tine, le întinzi şi tu pe ale tale; 
când eu raz, râzi si tu; de câte ori am plâns, am ob- 
servat lacrămi şi în ochi tăi; când iti fac semn din 
cap, îmi faci şi tu, la rândul tău, şi după cât pot bănui 
după mișcările drăgălaşei tale guri, imi trimeti chiar 
vorbe, cari însă nu ajung la urechile mele. Eu pe cât 
înţeleg, sunt în tine, chipul meu nu mă înşeală. Ard! 
de dragostea după mine, aprinz o flacără, pe care o 
am în sufletul meu. Ce să mă fac? Să aştept să fiu 
rugat sau să mă rog eu însumi? Dar ce să cer? 
Ceeace doresc e în mine, si desi am aceasta, totus 
sunt un nenorocit. O de aş putea să mă desfac de 
trupul meu! Curioasă dorință; as vreă să nam ceeace 
am. Dar văz că durerea îmi curmă puterile; mă sting 
în floarea vârstii. Moartea mea, însă nu e dureroasă, 
căci numai prin ea am să scap de dureri. Aş dori 
grozav de mult să trăească măcar el, el pe care îl 
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iubesc, dar vom muri doi BOA stingându-se o sin-: 
gură viata». 

Aşa grăiă el şi, ceai de anes se întoarse iarăş să. 
admire chipul din isvor. Lacrămile sale însă, turbură 
apa, iar chipul său se întunecă în mişcarea undelor. 
Văzându-l pe acesta cum dispare, zise bietul Narcis: 
«Unde fugi? rămâi, te rog, nu fii crud, nu părăsi pe: 
iubitul tău. Dacă nu te pot atinge, lasă-mă cel puţin 
să te privesc, nu refuză atâta lucru nebuniei mele». 
In mijlocul unei astiel de dureri, îşi sfâşiă cu mâna 
haina, rupând'o dela guler şi cu palmele-i reci ca mar- 
mora îşi lovi peptul gol. Acesta roşi puţin, întocmai ca 
poamele cari, roşii:pe o parte, îşi au cealaltă parte gal- 
benă, sau ca strugurele care, începând să se coacă, 
capătă o coloare purpurie. Indată ce sa aplecat iarăș 
spre unda limpede, n'a mai putut să-și privească chipul, 
ci, precum ceara aurie se topește la flacăra focului sau 
precum bruma dimineţei se topeşte de razele soarelui, 
tot astiel se stinge încet şi Narcis, istovit de focul ce-l 
poartă în suilet. El vede cum perde rumeneala din o- 
brajii săi cei albi, şi puterea şi vigoarea şi frumuseţea 
cari, mai înainte, il fermecau. S'a dus Narcis pe care 
odinioară îl iubise Echo! Cu toate astea, când l-a văzut, 
biata fata, cu toate că ea isi amintea de durerea ei de 
odinioară, îi s'a făcut totuş milă de el şi, de câte ori 
sărmanul băiat strigă «vai», glasul lui Echo repetă 
«vai» şi de câte ori îşi isbia el peptul cu mâinele, 
facea şi ea să se auză din pădure un sgomot la fel. 
Ultimul cuvânt al lui Narcis, aruncându-şi privirea în 
undă a fost «Vai, copil iubit în zadar», şi tot atâtea 
vorbe răspunse și pădurea, şi la cuvântul «adio», «adio», 
zise şi Echo! (Fig. 40). 

Obosit isi lasă capul pe iarba verde, iar noaptea, 
fermecata de frumusețea lui, îi închise ochii. In urmă 
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“chiar, târziu, după ce s'a scoborit în infern, și aci, 
se uită mereu în oglinda apei Stygiane. Naiadele, 
-surorile sale, îl jeliră si, după obiceiu, își tăiară 


După un tablou de Lipicié. 


ig. 40. — Narcisus. 


E 


păr din cap spre a-l pune în urna funerară.. il je- 
liră și Dryadele. De plansetele lor rasuna, insa, şi 
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Echo. Pe când ele pregătiau rugul şi faclele funebre: 
şi catafalcul, corpul lui Narcis disparu: in loc de 
corp găsiră o floare de culoare de şairan, cu petale: 
albe (o coprină). 


6. PYRAMUS ŞI THISBE 


Pyramus, un flacau falnic şi chipeş, şi Thisbe, o: 
fată care intrecea toate frumusețile Orientului, îşi a- 
veau casele alipite, una de alta, în mândra cetate a 
Babilonului, pe care se zice că o înconjurase Semi- 
ramida cu un zid înalt de o sută de metri şi cu cinci- 
zeci: de turnuri. Fiind vecini, cei doi tineri îşi făcură 
cunoştinţa şi-şi legară prietenie. Cu timpul se indragostira 
unul de altul şi fără îndoială sar fi luat în căsătorie, 
dacă nu le-ar îi stat în cale părinții. Ceeace, însă, nici 
părinţii lor nau putut să le împedice a fost dragostea, 
de care au fost cuprinşi amândoi deopotrivă. Nimenea 
nu aflase de iubirea lor; îşi vorbiau prin semne, îşi 
vorbiau din ochi, şi cu cât focul lor eră mai ascuns, 
cu atâta ardea mai cu putere. 

In peretele care despartia casele lor era o mică 
crăpătură, lăsată chiar dela zidirea caselor şi pe care 
nimenea nu o descoperise până acum. Dar, ce nu 
descopere amorul? Voi tineri îndrăgostiţi, voi afi fost 
cei dintâi cari ati dat pe urma ei şi ați facut din ea 
drum pentru soaptele voastre, pe unde fara primejdie 
să se auză murmurul uşor al vocii voastre. Nu ara- 
reori, sa aşezat aci Thisbe, dincolo Pyramus să-şi 
soarbă unul altuia răsuflarea. -Perete invidios, își 
ziceau ei, de ce te pui tu stavilă dragostii noastre? 
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De ce nu ne laşi tu să ne unim de tot sau, dacă 
gelozia te oprește, de ce nu ne dai tu cel putin un 
‘locsor pentru sărutat. Cu toate acestea noi nu-ți suntem 
-nerecunoscători ;. limba amorului nostru numai prin 
tine ne ajunge până la urechi». Stând unul în fata 
„celuilalt, unul de o parte şi celălalt de cealaltă parte, 
se tânguiau mereu, si când se apropiea seara, își luau 
-rămas bun, încărcând zidul cu sărutări, sărutări cari 
“însă, nu puteau să se atingă. 

A doua zi, când Aurora facea să dispară de pe 
ceriu stelele nopții şi când soarele uscă ierburile 
-scaldate de rouă, ei se duceau în grabă la locul obici- 
nuit. Aici, plângându-se multă vreme unul altuia, în 
‘soapte cari de abiă se auziau, au hotarit, odata, ca in 
tăcerea nopții să încerce să înşele straja paznicilor Şi, 
îndată ce vor fi ieşit de acasă, să părăsească porțile 
orașului şi să se ducă în lume. | 

Ca să nu cutreere, însă, prea mult, rătăcind pe 
întinsele câmpii, se hotăriră să se întâlnească la 
Mormântul lui Ninus, unde să se pitule supt crengile 
unui dud. Căci era acolo, la marginea unui isvor cu 
apă rece, un dud înalt încărcat cu dude albe ca zăpada. 
Planul eră minunat. 

Acum, ziua, care li se păreă că trece grozav de 
“încet, se scufundă în sânul mării şi din aceeaş mare 
se ridică noaptea. Thisbe, pe întuneric, deschizând cu 
meșteșug uşa, ieşi scăpând de paznici si, acoperită 
cu un voal, ajunse la mormântul lui Ninus şi se aşeză 
‘supt pomul hotărît de acasă; iubirea îi dedea destul 
cura). 

lată, însă,.că o leoaică cu botul manjit inca de 
sângele unor boi pe care îi hăpăise, vine să-şi poto- | 
lească setea la isvorul din apropiere. Fecioara Thisbe 
o zareste de departe, prin razele de lună, şi cu piciorul 
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tremurând fuge într'o peșteră întunecată. In fuga ei îi 
căzu voalul în picioare. Sălbatica leoaica, după ce şi-a 
potolit setea în unda apei, se întoarse în pădure, dar 
din întâmplare găseşte voalul şi, cu dinţi-i plini de 
sânge, îl sfasie în bucăţi, 

Pyramus, ieşind de acasă mai târziu, vede în: 
țărână urmele sigure ale fiarei şi se făcu galben ca: 
ceara. Când însă a văzut voalul plin de sânge, începu. 
să strige: Aceeaş noapte trebuie să ne piardă pe 
amândoi indragostitii; ea, cel putin, ar fi trebuit sa. 
trăiască o viata mai lungă! Vinovatul sunt eu, eu te-am 
pierdut, nenorocito; eu te-am îndemnat să vii într'aceste- 
locuri pline de groază: şi, cel puţin, dacă aș îi venit 
eu mai înainte! Sfasiati-ma pe mine, leilor, voi tofi,. 
câţi trăiţi prin aceste stânci; cu muscaturile voastre 
rupeti în bucăţi trupul meu cel vinovat! Ah, dar, numai 
cei laşi îşi chiamă moartea!» Cu aceste cuvinte ia de: 
jos voalul Thisbei şi se repede cu el la pomul, unde: 
Thisbe trebuia să-l aştepte si după ce a udat cu 
lacrămi şi după ce a încărcat cu sărutări haina cea 
scumpă, zise: «Primeşte acum şi sângele meu care: 
curge» şi-şi împlântă în piept arma ce o purtă la 
brâu. Murind îşi trase pumnalul din rana fierbinte.. 
Răsturnându-se, cade la pâmânt. Sângele îi fasni cu. 
putere, întocmai cum {agneste apa dintro ţeavă de: 
plumb care s'a spart. Stropite de sânge dudele cele- 
albe se înegresc, iar rădăcina udată vopseste in 
purpură dudele cari de atunci au mai atârnat în: 
acel pom. 

_Dar, iată că Thisbe, tremurând încă de spaimă» 
se întoarce, ca să nu facă pe iubitul ei să o aştepte 
prea mult. Il caută şi cu ochii şi cu inima, dorind din. 
tot sufletul să-i povestească prin câte primejdii a trecut.. 
Vede locul, pe unde trecuse mai înainte, recunoaște: 
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«dudul; forma acestuia însă şi coloarea schimbată a 
-dudelor o zăpăceşte. Pe când stătea uluita, zăreşte la 
;pământ un corp plin de sânge. Se întoarce repede 
‘spre el, cu fata mai palidă decât sâmceriul şi tremu- 
“rând, întocmai cum tremură marea la bătaia vântului. 
‘Cand, însă, şi-a recunoscut pe iubitul său, începe să 
-urle, să-şi isbească pieptul cu mâinile si să-şi smulgă 
părul; prinde în braţe trupul neînsufleţit al lui Pyramus 
«şi plânge pe rana lui. Lacrimile sale se amestecă cu 
:sângele lui şi sărutându-l cu foc pe gura lui de ghiata, 
:strigă cu putere: «Pyrame, ce nenorocire mi te-a smuls? 
Pyrame, răspunde! Thisbe a ta, dragă, te chiamă, 
ascultă-mă! Ridică-ţi capul de jos. La numele de 
Thisbe, Pyramus îşi ridică ochii, apăsaţi de umbra 
morţii, şi după ce a privit-o îi închide din nou. Atunci 
ea zăreşte voalul şi vede teaca fara sabie. Ah, ne- 
norocitule, strigă ea, mana ta, iubirea ta, te-a pierdut. 
Şi eu am braţ puternic care să te urmeze, și eu am 
iubirea mea care să-mi dea curaj. Te voiu urma : în 
“mormânt. Se va spune odată că, eu, nenorocita de 
mine, am fost pricina şi tovaraga morții tale. Vai, tu, 
pe care numai moartea ar fi putut să te desparja de 
mine, acum moartea nu te mai poate despărți de mine. 
Jar voi, nenorociti părinți ai Thisbei şi ai lui Pyramus, 
ascultati-ne ruga noastră, a amândurora: «Băgaţi-ne 
într'un singur mormânt pe noi, pe care dragostea ne-a 
unit toată viata, pe cari ceasul din urmă ne-a unit 
pentru totdeauna. lar tu copac, care acoperi cu ramu- 
rile tale trupul neînsuflețit al nenorocitului Pyramus 
şi care vei acoperi îndată şi pe al meu, păstrează 
de-apururea amintirea morţii noastre: îructele tale să 
poarte în veci semnul doliului şi al sacrificiului de 
sânge (frăgar, dud negru). Astfel grăi şi s'a lăsat cu 
pieptul in vârful săbii, încă caldă de sângele lui 
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Pyramus. Zeii le ascultară rugăciunea, le-o ascultară: 
si părinţii. Fructul dudului cand se coace, capătă o 
coloare negricioasă, iar cenuşa lor, a lui Pyramus și 
a Thisbei, se odihneşte într'o singură urnă. 


7. SALMACIS ȘI HERMAPHRODITUS 


In peşterile muntelui Ida, nimfele Naiade au crescut 
un copil născut din amorul zeului Hermes cu zeița 
Aphrodita. Fiindcă copilul semănă aşa de mult cu părinţii 
săi, le-a luat şi numele, Hermaphroditus. 

De abiă atinsese băiatul vârsta de 18 ani, când. 
părăsi munţii unde s'a născut. Ducandu-se departe de 
Ida, începi să cutreere locuri necunoscute şi să viziteze: 
fluvii nemai văzute. Curiozitatea îl făceă să nu simtă 
osteneala drumului. Străbătu si ţara Liciei şi oraşele: 
Cariei. Aci, în această tara, descoperi un loc, a căreia 
apă cristalină lasă ochiul să vază până în fund. Nici 
trestia, nici papura, nici alga nu tulbură limpezimea apei.. 
Malurile lacului erau un covor de iarbă verde şi de flori. 

Aci locueşte o nimfă, nimfa lacului; ei nu-i place: 
vânătoarea; nici odată nu întinde arcul şi nici nu se: 
ia la întrecere în fugă cu celelalte nimfe. E singura dintre 
nimfele Naiade, care e necunoscută de sprintena Diana.. 
Suratele ei Naiade se zice că o îndemnau adeseori cu 
vorbele: «Salmacis ia şi tu arcul, ia şi tu tolba cu. 
săgeți si, în loc de şedere, vino şi tu la vânat». 

Ea, însă, nu luă nici arcul, nici tolba cu săgeți; ea 
nu-şi tulbură liniștea cu greutăţile vânatului; ci, acum 
îşi scăldă membrele-i frumoase în apa cristalină, acum 
isi peptenă părul cu un cimişir din muntele Cytorus; 
iar, când se gătia se uită totdeauna în oglinda lacului.. 
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Câteodată acoperindu-si trupul cu un voal diafan sta: 
culcată pe frunze sau pe iarbă moale. Adeseori culegea 
flori; şi culegeă tocmai flori, când odată zări pe tânărul 
păstor Hermaphroditus. Cum l-a văzut, s'a şi îndrăgostit 
de el. Inainte, însă, de a-i grăi, cu toată nerăbdarea sa,. 
îşi aranjă cu măestrie părul de pe cap, îşi aranjă haina, 
își potrivi trăsăturile fetii: putea să pară în adevăr 
frumoasă. Atunci începi să-i vorbească. «Băete, ar crede 
cineva că esti un zeu! Dacă esti un zeu, tu nu pofi fi 
altcineva decât Cupidon; dacă însă, ești un muritor, ferice 
de părinţii cari ti-au dat viata! ferice de frate-tău şi de- 
soru-ta, dacă ai vr'un frate, dacă ai vr'o soră, ferice şi 
de doica al căreia lapte l-ai supt! Dar de o mie de ori. 
mai fericită, decât toţi aceştia, este tovarasa ta sau aceea 
pe care tu vei socoti-o vrednica de a-ţi îi tovarăşe! 
Dacă tu ţi-ai ales-o deja, un dulce furtisag, să fie preţul 
iubirii mele; dacă alegerea încă n'ai făcut-o, o, dacă aş: 
îi eu' aceea, o dacă ai împărtăşi cu mine plăcerile: 
căsătorii!» 

Cu aceste vorbe Naiada tact; băiatului i se rumeni: 
fata; el nu stia ce e amorul; rumeneala, însă, îl făcu mai: 
frumos. Era tocmai ca merele ce atârnă în ramurile 
mărului expus la soare, întocmai ca fildeşul vopsit, 
întocmai ca luna de pe ceriu. Nimfa îi cere cel puţin: 
un sărut, cum primește o sora dela un frate, şi isi: 
întindeă brațele spre gâtul de alabastru al tânărului.. 
«Opreşte-te sau fug, îi zise el, te las singură aci». 
Salmacis s'a cutremurat. «Străinule, rămâi stăpân pe 
aceste locuri libere», îi răspunse ea, şi intorcandu-si 
paşii, se prefaci că pleacă. Apoi uitându-se indarat se: 
ascunse într'o tufă deasă si îndoindu-şi genunchii se 
opri în loc. Băiatul, ca orice băiat, crezând că nu-l vedea 
nimenea intr’aceste locuri pustii, se duce în sus, se 
întoarce in jos si, asezandu-se pe iarbă, îşi afunda in 
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apă talpa picioarelor şi şi-le udă până la glesne. In 
urmă, fiind ademenit de apa căldicică, îşi lepădă hai- 
mele-i uşoare de pe trup. Salmacis, însă, încremeneşte 
şi se înflăcărează la vederea frumusetei goale a baia- 
tului. Ochii îi scânteiază, întocmai ca razele strălucitoare 
ale soarelui ce se reflectă într'o oglindă. Nu mai poate să 
se retie, nu mai poate sta pe loc; arde de dorinţa de 
a zbură în brațele lui; nu se mai poate stăpâni. 
Băiatul, în vremea aceasta, îşi atinge uşor corpul 
şi şil mângâie cu mâinile şi, apoi, sprinten sare in apă. 
Si în timp ce îşi întindeă braţele în limpezimea apei, 
păreă mai strălucitor decât o statuă de fildeş, mai alb 


Fig. 41. — Hermaphroditus. 
După o statui antică, muzeul Luvrului, Paris, 


decât un crin supt o sticlă transparenta.— «Am biruit, 
e al meu» strigă Salmacis. Şi asvarlindu-si cât colo 
hainele, se aruncă în mijlocul undelor, prinde pe Her- 
maphrodit, care se sbatea în braţele ei şi l încarcă de 
sărutări. In zadar însă se luptă în potriva nimfei. Din 
acel moment corpurile lor formează unul singur, jumă- 
tate bărbat, jumătate femeie. Ei par că nu ici un 
sex şi le au cu toate acestea pe amândouă. . 41). 

De atunci cine se scalda in undele acestei ape, 
— e isvorul Salmacis din Caria — îşi perde, ne spune 
poetul. Ovidiu, jumătate din sexul său. Bărbaţii se mole- 
şesc şi se afemeiaza. 


V. HADES-PLUTON 


1. INFERNUL 


elor frate cu Jupiter si Neptun, este al treilea fiu 

al lui Saturn şi al Rheei. Având aceeaş soartă ca si 
ceilalți copii a lui Saturn, a: 
fost scăpat din pântecele 
tatălui său, numai grație lui. 
Jupiter. Ca recunoştinţă pen- 
tru aceasta, a luat parte, ală- 
turea de fratele său, în toate: 
luptele ce acesta a avut cu: 
Titanii şi cu Giganfii. In urmă, 
când sa făcut împărţirea. 
lumii, lui Pluton i-a căzut la: 
sorți stăpânirea peste Infern- 
(Fig. 42). 

Fiind urit si posomorit, şi 
aceasta din cauza tristei sale 
imparatii, împărăția morților, 
nici o zeiță na vrut să-l 
ia de bărbat. De aceea sa 
hotărît să-şi fure mireasa. Aceasta a fost Proserpina, 
fiica Cererei. 

Imparatia lui Pluton (Dis) era supt pământ, acolo 


Fig. 42. — Hades-Pluton 


După o statuă antică, 
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unde razele soarelui nu ajung niciodată şi unde este 
un întunerec vecinic. Erau mai multe intrări în regatul 
umbrelor, dintre cari cele mai însemnate erau, una în 
Grecia, la capul Matapan, şi alta în Italia, aproape de 
lacul Avern. 

Infernul eră udat de două râuri mari, Styx şi Ache- 
ron, cari aveau ca afluenți Cocytus şi Phlegethon. Tot 
în infern se mai găsiă şi fluviul Lethe din care, band 
sufletele mortilor isi uitau de trecutul lor si de aceea 
nu căutau ele să se mai întoarcă pe pământ (/anthano 
în greceste insemneaza a sta ascuns şi a uită). Styxul 
înconjură de nouă ori imperiul umbrelor, iar Acherontul 
e păzit de luntraşul Charon, care transportă pe corabia 
sa sufletele. 


lată cum descrie poetul Vergiliu scoborirea lui Aenas 
în Infern: 


Merg singuratici prin neguri acum şi p'umbroasele drumuri; 
Trec prin ţinutul lui Dis şi prin goluri si locuri deşerte... 
Tocmai in pragul dintâi şi 'n gurile Iadului, gloata 

Grijilor neiertătoare stetea şi cu dânsele Amarul, 

Veştede Boale imprejur şi plina de chin Bătrânefe. 

Foamea ce ‘ndeamna la rele şi Groaza şi mult urgisita 
Lipsă, grozave vedenii şi Moartea şi Truda muncirii. 
Somnul cu moartea "'nfrâţitul (Fig.43) şi lacoma Poftă ce'n inimi 
Naşte păcate: şi plinul de-ucideri Răsboiul cel jalnic, 
Negre iatacuri de Furii se văd şi Vrajba indracita: 

Părul ii curge, ca şerpii, desprins din coardele crunte, 
Groaznice ramuri, la mijloc, un ulm le ‘ntinde noptatec, 
Braje de sute de ani şi acolo deşertele Visuri 

Cuibul şi-l au, afipind cate-un vis pe sub fiece frunză... 
Drumul acum il apucă spre râul cel negru din Tartar. 
Turbure aici de nâmoluri, vârtejul se'nvolbură 'n valuri, 
Vajae surd, tavalind spre Cocyt nâvalnic nămolul. 

Apele atâtor valtori vuitoare prin vaduri grozave 

Charon le fine, luntraşul sbarlit in veşminte murdare: 
Surele-i ţepi i se'ncurcă pe-obraz şi-i scapâră ochii, 
Maina-i atârnă pe umeri, soioasă, din copcii desprinsă. 
Luntrea impingând-o cu o lungă prâjină, dă vaslelor umblet. 
Umbre cu dânsul ducând în luntrea cea ‘n faţa ruginii. 

El e bătrân, dar voinic şi verde 'n putere e zeul. 
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Ceata de suflete-acum de pe maluri cu sgomot se 'ndeasă, 
Mame şi tineri bărbaţi şi vieţile stinse din trupuri 

De ale vitejilor nobili, copii şi copile fecioare, 

Tineri pe rug aruncaţi, sub ochii părinţilor jainici 

Fără de număr! 

Toate se roagă cu plânset, dintâi să le treacă pe ele, 
Mâinele ‘ntind şi se 'uită cu jale pe maluri dincolo . 
Tristul luntraş îi alege de-aici şi de acolo pe unii, 
Pe-alfii-i alung’ asvârlind in ei cu nămoluri din baltă... 
Cerber, (Fig. 47) trei guri ridicând, la praguri cu vuete latră. 
Urlă şi întinde scârbosul său trup, în ponoatele stâncii, 
Gâtul cu şerpi incomat, sbarlindu-l. Dar ziua-i aruncă 
Bulzul cu miere gătit şi cu tari pregătitele zamuri: 

Dânsul trei gâturi căscând, turbat de flămânde, cu pocnet 


Fig. 43. — Somnul şi moartea îngropând un mort. 
Pictură pe un vas diz Athena 


Lacom înghite şi-apoi îşi întinde grozava spinare. 2 
Cască şi-n urmă lungit el de-alungul intrării se culcă. 
Grabnic Aeneas, văzându-l răpus de beţie pe Cerber. 
Intră şi aleargă spre mal, spre vecinic ne'ntoarsele râuri, 
lată, de-odata 'mprejur scâncire s'aude şi vaier ; 
Suflete ’n prag, de copii, plâng jalnice plânsuri : pe dânşii, 
Cei ce la sânuri de-abia s'au deprins să zâmbească măicuţei, 
Noaptea 'ngropării i-a smuls aruncându-i eternelor neguri. 
Cei mai de aproape de aici sunt cei osandif{i prin năpaste, 
Insă locaşul au toți prin judeţ hotărît şi prin soarte, 
Minos ascultă şi scoate din urna sortirea şi chiamă 
Mutele gloate 'mprejur şi le judecă fapta şi totul. 

Cei amărâţi locuesc pe câmpia din fata, cei care 
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Singuri prin crime 'şi curmară vieaţa şi urindu-şi lumina 
Sufletul în ei l-au strivit. Şi-acum ei şi muncă şi lipsuri 
Cât de cu drag le-ar trăi pe lumea din care fugiră! 
Legea-i opreşte! Şi jalnici se uită la trista mocirlă. 
Styxul cu nouă vărsări le 'nchide cărarea prin ape, 

Nu *'n depărtare de-acolo, pe 'ntindere fara de margini, 
Câmpii durerii se văd, aşa se numesc ei pe nume. 

Cei ce din multă iubire au pierit, in aprinderea poftei, 
Stau prin dumbrava de mirt, pe poteci singuratice aleargă 
Jalnici prin umbră. Nici morţi, durerilor n’afla repaos..... 
Locul aici e, pe unde se'mpart cărările 'n două: 

Drumul din dreapta spre Dis şi spre ziduri puternice pleacă” 
Noi ne vom duce pe-aici in /lisiu. Spre plinul de crime 
Duce, spre Tartar, în stânga, că-i drumul spăşirii de rele. 
Fără de voe se uită viteazul ‘ndarat şi la stânga, 

Vede-o cetate sub stânci, de trei ori cu ziduri incinsă, 
Larg o 'mpresoară cu flăcări de foc şi cu apele repezi 
Phlegethon, raul din lad şi stânci vuitoare târăşte. 

Gem uriaşele-i porţi şi de greu diamant ii sunt stâlpii 
Nici o putere de om şi nici zeii să n'aibă putere, 

Ca să-i sfărâme, şi un turn se ridică puternic in aer... 
Gemet răsună de acolo şi plesnete crunte cu biciul, 

Vaier şi zângăt de fiare şi zornet de lanţuri târâte... 

Ceia ce, pân'au trăit, pe fraţi prigonit-au urindu-i; 

Ori au gonit pe părinţi, ori în Curse vărit-au pe prieteni, 
Ori lăcomind au păstrat bogății cu zgârcenie adunate, 
Singuri lăsându-şi pe ai săi să cerşească — şi mulţi sunt aceştia 
Cei ce prin dragoste case au stricat, ori acei ce porniră 
Vrajbe mişele şi-acei ce vr'un bine-i platira cu rele: 

Toţi îşi aşteaptă pedepsele închişi. Nu cere_ştiinţă, 

Care pedepse ameninţă pe rai şi care li-e chipul. 

Unii de-a dura dau stânci uriaşe, iar spiţe de roată 

Pe alţii-i desbină in bucăţi... ') es 
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Pluton, deşi e zeu al morților, având împreună 
cu soția sa Proserpina stăpânirea peste întreaga lume: 
a Infernului, totus sufletele nu le judecă el, ci trei 


:) Vergilius, Aereis, VI, trad. G. Coşbuc. 
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judecători speciali: Minos, Aeac şi Rhadamante. Aceş- 
tia după ce-și pronunță judecata lor, dau fiecărui om 
soarta care o merită. 

Cu toate că Proserpina este soția puternicului 
Pluton, ea, fiindcă petrece jumătate de an pe pământ, 
la mama sa Ceres, stăpânirea peste zeițele infernale 
o are Hecate, zeiță puternică si în ceriu şi pe pământ 
‘si în infern. De aceea se şi numeşte ea întreita He- 
cate. (Fig. 44). 

In infern se găsiă întro 
parte Tarfarul, loc unde toți câţi 
au fost răi si păcătoşi pe pământ, 
îşi primiau pedeapsa meritată, 
iar în altă parte Câmpiile elpsee, 
unde cei buni duceau o viata 
fericită, o viata de zei. 

In Tartar se găsiă /xion, 
care insultand pe Junona a fost 
aruncat de Jupiter în fundul în- 
‘tunerecului, unde eră condamnat 
să se învârtească legat, pe o roată 
cu legături de ‘arama si şerpi. 

Sispphus, fundatorul orasu- 
lui Corint. Fiind avar şi înşelător, ine dd Hecate, 

Statuă în Capitoliu, Roma. 
a fost condamnat să urce neîn- 
cetat o stâncă pe un munte din Infern, iar când isbutia 
să-şi ajungă scopul, stânca printr'o putere divină eră 
prăvălită în vale, si din nou bietul Sisyphus eră obligat 
să o urce până în vârful muntelui. 

Tantalus, eră un rege din Lidia. Primind odată 
vizita zeilor, el îi pofti la masă. Crezând, însă, că zei- 
lor le plac sacrificiile omenești, puse să taie pe fiul 
său Polops şi să-l servească la masa zeilor. Aşezân- 
du-se la masa, Ceres, mai îlămândă, începu să mănân- 
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ce, şi mâncă o parte din umărul copilului, fără să bage 
de seamă Jupiter. Când acesta a descoperit faptul, cei- 
lalti zei nau mai gustat din mâncare. La ordinul lui 
Jupiter, Mercur luă membrele copilului, le băgă într'o 
căldare magică, de unde Parca Clotho scoase pe copil 
întreg. li lipsea însă un umăr. In locul acestui umăr, 
mâncat de Ceres, Jupiter îi puse un umăr de fildeș.. 

Tantal isi primi pedeapsa pentru barbaria sa. El 
fu aruncat în fundul Tartarului unde, având o sete 
nebună, stă în mijlocul apelor fără să le poată bea. 
Indată ce-şi aplecă 
gura, apele se retrag. 
De asemenea, fiind 
chinuit de foame,nişte 
pomi cu poame deli- 
cioase se apropie de 
el, însă când să le 
prinză cu mâna, poa- 
mele se retrag. Ast- 
fel Tantal e chinuit, 
pentru vecinicie, de 
sete şi foame.(Fig.45). 

Danaidele, Belus, un rege în Egipt a lăsat după 
sine doi fii, pe Aegypfus, după care sa numit tara Egipt, 
numită mai înainte fara Melampozi si pe Danaus. 
Cel dintâiu aveă să domnească în locul lui Belus în 
Egipt, cel de al doilea în Libi. Aegyptus aveă cinci- 
zeci de baeti, iar Danaus cincizeci de’ fete. In urma 
unei revolufiuni, pricinuită de fiil lui Aegyptus, Danaus 
ne mai fiind sigur acasă, plecă cu cele cincizeci de 
fiice ale sale şi ajunse in Argos. 

Aci domnea Gelanor, căruia îi ceru să-i lase tro- 
nul. Poporul din Argos se împotrivi la aceasta. Intâm- 
plându-se, însă, ca tocmai atunci un lup să omoare un taur 


Fig. 45. — Sisyphus, Ixion şi Tantalus. 


Relief pe un sarcolagiu, Muzeul Vaticanului, Roma, 
+ ` 
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într'o turmă de vite, Danaus caută să dovedească că 
lupul fiind străin a biruit taurul acasă la el şi că a- 
ceasta este un semn al vointii zeilor. Poporul atunci: 
se lăsă convins si proclamă de rege pe Danaus. 

Fii lui Aegyptus sosesc într'aceea la Argos şi cer 
în căsătorie pe fetele lui Danaus, pe verele lor. Regele: 
se învoi, crezând că a sosit momentul să se răzbune, 
de aceea dete ordin fetelor sale, ca fiecare să-şi omoare: 


i} 


= 
— 


: Fig. 46. — Danaidele. 


Tablou de Mouzaisse, Muzeul din Luxembourg, Paris. 


Ik 
barbatul in noaptea nuntii. Danaidele, dupa ce-si omo- 
rira bărbaţii, le aruncară trupurile în lacul Derna, iar- 
capetele le aduseră părintelui lor, arătând cum i-au în- 
deplinit porunca. Una singură nu sa supus ordinului.. 
Era Hypermnestra, soția lui Lynceus. 

După această ispravă, Danaus vesti in toate par- 
tile curse de cai si curse cu carele, fagaduind ca va 
da învingătorilor pe fetele sale în căsătorie. In ace- 
las timp, caută să pedepsească pe fiica sa neasculta- 
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“toare, pe Hypermnestra. De aceea o aruncă in inchi- 
soare; poporul însă pronuntand achitarea ei, a fost 
chemat Lynceus, care, spre a-şi răzbună pe fraţii omoriţi, 
ucide pe Danaus împreună cu toate fiicele lui, Danaide. 

Zeii au condamnat pe aceste Danaide ca, în infern, 
să umple cu apă necontenit un butoiu fără fund (Fig. 46). 


+ 
+ 4 


Câmpiile elysee erau locaşul celor fericiți. lată 
<um le descrie poetul Vergiliu : 


Intră in fericele locuri şi în lunca, cea verde deapururi, 
Codrii meniţi desfatarii, locaş al eternului bine. 

Etern "'nvălue câmpul de-aici in lumină mai largă 
Purpură-i zarea; şi soarele-i altul şi altul e cerul. 

Trupul o seamă la luptă-şi deprind pe praturi de iarbă 
Jocuri de intrecere fac şi frământă nisipul cel galben. 

Alţii frământă pământul cu tropot de horă şi canta. 

Insus in hainele-i lungi, cantandu-le tracicul preot (Orphe:.) 
Bate cu osul de fildeş odată şi odată cu mâna 

Tactul pe coardele lirei cu planset de seapte resunuri.... 
lată pe aproape şi scuturi şi coifuri şi carele goale; 

Suliti se văd implântate în pământ şi pe şesuri de-alungul 
Roibii rasleji ratacesc. lubirea pe care-au avut-o 

Pan‘au trăit şi de car şi de coif şi de scut, şi iubirea 
tailor, dânşii şi-o duc în mormânt şi o păstrează şi în moarte !) 


t1) Vergilius, Aeneis, VI. trad. G. Coşbuc. 


Fig. 48. — Demeter-Ceres. 


Statuă, muzeul dela Dresda- 
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VI. DEMETER-CERES. 


1. NAȘTEREA ZEIŢEI CERES 


(«e a fost a doua fiică a lui Saturn si a Rheei.. 
Fiind născută în mănoasele câmpii ale Siciliei, 
lângă oraşul Enna avù și ea aceeaş soartă, ca si ceil- 
lalti fraţi ai săi, de a fi înghițită. In urmă, când Metis. 
dădu lui Saturn un vomitiv,:- a fost scoasă, şi ea, la: 
lumina zilei. 

Ceres a fost intruchiparea pământului. E sora si 
soția lui Jupiter, cu care avi o fiică, pe Proserpina: 
sau Persephona sau Cora, zeiţa vegetatiunii. Ca zeiţă. 
a cerealelor aveă ca semn al ei deosebit un fir de mac,. 
un spic de grâu şi un porc. Ea a fost cea dintâi care: 
a învățat pe oameni să cultive pământul, să samene,. 
să strângă grâul de pe câmp şi să facă pâinea; cu un: 
cuvânt ea eră zeița agriculturei şi a cerealelor. (Fig. 48).. 

Ceres a fost iubită si de Neptun, care o urmăriă 
cu dragostea lui peste tot locul. Ca să scape de stă- 
ruintele acestui zeu, pe care nu putea ză-l sufere, sa: 
transformat într'o eapă. Zeul a băgat aceasta de seamă. 
şi de aceea se transformă şi el întrun armasar. Din 
unirea lor se născu vestitul cal Arion. 

Supărătă din pricina aceasta, Ceres se îmbrăcă în: 
haine de doliu si se retrase întro peşteră, unde ra~ 
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mase mai multă vreme. Lumea, în timpul acesta, fiind 
lipsită de binefacerile zeiţei, eră să se prăpădească de 
foame. Intrun târziu, zeul Pan găsindu-se la vânătoare, 
descoperi într'o peşteră din Arcadia pe zeiţă şi încu- 
noştiință despre aceasta pe Jupiter. La intervenţia Par- 
celor, zeița a fost imbunata si în urmă s'a întors iarăş 
în mijlocul oamenilor, pe cari i-a scăpat de foamete 
şi de pieire. 


2. RĂPIREA PROSERPINEI-PERSEPHONEI 


Cupidon, zeul amorului, la îndemnul mamei sale 
Venus, a aruncat o săgeată în pieptul lui Pluton, în 
momentul în care acest zeu, stăpân al infernului, pă- 
răsind regatul său de subt pământ, strabatea Sicilia, 
să vază nu cumva sa zăticnit ceva din fundamentele 
muntelui Etna, subt care gigantul Typhaon se sbatea 
grozav. Proserpina, frumoasa fiică a Cererei, culegea 
tocmai în vremea aceasta flori, când fu zărită de Plu- 
ton. Împreună cu tovarăşele sale alergau pe camp să 
adune flori, pe cari să le impleteasca în cunune sau 
să facă buchete pe cari să le poarte la sân. Pluton 
cum o vede, o şi iubeşte si o si răpeşte în carul său. 
Proserpina îngrozită chiamă în ajutor pe mama sa, pe 
tovarăşele sale, pe toată lumea, dar în zadar, căci Plu- 
ton da frane cailor si cu o lovitură de toiag îşi des- 
chise un drum prin mijlocul pământului spre împărăția 
sa. (Fig. 49). 

Totus nimfa Cyana, cea mai vestită dintre nimfele 
Siciliei, ieşind până la brâu din undele apei sale, văzu 
furtul şi recunoscu pe zeu. «N'ai să mergi mai departe, 
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zise ea, si mwai sa fi cu de a sila ginerele Cererei.. 
Trebuia să petesti pe Proserpina, nu săi o răpești. Si 
eu, dacă e permis să compar cele mici cu cele mari, 
şi eu am fost iubită de Anapis, dar mam măritat pe- 


Fig. 49. — Răpirea Proserpinei 
Grupă de Girardon în parcul dela Versaillies, 


3 


țită, nu. furată». Astfel grăi şi întinzându-și brațele in 
două părţi, îi opri drumul lui Pluton. Fiul lui Saturn 
nu-şi pută conteni mânia, dete bice cailor si cu mana 
sa puternică, aruncă sceptrul în vâltoarea apei. Pămân- 
tul cutremurându-se deschise un drum până la Tartar 
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“gi primi carul zeului. Cyana începe să plângă şi plânge 
“$i răpirea zeiței şi ocara adusă undelor sale. In mintea 
-sa tăcută poartă o rană adâncă si din cauza lacrimilor 
sale se sfârşeşte de tot, dispare in apa, a cărei nimfă 
fusese mai înainte. Puteai să vezi cum membrele îi se 
înmoaie, cum oasele îi se încovoaie, unghiile îşi per- 
deau tăria lor. Se preface toată în apă. Pluton spre a 
se scăpă de o denunţare ce ar fi putut să facă acest 
“martor indiscret, transforma pe zeiţa Cyana întrun isvor. 


3. CERES ÎN CĂUTAREA PROSERPINEI 


Ceres, îngrozită de soarta fiicei sale, o caută za- 
«darnic pe toate mările şi pe toate ţările. Nici aurora, 
-cu părul ei cel roşiu, nici luceafărul de seară n'au vă- 
zut-o zăbovind pe undeva. Zeița atunci aprinse două 
facle la flacarile Etnei si fără zabava cutreeră cu ele 
intreg întunericul cel rece al nopții; iar cand lumina 
strălucitoare a astrului zilei făcea să pălească stelele, 
-ea cauta încă pe fiica sa dela soare, răsare, până la 
soare apune. 

Intr'una din zile, istovită de oboseală şi mai moartă 
de sete, zeița cauta un izvor, unde .să se răcorească. 
Intâmplarea îi aduce în cale un bordeiu acoperit cu 
trestie. Bate la use. O babă iese din năuntru şi vede 
pe zeiţa care cere să-i dea ceva de băut. li se aduse 
o bautura dulce. Pe când Ceres bea încet băutura ofe- 
rita, un băiat urât şi obrasnic, cu numele de Sfellio, 
se opreşte inaintea ei, rade de ea şi o numește setila- 
Zeița supărată aruncă restul băuturii in față băiatului 
care vorbia mereu. Faţa lui stropita de această bau- 


ra 
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tură se umplu numai decât de pete; în loc de brate- 
căpătă două labe, o coadă se adăogă la membrele lui. 
transformate; capătă o forma mică, ca să naibă. 
putere de a face oamenilor rău. Scăzând de tot, na 
rămas decât o șopârlă. Baba cu lacrămile în ochi, se: 
miră de această minune. Vrea să se apropie de el. 
Acesta fuge, însă, și se ascunde într'o crăpătură a zi- 
dului. Numele şi-l trage dela culoarea pielii, pe care: 
petele băuturii fatale sunt presămănate ca stelele. Sfel-. 
lio (latineste, şopârlă) se prefaci în şopârlă. 

Ar îi prea lung să spun pe câte mări şi pe câte: 
țări a cutreerat zeița, căutând pe fiica sa. Tot pămân- 
tul l-a străbătut. In cele din urmă se întoarce în Sicilia. 
şi cercetând mereu, ajunge la malurile Cyanei. Dacă. 
n'ar fi fost metamorfozata, nimfa i-ar fi istorisit totul.. 
In zadar, însă, voia să grăiască: n’avea nici gură, nici. 
limbă, nici un alt mijloc de a fi înțeleasă. Totuşi îi dă. 
indicaţii sigure, arătând zeiței brâul fiicei sale, care,. 
căzând din întâmplare în undele ei sfinte, înotă la 
suprafața lor. Ceres îi recunoscii. Numai decât, ca şi 
cum pentru prima oară ar fi aflat atunci despre răpi- 
rea fiicei sale, zeița începu să-şi smulgă părul despletit: 
şi să se lovească în pept cu pumnii. Neştiind în ce: 
parte a pământului se găseşte, ea blestemă pământul. 
întreg, îl acuză de nerecunostinta şi-l declară nevred- 
nic de binefacerile sale. Blestemă mai ales Sicilia, unde 
găsise urmele “nenorocirei sale. Sfarmă cu mâna sa 
proprie plugul;/în' mânia sa, caută să prăpădească şi. 
pe agricultori şi boii, tovarășii agricultorilor. Porunceste- 
câmpurilor să nu mai producă grâne, face să se strice- 
semințele. Piere vestea bogățiilor Siciliei; grâul moare 
în holdă, sau ars de para soarelui, sau inundat de- 
puvoaiele de ploaie. Vânturile prăpădesc totul; pasările: 
lacome mănâncă grâul de abiă băgat în sânul pamantu-. 
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lui; neghina, scaiul şi buruienele înăbuşă spicele de grâu. 

Atunci nimfa Arethusa îşi scoase capul din un- 
dele sale şi, dând la o parte de pe fruntea sa buclele-i 
umede, strigă: «Mamă a fructelor, mamă a Proserpinei, 
ce cutreeri tu lumea întreagă? Pune odată capăt obo- 
selii tale. Nu fi supărată pe pământul care îţi este 
credincios. Pământul nare nici o vină, Fără voia lui, 
sa deschis el răpitorului. Nu te rog pentru patria mea. 
Eu sunt aci numai un oaspe. Patria mea este Pisa, 
originea mea este deci în Elida. Sicilia este pentru 
“mine numai o tara ospitalieră — se credea că isvorul 
Arethusei din Sicilia este în Elida, în Grecia, şi că 
apa curgea pe supt mare şi ieşiă ca isvor în Sicilia— 
dar aceasta e mai încântătoare decât oricare alta şi, 
supt numele de Arethusa eu îmi am aci casa şi locu- 
inta. Cruţă-mă cu bunătatea ta. Ai să afli într'o zi, 
cum mi-am schimbat eu salasul, cum mi-am croit o 
cale prin mijlocul nemărginitului Ocean până la ma- 
lurile Siciliei. Povestea va fi mai nimerit să ţi-o spun 
atunci, cand liberă de necazuri, supărarea nu-ți va 
mai posomori faţa. 

Pământul îmi deschide căi supferane şi rostogo- 
lind apele mele prin adâncimile prăpăstioase, îmi ri- 
‘dic capul în aceste locuri, unde eu văd din nou astrele, 
de multă vreme dispărute dinaintea ochilor mei. Curgând 
prin fundul pământului, în căile mele învecinate cu 
vâltorile Styxului, ochii mei au zărit pe Proserpina, 
fiica ta. Supărarea şi spaima sunt încă: şi acum inti- 
părite pe fata ei. Dar ea e regină, este stăpâna imparatii 
întunericului, matrona puternică a zeului infernului». 

La aceste vorbe, mama Proserpinii rămăse în- 
mărmurită întocmai ca o stâncă. Mult timp nu se putt 
mişca din loc. După ce, însă, se desmetici, se urcă 
îndată pe carul ei şi se sui la locaşurile zeilor în Olymp. 
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Cu fata scăldată în lacrimi, cu părul despletit, cu des- 
nădejdea în suflet, se opri înaintea templului lui Jupi- 
ter. «Am venit sa te conjur, stăpâne, pentru odrasla 
mea, și pentru odrasla ta. Dacă eu ca mamă, am per- 
dut dreptul la mila ta, ah, cel putin fiica mea să-ţi în- 
duioşeze inima! Nu fi nepăsător la nenorocirea ei, 
dacă are singura vină că am purtat-o în sânul meu. 
lată am găsit pe fiica mea, pe care de mult o căutam, 
dacă însemnează a o găsi, când ai mai mare sigu- 
tanta de a o fi pierdut pentru totdeauna, sau dacă a 
şti unde se află, însemnează a o fi găsit. Am să iert 
pe răpitor, numai să mi-o dea înapoi. Fiica ta, căci 
acum nu mai este a mea, nu trebuia să fie răpită. 

Jupiter îi răspunse: «Proserpina ne este scumpă 
la amândoi. Dar, dacă e să vorbim adevărul, răpirea 
ei nu este o insultă: este o crimă a amorului. Și nue 
© ruşine de a aveă pe Pluton de ginere, în caz că 
consimfi şi tu la această căsătorie. Fără a mai vorbi 
de celelalte, nu e destul că e frate cu Jupiter? Ce-i 
lipseşte lui? Numai eu îl întrec pe el şi aceasta fiindcă 
soarta a voit asa. Dar, dacă totuşi tii așa de mult 
să-i smulgi pe Proserpina din braţe, are să vie îndă- 
rat în cer; însă numai cu o condiţie si anume să nu 
fi atins cu buzele sale nici o mâncare acolo; căci 
astfel este porunca Parcelor». 

Aşa grăi Jupiter, iar Ceres eră sigură că vel să-şi 
aducă înapoi pe pământ pe Proserpina. Destinul însă 
se împotrivi, căçi fiica sa călcase legile abstinentii. 
Pe când ea se preumbla, in simplitatea varstei ei, prin 
grădinile cultivate ale lui Pluton, luă dintr'un arbore 
încărcat o rodie şi atinse cu gura vr'o șapte sâmburi 
din coaja gălbuie. Nimenea nu o văzuse afară de 
Ascalaphus, Ascalaphus pe care una dintre cele mai 
frumoase nimfe ale Avernului, Orphne, iubită de Ache- 
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ron, l-a născut, zice-se, într'o peşteră întunecoasă. O: 
vazu, şi în urma unei denunfari infame, a împiedicat 
pe Proserpina să se poată întoarce la mama sa. Vă- 
zându-se data pe fata, regina Erebului scoase un: 
gemet. lar pe martorul indiscret îl transformă într'o 
pasere cobitoare; pe capul lui, udat de apele Phlege- 
thonului, făcu să crească un cioc, pene și nişte ochi 
mari. Pierzandu-si forma de mai înainte se învăleşte 
în aripi gălbincioase; capul i se măreşte, unghiile ii 
se lungesc şi se încovoaie. De abiă îşi poate mişcă 
penele crescute pe bratele-i grele. Se preface într'o 


pasere urâtă, prevestitoare de doilu şi de jale, poso- 
morita cucuvae, care, de cate ori cântă, prevesteste 


o nenorocire. (Ascalaphos insemneaza in grecește: 
cucuvae). 


4, SIRENELE 


Indiscrefiunea a plătit-o Ascalaphus cu metamor-- 
fosa sa în cucuvae, fiicele lui Achelous, însă, fură pre- 
făcute şi ele, tot cu acest prilej, în nişte misterioase: 
zâne marine. Ele se numeau Sirene, şi făceau parte 
din ceata Proserpinei, în momentul când zeița a fost 
răpită de Pluton. După ce ele au căutat în zadar pe 
zeiță peste tot pământul, au intrat şiîn mare să vadă, 
nu cumva se găsește ea undeva în apă. Sau rugat, 
însă, de zei, ca să le dea putinţa sa se fie pe supra- 
fata valurilor, pe aripi, întocmai ca şi,cu vâslele. Zeii 
s'au arătat binevoitori față de dorinţa lor şi din acest 
moment trupul li să acoperit de pene aurite. Si, pen- 
tru ca să poată cântă cântece, a căror melodie să în- 
cânte urechia, le-a lăsat figura de fecioară şi vocea 
omenescă. (Fig. 50). 

Sirenele erau un fel de muze ale morţii, vestite mai 
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ales prin frumusețe si prin dulceata cântecelor lor. 
Trăiau pe o insulă în apropierea coastei de miazăzi 
a Italiei şi, prin cântecele lor, atrăgeau pe călătorii, 
ari treceau cu corăbiile pe acolo, si îi sfasieau. De 
aceea, insula lor era acoperită nu- 
mai de oase şi de rămăşiţe omenesti. 
Numărul Sirenelor era dela trei 
până la opt. ` 

Un oracol prezisese Sirenelor 
că ele vor trăi numai atât timp, 
cât vor puteă să oprească pe că- 
lători din drumul lor, însă că, în- 
dată ce un călător ar putea să treacă 
fără să fie oprit de frumuseţea cân- 
tecelor lor, ele au să piară. Din Fig. 50. — Sirenă. 
pricina acestei prevestiri, Sirenele 
erau mereu neadormite şi prin cântecele lor atrăgeau 
pe toți câți veniau prin apropiere şi cari aveau im- 
prudenfa să le asculte cântecele. Asa de mult ferme- 
cau ele prin melodiile lor pe trecători, că aceştia nu. . 
se mai gândeau la patria lor nici la familia lor, nici 
la ei insisi; uitau chiar să bea şi să mănânce și mureau 
de foame, dacă cumva Ia sosirea lor nu-i omorau Sirenele. 

Când Argonauţii au trecut prin aceste locuri, ele 
au căutat în zadar să-i atragă. Căci Orpheu luă în 
mână lira sa si asa de mult lea fermecat prin cân- 
tecul său, că au “amuţit toate și şi-au aruncat instru- 
mentele lor muzicale în mare. 

Când mai târziu Ulysse a fost silit să treacă cu 
corabia sa pe dinaintea Sirenelor, fiind instiintat de 
puterea lor de către Circe, a astupat cu ceară urechile 
tuturor tovarășilor săi, ca să nu auză cântecul Sire- 
nelor, iar el a. poruncit să fie legat de catart, de mâini 
şi de picioare. In acelaș timp le-a dat ordin să nu-l 
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desiege, dacă din întâmplare, auzind pe Sirene, şi-ar 
arăta dorința să se oprească. Precautiunea sa n'a fost 
fără folos, căci îndată ce a auzit pe cântărețe şi me- 
lodiile lor cele dulci, deşi fusese înștiințat de Circe Şi 
deşi avea Siguranța că va pieri, dădu totus ordin tova- 
răşilor săi sa-] deslege, ceeace, din fericire, aceştia nu 
făcură. Sirenele, neputând să oprească pe Ulysse, se 
aruncara cu toa- ` 
tele in mare si 
micile insule pli- 
ne de stânci, în 
cari locuiau, in 
fata promunto- 
riului Lucaniei, 
fură numite Si- 
renuse. (Fig. 51). 
Ni se mai 
povesteşte că înainte de a fi trecut pe la ele Ulysse, 
Sirenele, la îndemnul Junonii, pretinzând că ele cântă 
mai bine decât Muzele, s'au luat cu ele la o luptă de 
întrecere. Muzele, însă, le-au învins Și le-au smuls pe- 
nele, din cari şi-au făcut coroane. De aceea, Muzele 
poartă pe capul lor uneori coroane de pene. 


Fig. 51. — Sirena. 


Jupiter fiind luat ca arbitru în cearta dintre fratele 
său Pluton și soru-sa Ceres, împarte anul în două părți 
egale si porunceste ca Proserpina să stea o jumătate 
de an la bărbatul său în Infern si o jumătate de an 
la mama-sa pe pământ, Fafa și inima Cererei se înve- 
seli numai decât; fruntea ei, care mai înainte părea 
tristă, chiar şi tristului rege al infernului, se inveseli 
deodata, intocmai ca şi soarele zilei, care, acoperit de 
nouri posomoriti, iese invingator şi radios din mijlocul lor. 
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5. ARETHUSA 


Dalba Ceres, fericită că şi-a găsit pe fiica sa si 
liberă acum de orice grije, voi să afle dela Arethusa 
pricina sosirei ei, din Grecia în Sicilia, şi cauza pentru. 
care eră socotită ca un isvor sfânt. Undele îşi opriră. 
murmurul lor, iar nimfa, ridicându-şi capul deasupra 
apelor, își netezi cu mâna păru-i de azur și începi să. 
istorisească iubirea lui Alpheus, fluviul care udă tara 
Elida, din Peloponez: 

«Eram una dintre nimfele din Achaia. Nici una nu 
ştiea ca mine să caute în păduri locurile potrivite pentru 
vânat, nici una nu stiea ca mine să-şi întinză latul.. 
Nici odată eu nam vrut sa tiu la gloria frumuseții, 
nici odată nu mam gândit la altă glorie decât la gloria. 
curajului şi, deşi nu eram frumoasă, totus eram soco-. 
tită ca frumoasă. Putin, însă, imi pasa de svonul fru- 
musetei mele, In simplitatea mea naivă, cu toate că o- 
alta s'ar fi mandrit cu această însușire, eu totdeauna 
mam ruşinat de ea și, înaintea ochilor mei, darul de- 
a plăceă, trecea drept o ruşine. 

Intruna din zile, îmi aduc bine aminte, mă întor- 
ceam ostenită din pădurea Stymphaliei. Eră zăduf mare: 
şi oboseala mea făcea zaduful si mai mare. Dau de 
un pârâiaş care curgea lin şi fără nici un pic de sgo- 
mot. Era asa de limpede, că puteai cu ochiul să nu- 
meri, întocmai ca printr'un cristal, petricelele din fund. 
şi aşă de lin că nu puteai şti în care parte curge. Nişte: 
sălcii cu foaia albicioasă şi nişte plopi, a căror ver- 
deata o hrăniă apa pârâiașului, țineau umbră malurilor 
sale povârnile. Mă apropiai de pârâu si îmi îmuiai mai. 
întâiu talpa piciorului în apă; apoi intru până la ge- 
—nunchi. Nu ma mulțumii cu atâta şi mă desbrac. Imi 
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atârn de craca unei sălcii hainele şi goală mă cufund 
în apă. In vreme ce loviam undele cu mâinele mele şi 
plesniam apa în fel de fel de chipuri şi în vreme ce 
© izbeam fără preget cu brațele, auz ieşind din unde 
nu Ştiu ce murmur. Ingrozită sar repede pe malul de 
alăturea. «Unde fugi, Arethuso ? îmi strigă Alpheu din 
mijlocul apelor sale; unde fugi tu? îmi repetă a doua 
oară, cu vocea lui ragusita». Eu fug fără haine, aşa pre- 
cum eram; hainele le lăsasem pe cealaltă râpă. El ma 
urmăreşte şi se aprinde din ce în ce mai mult. Şi 
fiindcă eram goală, credeă că mai uşor va pune mâna 
pe mine. Cu cât mai mult alergam, cu atât mai mult, 
în nebunia lui, mă urmăriă. Fugiam de el precum fuge, 
cu aripa-i tremurândă, porumbita dinaintea vulturului; 
alergă, însă, şi el după mine, precum aleargă după o 
“porumbiță îngrozită vulturul. Putui să iug până la Or- 
chomenos şi la Psophis şi la Cyllene şi la Menal şi 
până la inghetatele vâriuri ale Erimanthului şi până la 
câmpiile Elidei. EI, însă, nu eră mai iute decât mine. 
Dar, nefiind puternică ca el, nu puteam să suport multă 
vreme osteneala; el putea, însă, să o ducă mai mult. 
Totus am alergat peste câmpii şi peste munţi şi peste 
pietre şi peste stânci şi prin locuri, pe unde nu erà 
nici o potecă. 

Soarele erà îndărătul meu; inaintea picioarelor 
mele văzui cum se întinde o umbră mare, afară dacă 
nu cumva mi se va fi părut de frică că e o umbră. 
Dar sunt sigură că auziam paşii lui îngrozitori şi că el 
imi atingeă cu suilul gurei sale panglicele ce purtam 
pe cap. Istovită de puteri din cauza fugii, strigai: «Aju- 
tor, Diano, mă prinde, dă ajutor nimiei, care iţi duce 
armele, care ţi-a purtat de atâtea ori arcul şi tolba cu 
săgeți». 

Zeița m'a auzit şi din inalțimea ceriului trimite un 
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nour gros care să mă acopere din toate părțile. Indată: 
ce am fost învelită de nour, râul Alpheu, nestiind unde: 
sunt, mă caută în toate părţile prin nourul ușor. De: 
două ori făcu el ocolul nourului, fără însă să mă gă- 
sească, de două ori strigă el, «/o Arethusa, lo Are- 
thusa!» Câtă groază nu ma cuprins atunci, sărmana: 
de mine! Eram ca o mielusa, când aude lupul urlând 
- împrejurul staulului, eram ca un iepuraș, care, ascun- 
zându-se într'o tufă, vede haita de câini coltasisi de frică 
stă în mişcare. Alpheu nu se depărtează de lângă nour,. 
căci nu văzuse nici o urmă a paşilor mei. Se uită sta- 
ruitor si la nour si de jur împrejur. Pironită în loc o 
sudoare rece îmi trecu prin tot trupul și picături albă- 
strui începură să curgă din membrele mele. Un lac se: 
face subt picioare-mi; din părul. capului meu picură 
rouă şi, mai repede de cât povestea mea, sunt meta- 
morfozată întrun izvor. Fluviul Alpheu, însă, mă recu-- 
noscù şi dupăce am fost prefăcută în apă a început 
să mă iubească .şi în starea asta. Părăsindu-și și el 
figura sa de bărbat pe care o luase, se transforma în 
undă, ca mai înainte, pentruca să se amestece cu apele 
mele. Atunci Diana fact) să se deschidă pământul; eu 
sunt dusă spre termii Orlygiei (Sicilia) şi această in- 
sulă, — scumpă pentru mine, căci ea poariă numele Dia-. 
nei-Ortygia, care ma scăpat, — îmi vede mai întâi. 
apele izvorului meu. 


6. TRIPTOLEM 


Zeița Ceres colindase toate mările si toate ţările, 
în căutarea scumpei sale fiice, Proserpina, răpită de 
zeul infernului Pluton. Intr'una din zile, plină de des-- 
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nădejde, ajunse la locul unde este Eleusis, in Attica. 
Intreaga câmpie de aci eră, pe vremea aceea, proprie- 
tatea bătrânului Celeus. Mosia sa era destul de mare, 
dar, pe timpurile acelea vechi, când ogoarele erau în- 
tinse, iar cultura lor destul de restrânsă, proprietarul 
ei eră socotit ca un om sărac, fiindcă ducea o viata 
sărăcăcioasă. Când Ceres ajunsese la Eleusis, bătrânul . 
Celeus se înlorcea tocmai dela câmp acasă, ducând în 
spate o cârcă cu găteaje, cu cari să-şi încălzească 
căminul; întro traistă avea ghindă, iar întro cofita 
mure. In urma lui, o copilă a bătrânului, mana dindarăt 
două caprife, cari păscuseră pe o colină. Acasa rămă- 
sese, în ziua aceea, soția unchiaşului, impreună cu un 
copilaş bolnav în leagăn. 

Bătrânul şi fiica sa, întâlnind dinaintea bordeiului 
lor pe zeița Ceres, care luase chipul unei babe, o poi- 
liră să găzduiască la ei, în bordeiul lor, oricât de să- 
racacios ar fi fost el. Zeița primi invitația, povestin- 
du-şi la rândul ei amarul, cum căută fără zăbavă pe 
unica sa fiică pierdută sau furată. Bătrânul, înainte de 
a intră in bordeiu, preveni pe musafira că a lăsat acasă 
un copil bolnav. Şi unul şi altul îşi aveau deci păsurile, isi 
aveau necazurile lor. Intrând în colibă zeiţa văzu doliu. 
Mama, cu lacrămile în ochi, stetea la căpătâiul fiului 
ei, care isi dedea ultima suflare. 

Ceres o salută, se apropie de leagan şi cu buzele-i 
divine atinge gura băiatului. De odată, ca prin farmec, 
paloarea dispăru de pe fața acestuia, puterile îi veniră 
din nou și părinţii pe neaşteptate, plini de bucurie, văd 
cum copilul lor este scăpat. Zeița il ia în braţe, îl des- 
merdă şi şoptind câteva vorbe neiînțelese şi pline de 
mister, îl duce la vatră, unde, supt cenuşe, ardea focul. 
Afatand focul, zeiţa îl vari în el, ca sal curețe de 
păcate, să-l purifice, şi astiel partea nemuritoare din 
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copil să o despartă de partea cea muritoare, de partea 
materială. 

«Ce faci acolo», ţipă mama, ca o nebună, smul- 
gându-şi copilul din mijlocul flacarilor? — «Ai greșit 
fără să vreai», îi zise Ceres. Teama ta de mamă a 
zădărnicit binefacerile mele. Acest copil va fi deci mu- 
ritor. El însă va fi cel dintâi om in lume care va ară, 
va semana si va culege fructele pământului cultivat; 
va fi cel dintaiu agricultor». Zicând acestea zeiţa făcù 
să se arate un nour, 
se ascunse numai de 
cât în el, îşi luă ca- 
rul tras de balauri şi 
disparu în văzduh. 

Acest copil, nu- 
mit Triptolem, făcân- 
du-se mare, a primit 
dela Ceres o înaltă 
chemare, chemarea 
de a cutreeră pămân- 
tul în lung şi lat, în- 
vatand pe oameni 
agricultura, o meserie 
nouă, care până atuncia nu există Zeița dându-i semințe 
pentru semănat, îi porunceşte ca o parte din ele să 
le arunce în pământ, iar o altă parte să le păstreze 
pentru mai târziu, peniru tarinele cari aveau să pri- 
mească o a doua cultură. Fig. 52). 

Mergând pe sus, pe carul intr’aripat, Triptolem 
străbătu toate ținuturile Europei şi toate regiunile Asiei. 
In cele din urmă se opreşte deasupra Scythiei, unde 
domniă regele Lpncus şi se duse deadreptul la palatul 
acestuia. Regele îl întrebă îndată, pe unde a venit, 
care e motivul sosirei sale, cum îl chiamă si care îi 


Fig. 52. — Ceres şi Triplolem. 
După o piatră antică gravată. 
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este patria. — «Patria mea, îi răspunse tânărul, este 
Athena, numele îmi este Triptolem, iar ca să ajung aci 
nam străbătut nici marea cu corabia, nici pământul cu 
picioarele. Drumul meu mi l-am făcut prin văzduh. Aduc 
cu mine darurile Cererei cari, aruncate în sânul pămân- 
tului, produc secerișuri manoase şi hrană bună». 

Acestea le spuse Triptolem; iar barbarul rege 
Lyncus, plin de gelozie de atâtea binefaceri, şi dorind 
să aibă el meritul unei descoperiri atât de însemnate, 
pofti cu gânduri rele pe tânăr la sine în gazdă. 
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Fig. 53. — Triptolem intre Ceres şi Proserpina. 
După o pictură pe un vas antic. 


Pe când dormiă, regele se repezi la Triptolem, cu 
arma în mână, ca să-l omoare. Eră cât pe aci să-i 
străpungă pieptul, când zeița Ceres, protectoara lui 
Triptolem, prefăcii pe barbar întrun (ris lynx). 

Lyncus metamorfozat în ris o luă la fugă prin pă- 
duri, iar Triptolem îşi continuă drumul prin văzduh cu 
carul său într'aripat. Ţara Scythiei rămase deci multă 
vreme lipsită de binefacerile agriculturii şi ale civiliza- 
țiunei cele noi. (Fig. 53). 
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Intors în patria sa, în Athena, Triptolem primi o 
parte din teritoriul părintesc dela Eleusis si institui 
sărbătoarea Thesmophoriilor, cea mai mare sărbătoare 
a agricultorilor din Grecia şi la care nu puteau luă 
parte decât femeile măritate. Dacă un bărbat ar îi intrat 
în templu, în timpul acestor sărbători, primiă cea mai 
mare pedeapsă, moartea. 


7. CERES LA ELEUSIS 


Nouă zile şi nouă nopţi cutreerase zădarnic amă- 
tita Ceres pământul, cu facla in mână, cautandu-si pe 
fiica sa Proserpina, pierdută prin câmpiile mănoase ale 
Siciliei. In vremea aceasta ea şi-a lepădat chipul de 
zeiță şi sa prefăcut intro simplă femeie muritoare. In 
colindările ei a ajuns şi în Attica si s'a oprit la /svo- 
rul Fecioarelor, în apropierea oraşului Eleusis, nu 
departe de Athena. La acest isvor aveau obiceiul fetele 
din împrejurimi să vie să ia apă şi de aceea sa si 
chemat acest isvor, isvorul fecioarelor. Aci Ceres întâlni 
pe fetele regelui din Eleusis, pe fetele lui Celeus. Nu- 
mai decât acestea, fără să bănuiască cine este străina, 
o întrebară, de unde vine, ce cata si cum o chiamă.. 
Zeița le răspunse: «Ma chiamă Dos şi am fost răpită 
din tara mea de nişte pirați, cari m'au adus în aceste 
locuri. Pe când pirați îşi pregătiau mâncarea la tarmu- 
rul mării, eu, fără să bage ei de seamă, mam furisat 
prin păduri şi am ajuns astiel aci. De aceea, vă rog, 
aveți milă cu mine, primifi-ma în serviciul vostru. Ma 
pricep să cresc copii şi aş puteă să fiu o bună menajeră. 

Fetele auzind-o au alergat numai decât acasă şi 
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au istorisit mamei lor, regina Mefaneira, întâmplarea. 
Aceasta a primit propunerea streinei şi repede fetele 
s'au întors la isvor şi au luat cu ele la palatul regal 
pe zeița Ceres. Metaniera o primi ca guvernanta a 
micului ei copil Demophon. 

Pe drum Ceres avuse pe cap un voal negru şi 
eră îmbrăcată în "haine cernite, căci cernit îi eră si 
suiletul, din cauza pierderii scumpei sale fiice. 

După ce a intrat, însă, în palat, și-a arătat toată 
puterea ei divină. Ridicandu-si de pe cap voalul, casa 
întreagă s'a umplut de o strălucire neobicinuită. Meta- 
neira se scoală îndată de pe scaunul ei şi pofteste pe 
zeiță să se aşeze pe tronul regal. Zeița, însă, îşi ia 
numai decât chipul de mai înainte, chip de femeie săr- 
mană si nu voeşte să primească onorurile ce i se 
făceau. Sclava Jambe îi aduce atunci un scaun obicinuit, 
pe care Ceres se aşeză în linişte; îşi trage apoi pe 
fafa voalul cel negru şi nu mai voi nici să mănânce 
nici să scoata vr'o vorbă. I se aduse înainte vin, dar 
zeița refuză totul. Nu gusta decât o băutură făcută din 
apă, făină şi zarzavat, un fel de bragă, care eră soco- 
tită ca un fel de libafiune, făcută pentru zei. 

Când Metaneira îi aduse pe micul Demophon, ca 
să-l îngrijească, îi spuse zeița, că ea ştie să apere de 
descântece şi de vrăji. De aceea, cresci pe copil nu 
cu mâncări pământeşti, ci îi dete de mâncat ambrozie 
şi de băut nectar. In timpul nopții, însă, pe când toţi 
cei din palat dormiau, zeiţa luă copilul şi îl vâră în 
flacarile focului ce ardea pe căminul casei, căutând 
astfel să-l deslege de partea trupeasca, de partea mu- 
ritoare şi să-l facă nemuritor şi vecinic tânăr. In adevăr, 
copilul deveniă din zi în zi tot mai frumos şi Metaneira 
şi toţi ceilalţi din casă se mirau de această neaşteptată 
prefacere. De aceea, într'una din nopţi regina se puse 
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la pândă, si când îşi văzu copilul vârit în mijlocul flă- 
cărilor, cuprinsă de groază, scoase un țipăt de dispe- 
rare. In această clipă se zădărnici toată lucrarea zeiţei, 
care desamăgită grăi aceste cuvinte: «Oameni proşti 
Şi nebuni ce sunteţi; voi nu pricepeti nici binele nici 
răul. Acum şi tu şi copilul tău aveți să ispasiti prostia 
ce aţi făcut. Iti jur pe Styx, că aveam de gând să fac 
nemuritor şi vecinic tânăr pe fiul tău Demophon. Acuma, 
însă, trebuie să se supue şi el morții şi legilor desti- 
nului omenesc. Totuş, fiindcă a fost ținut pe genunchii 
mei şi fiindcă a dormit la sânul meu, va aveă o glorie 
vecinică. 

Eu sunt Ceres, zeiță adorată, care aduc folos şi 
bucurie si zeilor şi oamenilor». 

După aceste vorbe se arătă iarăş în toată strălu- 
cirea sa divină. Porunci să se ridice un templu şi arătă 
locuitorilor din Eleusis modul cum avea să fie adorată 
pe viitor. 

In urmă dispăru, iar Celeus puse numai decât sa 
se ridice templul, vestitul templu dela Eleusis, unde se 
serbară în urmă faimoasele mistere Eleusine. (Fig, 54). 


8. ERYSICHTHON 


Erpsichthon, eră fiul lui Triopas si nepotul lui 
Neptun, zeul mărilor. După ce ajunse rege în Thessa- 
lia, în locul tatălui său, începu să se poarte semet cu 
supusii si ingamfat cu zeii. Ba încă merse asa de de- 
parte cu disprețul său pentru zeii cereşti, că dete po- 
runcă aspră locuitorilor regatului său să nu mai arză 
tămâie pe altarele acestora. Se zice chiar că odată 
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punând mâna pe o secure, se duse singur să profaneze 
o pădure, închinată zeiței Ceres şi să taie, singur, in 
persoană, cu fierul ascuţit tulpina copacilor, crufati cu 
sfințenie de veacuri întregi. 

Aci, in această pădure a zeiţii, se înălță măiestos 
un stejar enorm, un stejar care singur păreă a fi o 
pădure întreagă. Cucernicia oamenilor împodobise acest 
copac cu bentiţe, cu ghirlande de flori şi, cum se făcea 
pe vremea aceea, cu tăblițe pe cari erau scrise versuri: 
toate acestea ca recunoştinţă pentru marea bunătate 
a zeiţei fafa de locuitorii ţării aceleia. Nimfele Dryade, 
în zilele de sărbătoare, veniau adesea ori aci să joace 
dansurile lor, la umbra acestui stejar; şi uneori chiar, 
apucându-se de mâini, în horă, întocmai ca lelele noa- 
stre, făceau cerc împrejurul tulpinii lui, tulpină care 
singură avea o grosime de 15 cofi, iar în înălțime se 
ridică peste ceilalți copaci atâta, pe cât aceştia se inal- 
tau peste buruienele ce creşteau la umbra lor. Frumu- 
setea şi sfintenia maiestosului stejar, însă, n'a putut să 
împiedece pe fiorosul fiu al lui Triopas să se refie 
măcar dela acest odor al zeiţii. De nimic nu vrea el 
să ştie. Dă poruncă strajnică slujitorilor săi, ca să-l taie 
numai decât. Cum însă aceștia, mai buni la inimă şi 
mai respectuoşi pentru cele sfinte decât stăpânul lor, 
nu îndrăsniau să lovească, regele furios smulge toporul 
din mâinile sfioase ele unui sclav şi adause şi aceste 
vorbe nesocotite: «Acest copac, oricât de scump ar fi 
el pentru zeița Ceres, acest copac, fie el chiar Ceres 
însăş, astăzi va atinge pământul cu varful său înverzit». 
Cu aceste vorbe ridică securea cu două tăișuri şi isbi 
cu putere în trunchiul stejarului. 

Arborele se clătină şi un gemat prelung se auzi; 
în acelaş timp începu să pălească deodată şi frunzele 
şi ghinda şi crengile lui cele lungi. La întâia lovitură, 
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care făcu o rană trunchiului si făcu să se desfaca coaja, 
un val de sânge năpădi din rana copacului, tagnind în 
depărtare, întocmai cum țâşneşte, întrun potop întreg, 
sângele din rana unui taur ce cade ca victimă la pi- 
cioarele altarului unui zeu. Minunea aceasta umpli de 
groază pe toţi cei ce erau de fata. Unul singur dintre 
ei, — numai unul avu acest curaj — voi să împedice 
crima şi să oprească nelegiurea ce se facea. Erysich- 
thon, însă, în turburarea sa, aruncându-i o privire plină 
de ură şi mânie, îi zise: «Na si tu, primeşte-ţi si tu, 
răsplata cucerniciei tale» si cu lovitura ce avea să 
isbească in copac, îi reteză capul bietului Thessalian. 
In urmă, isbind mereu, izbuti să dea jos frumosul stejar. 
Din măduva mândrului copac se auziră ieşind aceste 
cuvinte : «Sub acest lemn mă ascundeam eu, cea mai 
scumpă nimfa a Cererei; murind iti proorocesc pedeapsă 
pentru nelegiurile tale; ea se apropie; ea singură este 
mângâierea morţii mele». 

Această amenințare nu-l opreşte dela fapta sa 
criminală. Loviturile nenumărate şi mereu repetate do- 
borira la pământ stejarul care, în prăvălirea sa, culcă la 
pământ o mare parte din pădure. Suratele sale, cele- 
lalte nimfe, Dryade, mâhnite şi plângând cu toatele de 
batjocura suferită de sora lor, cu lacrămile în ochi şi 
în haine de doliu, se duc la stăpâna lor, la zeiţa Ceres, 
şi cer, întrun glas, să nu lase nepedepsită fapta nele- 
giuită a lui Erysichthon. Ceres, puternica zeiță a cerea- 
lelor, le împlineşte rugăciunea şi scuturându-şi corpul 
său maiestos, făcu să se scuture deodată toate semă- 
năturile de pe câmpii. O foamete cumplită avea să 
îndure poporul stăpânit de cumplitul rege. Ca să pe- 
depsească, însă, si pe regele criminal, zeița nascoceste 
o tortură vrednică de milă, dacă milă ar merită fără- 
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delegea lui. Foamea aveă să fie chinul şi tortura lui 
Erysichthon. 

Dar, Ceres nu se putea întâlni în persoană cu 
Foamea. Destinul na îngăduit ca cele două zeițe să 
se vază vreodată. Unde eră una, nu putea se fie şi 
cealaltă. De aceea, zeița Ceres chemând la sine pe una 
dintre nimfele munţilor, pe una din Oreade, îi se adresă 
cu următoarele cuvinte: 

«In fundul îngheţurilor Scythiei se găseşte o re- 
giune stearpă, fără cereale, fără fructe; un pământ cu 
totul pustiu. Acolo îşi are locaşul său şi Frigul fără 
vlagă, şi Paloarea cea galbenă şi Frica cea îngheţată 
şi Foamea cea scofâlcită. Mergi şi-i spune acesteia să 
se vâre în măruntaele lui Erysichthon, să biruie toate 
bogăţiile lui, ori cât ar fi ele de mari, să mă biruie 
chiar pe mine, Ceres, zeiţa abundenței. Pleacă, iar daca 
cumva te sperii de lungimea drumului, ia carul meu, 
ia balaurii mei şi mână-i cu frânele prin înălțimea 
văzduhului». 

Nimfa se sui numai decât pe carul zeiţei şi, stra- 
bătând mările şi țările, ajunse în Scythia. Aci îşi opri 
balaurii pe vârful îngheţat al Caucasului şi-i deshămă 
dela car. Căutând Foamea, o zări în mijlocul unui câmp 
plin de pietriș, smulgând cu unghiile si cu dinţii câte 
un firicel de iarbă ce deabia se găsiă pe ici pe colea. 
Chipul ei eră îngrozitor: avea părul sbarlit, ochii in 
fundul capului, obrajii galbeni ca ceara, buzele vinete, 
dinţii mâncaţi de rugină, pielea aspră şi asa de subţire 
că puteai să vezi prin ea maţele din fund; oasele n'a- 
veau de loc carne pe ele şi-i iesiau din sale; în loc 
de pântece, o mare gaură; pieptul credeai că-i atârnă 
şi că e numai agăţat de şira spinării. Slăbiciunea făcea 
ca membrele ei să pară mai mari; dura genunchilor 
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eră enormă, iar călcâele peste măsură de lungi si 
ieșite. 

Când a zărit-o nimfa, n'a cutezat să se apropie de 
ea; din depărtare îi spuse poruncile Cererei. Deşi de 
abiă sosise şi deşi steteă la o distanță destul de mare 
de Foame, totus începi să-i simta puterea. De aceea, 
fără zăbavă, îşi înhămă balaurii și se întoarse repede, 
străbătând văzduhul, în Thessalia, de unde venise. Foa- 
mea, cu toate că e dușmana de moarte a Cererei, totus. 
de astădată se grăbeşte să-i dea ascultare, supunan- 
du-se poruncilor ei. Un vartej de vant, luand-o pe sus, 
o duse într'o clipă la bogatul palat al regelui Erysich- 
thon. Fără multă paradă, intră în palatul regesc. Eră 
noapte. Erysichthon dormiă adânc. Foamea îl îmbră- 
tiseaza cu cele două aripi ale sale, suflă asupra lui 
venin şi adierea aceasta a ei îi umple și gura și gâtul 
şi pieptul. Foamea se răspândeşte îndată în toate mă- 
runtaele regelui. Apoi, părăseşte repede acest locaş, 
unde nu eră de ea, locaş, unde domniă bogăția si se 
indrepta spre pustietatea sa salbatica, spre sărăcăcioasa. 
sa peşteră. 

Somnul cel dulce desmerdă încă cu aripile sale: 
drăgălaşe pe regele adormit. Măcar că era în somn, 
el cere de mâncare, mestecă cu gura, macină cu dinții. 
Gâtul său înghite şi în loc de alimente, el devorează 
aer. După ce s'a desteptat îl cuprinse o poftă nebună. 
de mâncare. Gâtlejul îi e înfometat; infometate îi sunt 
şi măruntaele. Cere să i se dea numai decât mâncări 
cari cresc şi trăiesc în apă, mâncări cari cresc pe pă- 
mant, mâncări cari cresc în aer. I se aduc tot felul de 
bucate, pe cari le mănâncă, le mănâncă mereu Şi totuș 
se plânge că moare de foame. Cere mâncări peste 
mâncări. Nu-i ajung nici bucatele care ar putea să 
sature orașe întregi, cari ar putea să sature un popor 
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intreg. Si cu cat se indopa mai mult, cu atat era mai 
flamand. i 

Intocmai ca şi întinsa mare şi ca şi întinsul Ocean 
cari primesc în sânul lor toate fluviile pământului şi 
cari inghit apele lor, fara, însă, sa si poata potoli setea 
si intocmai ca focul mistuitor, a carui furie nemasurata 
mistue arbori fără număr si cu cât mistue mai mulți, 
cu atât mai mult ar mistui şi chiar prin această mis- 
tuire devine mai furios, tot astfel gura nesăturată a 
nelegiuitului Erysichthon, cu cât mâncă mai mult, cu 
atât ar fi mâncat mai mult. Fiecare mâncare aţâţa in 
el o nouă poftă de mâncare și golul stomacului, pe 
care voiă să | umple, nu face decât să se mărească 
mereu. In burta lui, dispăruse acum toată averea ra- 
masă moştenire dela bogatii săi părinți. Foamea ingro- 
zitoare, însă, a rămas tot nestinsă. Focul gurii sale a 
rămas tot nepotolit. 

In sfârşit, după ce şi-a păpat toate averile, i a mai 
rămas o singură fiică, o fiică care ar fi fost vrednică 
de un părinte mai bun. In sărăcia sa, însă, caută să 
o vânză şi pe aceasta. Mândra fată refuză să aibă un 
stăpân, să fie sclavă. Intruna din zile, pe cand se afla 
ea lângă o apă, isi întinse cu desnădejdie albele sale 
braţe deasupra râului şi zice: «Scapa-ma tu, mare zeu, 
de sclavia ce mă ameninţă». Neptun se milostivi de ea 
şi o dărui cu un dar nepretuit, îi dete puterea să se 
metamorfozeze, cum o vrea ea. Numai decât, în clipa 
în care marele stăpân al apelor îşi întoarse dela ea 
fata, Metra, — căci aşa se chema fata —, se prefacu 
într'o iapă frumoasa şi alergă să întâlnească pe tatăl 
său. Acesta mort de foame, o vandu, ca sa mai câştige 
ceva ce să mănânce. i 

Tânăra fată se schimbă mereu, ba în câine, ba în 
pasăre, întruchipându se în mii şi mii de forme şi ina- 
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poindu-se totdeauna la tatăl său, cand era din now 
vândută. Ea eră acum singurul mijloc de câștig al ne- 
norocitului ei parinte. Curand, insa, si acest mijloc deveni 
neîndestulător şi Erysichthon nemai putând să-şi sature 
cruda foame ce-l mistuiă, sfârşi prin a se mâncă pe 
sine însuş. 

Erysichthon este pământul care. înghite semințele: 


Fig. 54. — Minotaurul. 


După o gravură antică. 
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VII. PHOEGUS-APOLLO 


1. LETO-LATONA 


Tor: eră fiica titanului Coeus. Fiind iubită de Jupiter, 
ea aveă să devie mama lui Apollo şi a Dianei. Ju- 
nona, însă, sofia legitimă a lui Jupiter, din gelozie, a 
urmărit-o cu ultima ei răzbunare, deşi zeița nu făcea 
decât bine. Astfel în toată viața sa Latona n'a fost de 
cât o victimă a Junonei. Ca să nu aibă nici o linişte 
şi nici un locşor, unde să poată da naştere celor doi 
copii ce-i purtà în sânul său, Junona a pus toate ţările 
şi toate insulele să-i jure, că nu vor primi pe Latona. 
Ca să vază dacă poruncile îi sunt îndeplinite sau nu, 
porunci ca fiul său Marte să stea pe un munte înalt, 
iar Iris, curcubeul, pe un altul, de unde să observe şi 
să-i comunice toate, şi în sfârşit a trimis un şearpe să 
o urmărească. 

Neptun, zeul mării, văzând ca nenoricita zeiță nu 
găsește nicăirea şi la nimeni nici un adăpost sau un 
scut de apărare, a fost cuprins de milă şi a poruncit 
să iasă din adâncimile mării o insulă, insula Delos, 
până atunci necunoscută. Aceasta eră o insulă plutitoare 
şi Junona o trecuse cu vederea şi nu i-a cerut să jure 
că nu va primi nici ea pe Latona. Indata ce zeiţa ră- 
tăcitoare a pus piciorul pe pământul acestei insule, se 
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ridicară din mare patru coloane colosale, pe cari sa 
sprijinit pe viitor insula şi a rămas astiel de atunci 
fixata şi mica insula Delos. 

Fiind cuprinsă de durerile naşterii, timp de nouă 
zile şi nouă nopți, sau adunat împrejurul ei toate zei- 
tele cele mai ilustre, ca Diona, Rhea, Themis şi Am- 
piitriie, Numai Junona, cea cu braţele de fildeș, rămase 
în palatul lui Jupiter şi tinea întrun nour de aur pe 
Ilithpa, zeița naşterilor, care nu ştiă nimic de cele pe- 
trecute în Delos. Gelozia Junonei o retinea aci, in 
Olymp, căci nu putea să sufere ea, soția marelui Jupiter 
ca Latona să dea naştere unor copii atât de puternici, 
iar, fără llithya, Latona n'ar fi putut să nască. Atunci 
zeițele tinura sfat şi rugară pe Iris, curcubeul, mesa- 
gera Junonei, căreia îi făgăduiseră un colier de aur, 
lung de noua coti, să se ducă si, fără ştirea Junonei, 
să poitească pe Ilithya. Iris, mai iute decât vântul, se 
repezi prin văzduh si într'o clipă si ajunse la Olymp. 
Aci găsind pe lIlithya o pofti să vie cu ea și amândouă, 
ca niște porumbite, venira la Delos. Ilithya deslegă aci 
pe Letona de povară. După naştere, zeița Themis 
oferi copilaşilor nectar şi ambrozie divină, iar celelalte 
zeități cântară în cinstea lor cântece religioase. 

Junona, însă, nu putea să ierte pe rivala sa, dea 
fi fost iubită de Jupiter, de aceea făcu să se ridice 
împotriva ei un şarpe îngrozitor, numit Python, fiu al 
pământului. La îndemnul şi sfaturile Junonei, Python 
urmări fara preget pe nenorocita zeiță, care scăpă, însă, 
de el numai punând înaintea lui copiii ce-i tinea strâns 
în braţe. Zeița fuge îngrozită, iar copilasii nebănuind 
pericolul, îşi întind micile lor manute către monstru. 
(Fig. 55). 

Intruna din zile, pe când zeița cutreeră toată lu- 
mea, urmărită de neîndurata Junona, ţinând în braţe 
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pe cei doi copilaşi ai săi, ajunse în Caria. Aci, la poa- 
lele muntelui Chimera, care aruncă flacari din varful 
său,—munte plin de lei, capre şi şerpi, din care poeții 
au întruchipat un monstru cu cap de leu, cu corpul de 
capră si cu coada de şarpe — aci, la poalele acestui 
munte, pe când soarele ferbinte dogoria mai cu tărie, 
făcu zeița un popas, istovită de oboseală şi de drumul 
său cel lung. Din pricina căldurii și fiindcă copilaşii îi 
supseră tot laptele, o cuprinse o sete sfasietoare. Ui- 


Fig. 55. Latona urmărită de şarpele Python. 
După o pictură. 


tându-se in toate părţile, zareste în fundul unei văi 
adânci, o baltă cu apă limpede şi curată. Nişte țărani 
strângeau pe acolo trestii de papură şi alge. 

Zeița se apropia de baltă şi punându-şi genunchiul 
pe pământ, s'a aplecat să-şi astampere setea cu apa 
răcoritoare. Țăranii însă o opresc. Zeița atunci îi în- 
treabă cu blandete: «De ce mă opriţi să beau apă, 
căci apa doar este comună pentru toată lumea. Buna 
natură a lăsat ca soarele, aerul şi apa să fie ale tutu- 


LETO-LATONA 147 


rora; eu am venit să mă bucur de un lucru comun. 
Cu toate acestea, vă rog să-mi dati voie sa beau, ca 
şi când mi-ati da dela voi un dar. Eu nam căutat 
să-mi spăl trupul, nici membele obosite în această apă, 
ci numai să-mi potolesc setea. Chiar acum, când gra- 
iesc aceste vorbe, gura mi se usucă de sete, gâtul mi 
s'a uscat de tot şi de abiă îmi mai trece glasul prin 
el. O inghititura de apă ar fi pentru mine nectar şi voi 
mărturisi in toată lumea că miati dat vieata; căci cu 
această apă voi vieata imi dati. Ar trebui cel putin să 
vă înduioşeze acești mititei, cari îşi întind către voi 

mâinişoarele lor» — si din întâmplare copilasii îşi in- 
 tindeau manutele spre ei. 

Pe cine n’ar fi inmuiat vorbele dulci si blande ale 
‘Latonei? Ţăranii însă, stăruiesc în refuzul lor. Ba încă 
o iau şi la înjurături, la ocări, dacă nu pleacă mai 
repede. Nu numai atâta; chiar şi apa din baltă o tur- 
bură cu mâinile şi cu picioarele lor. Sărind cu răutate 
în apă, turburară nomolul din fundul lacului. Zeița se 
supără grozav şi supărarea îi potoli setea şi necăjită 
nu i-a mai rugat mai mult pe acești țărani nevrednici 
de rugăciunile unei zeițe, ci, ridicându-şi mâinile spre 
ceriu zise: «Să trăiţi de-apururi în acest lac». 

Dorinţa ei s'a împlinit: Cu toții sau aruncat in 
baltă şi, când îşi afundau membrele cu totul în fundul 
lacului, când îşi scoteau capetele deasupra undelor, 
când înotau numai la suprafaţa apii. Acum steteau pe 
malurile lacului, acum săriau din nou în mijlocul apei 
pline de nămol. Si încep să se galceveasca cu limbile 
lor şi, goniti subt apă, subt apă încearcă să se certe 
între ei. Vorba însă acum le este răguşită, gâturile 
umflate şi lărgite. Gâturile le dispar şi capul se leagă 
de-a dreptul de trup. Spatele li se înverzesc, burta 
le capătă o culoare albicioasă şi transformați în 
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broaște sar în mocirla lacului. Astfel s'a născut neamul 
broastelor. 

De aci, niste lupi, mai omenosi decat oamenii, 
conduc pe Latona pe malurile Xantului, unde zeiţa se 
purifică cu apa din acest rau, care de atunci a fost 
inchinat lui Apollo, fiul ei. 


2. DELPHI 


La poalele muntelui Parnas, se găsiă un templu, 
numit templul pythc şi zidit de Apollo. Aci întrun colţ 
de pământ sălbatic, înconjurat de toate părţile de stânci 
ce-ţi dedeau fiori de spaimă, era o peşteră din care 
se ridică neîncetat aburi deşi si amefitori de pucioasă. 
lată care este povestea descoperirii acestei peşteri: 
Pe locul unde se găseşte acum sanctuarul intern al 
templului — zice un scriitor din antichitate — eră o 
peşteră. O turmă de capre pastea împrejurul acesteia. 
Cum se apropiă vre o capră de peşteră şi priviă in 
ea, începeă să facă nişte sărituri neobişnuite şi să 
scoată nişte mehăituri, deosebite de cele de până atunci. 
Ciobanul acestor capre, cuprins de mirare de această 
întâmplare curioasă, se duse mai de aproape de peşteră 
şi privi înăuntru să vază ce este. Dar iată că si lui îi 
se întâmplă acelaş lucru, ca şi caprelor sale. Acestea 
săriau ca inspirate, iar el, păcurariul, prevestiă întâm- 
plările viitoare. Când se lati vestea între locuitorii țării 
despre această întâmplare, veniră cu toţii în acest loc 
$i se apropiară de peşteră. Fiecare voiă să afle des- 
pre această minune şi cu toţii deveniau inspirați. Acest 
fapt produse credința, că acel loc este un loc de oracol 
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şi profetiile de acolo le atribuiră zeiței Gea. Catava vreme, 
cei cari voiau să aibă o prevestire, aveau obiceiu să se 
apropie de acel loc şi îşi dedeau, unul altuia, oracole. 

Fiindcă însă, cu timpul, mai multi au sărit in pes- 
tera şi nu Sau mai întors îndărăt, locuitorii ținutului 
găsiră cu cale, pentru ca să nu se mai primejduiască 
atâta lume, să aşeze în acel loco singură femeie, care 
să dea profeţii pentru toți. 

De jur împrejurul acestei prăpăstii s'a zidit încetul 
cu încetul, oraşul Delphi în forma de amfiteatru. Tot 
ținutul era asa de sălbatic si asa de romantic, că vizi- 
tatorii erau plini de curiozitate si aşteptau prevestirile 
cuprinși de o adâncă turburare. Căci, dinspre Miază- 
noapte, Delphi eră umbrit de vârfurile Parnasului, cari 
se ridicau până la ceriu; dinspre Răsărit şi dinspre 
Apus două stânci colosale făceau să nu pătrundă acolo 
razele de soare, iar la Miazăzi, un munte amenință să 
cază deasupra oraşului. In acest cazan răsunau nenu- 
mărate ecouri, iar groaza celui ce se coboră aci eră 
mărită, tocmai de priveliștea deosebită a acestor locuri. 

La început, Grecii socotiau că zeița Gea este 
aceea care prezicea aci viitorul; mai târziu, însă, s'a 
atribuit aceasta lui Apollo. Deasupra peşterii s'a zidit 
un mic templu, care în urmă în timpul răsboaelor 
persise, s'a transformat într'un templu de marmură de 
Paros construit cu cheltueala tuturor Grecilor şi a 
cărui valoare eră colosală. Pe poarta dela intrare erau 
scrise numai vorbele: «Tu eşti» iar pe frontonul tem- 
plului: «Cunoaşte-te pe tine însu-ţi». In centru eră Py- 
thion, sanctuarul în care se înălță mândru statua de 
aur a lui Apollo. Peste peşteră, din care ieseau mereu 
vapori, eră aşezat un tripied, scaun cu trei picioare, 
pe care steteă preoteasa Pythia care împărtăşiă stră- 
inilor voința zeului. 
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La acest oracol Grecii şi alte popoare găsiau, la 
vremuri de nevoie, sfat şi mângâiere. Chiar şi persoane 
particulare, şi trimişi ai regilor străini, puteau să aile 
aci voinţa zeilor si să cunoască viitorul. Vizitatorii 
erau cuprinşi din depărtare de un adânc respect reli- 
gios, căci de jur împrejurul templului, pe înălțimile 
munţilor înconjurători, străluciau acoperişurile localurilor 
sfinte şi statuele de aur, de argint şi de marmoră, 
ridicate aci de nenumărați vizitatori. Dacă veneai, însă, 
mai aproape şi te scoborai în căldarea munţilor, unde 
eră templul propriu zis, dedeai de o dumbravă sfântă, 
în care erai înconjurat de dafini deşi si de măslini 
răcoritori. Aerul eră plin de miresme şi un vâjeit săl- 
batic iti izbiă urechea, întocmai ca o muzică. 

Vizitatorii, înainte de a puteă întră, trebuiau să 
se pregătească prin jertfe, prin băi şi prin posturi şi 
mai ales prin darurile nelipsite ale lui Apollo. Jertfele 
se făceau in asa fel ca, dacă n'ar fi ieşit favorabile 
la prima dată, trebuiau să se repete; aceasta pentru 
ca preoţii templului să aibă timp să ispiteasca şi să 
cerceteze pe oaspeţi. O jertfă numai atunci eră so- 
cotită ca favorabilă, dacă vita, stropită cu apă rece 
tremură din tot corpul sau. In sfârşit, se vestia vizita- 
torului, că zeul îngăduie intrarea. Imbrăcaţi în haine 
de sărbătoare, în mijlocul unei muzici zgomotoase, 
având pe cap şi în mâini cununi şi flori de dafin, 
purtând în palme o farfurie împodobită de asemenea 
cu flori şi pe cari eră scrisă întrebarea, vizitatorii erau 
introduşi în templu şi aci, conduşi într'o capelă, des- 
părțită numai printr'un zid de sanctuarul zeului. 

Preoţii lăsau pe străini aci singuri, iar ei duceau 
în Pythion farfuriile la Puthia, aga se numia preoteasa 
întrebuințată de preoţi la oracol. — Ea era foarte simplu 
îmbrăcată şi, înainte de a intră în templu făcea o baie 
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in isvorul Castaliel, se încununà cu dafin si mâncă 
foi de dafin (sau laur) din dafinul dinaintea templului- 
După această pregătire, se aşeză pe tripod, unde o 
cuprindeau aburii ce se înălțau din peşteră. Atunci o 
părăsiau simțurile, preoții puneau mâna pe ea să o 
ție să nu cază, iar ea scoteà nişte urlete şi răgnete. 
Gura începeà să-i spumege, ochii să-i se rotească în 
cap şi părul săi se sburlească. Din urletele ei se 
. auziau vorbe izolate, pe cari preoții le însemnau cu 
grije şi sfințenie. Uneori furia şi convulsiunile Pythiei 
erau aşa de violente că preoții, desi obicinuiti cu astfel 
de scene, fugiau plini de groază. Din această cauză, 
sa orânduit, cu timpul, ca să slujească la acest altar 
trei preotese. 

După ce Pythia eră luată de pe tripod si adusă 
la simtire, preoţii căutau să tălmăcească cuvintele ros- 
tite şi împărtăşiau răspunsurile zeului, în versuri într'o 
restălmăcire atât de echivocă, încât vizitatorii niciodată 
nu stieau in mod lămurit înțelesul răspunsului; aceasta 
pentru ca preoții să poată tălmăci în urmă în alt înțeles 
respunsul, dacă nu se potriveă cu cele ce se întâmplau 
în realitate. 

Din pricina multelor şi bogatelor daruri ce au tri- 
mis aci regii şi oamenii avuti, sau îngrămădit la Delphi 
bogății colosale. In afară de statui de aur şi de argint, 
cari impodobiau toate locurile din apropierea templelor, 
sau adunat aci tot felul de daruri din partea regilor | 
şi a popoarelor lor. Astiel, când odată locuitorii din 
Phocida s'au năpustit asupra templului dela Delphi si 
ľau jefuit, numai din aurul şi argintul topit au câştigat 
“peste 13 milioane de taleri. 
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3. NAŞTEREA LUI APOLLO 


Apollo eră fiul lui Jupiter și al Latonei, născut în 
insula Delos, pe muntele Cynthus. 

Indată după nașterea sa, nimfele îl învăliră în 
scutece de mătase şi în giulgiuri şi-l înfăşară cu faşe 
de aur, iar zeița Themis îi dete ca băutură şi mâncare 
nectar si ambrosie divină. Aceste mâncări cereşti facura 
ca zeului să-i cază îndată fasa şi scutecele si să pă- 
şească, ca un flăcâu în floarea vârstei, vestind în gura 
mare că el e stăpânul chitarei si al arcului care loveşte 
la distanţă. 

Când sa coborit depe munte la şes, şi când l'au 
văzut zeii aşa de îrumos, sau minunat de o aşă făptură 
deosebită, iar insula Delos nu mai putea de bucurie 
că zeul şi-a ales aci locuinta-i favorită. Cu chitara in 
mână —chitară din care scoteă sunete divine —cu capul 
încununat cu raze, îmbrăcat în vestminte de aur, Apollo 
veni în mijlocul zeilor cari îl primiră cu admiraţie şi 
cu o bucurie nespusă. 

Primirea lui Apollo s'a făcut cu un mare alaiu. 
Din toate părţile răsuna muzica şi cântecul. Gratiile şi 
Horele jucau, iar Muzele umpleau văzduhul cu cântecele 
lor. Junona şi Venus se puseră la joc, iar Artemis- 
Diana, sora gemena a lui Apollo, prinse chitara fratelui 
ei şi cântă. 

Din acest moment, Apollo luă un loc de îrunte 
printre zei din Olymp şi de câteori intră între ei cu 
arcul său întins, toți zei se sculau de pe fotoliile lor 
şi-l salutau cu respect. Numai Latona, mama sa, si 
Jupiter, tatăl său, îl priviau stând pe scaune. Latona se 
sculà apoi, îi lua tolba de pe umeri şi o punea la o parte, 
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iar arcul i-l atârnă pe o coloană în sala zeilor şi în 
urmă îl poiteă să şează, Jupiter îi oferiă cupa cu nectar. 
Din Olymp se duse Apollo mai întâi în Pieria, 
partea de miază-zi a Macedoniei, o tara plină de văi 
încântătoare. De aci se scobori în Thessalia, apoi în 
insula Eubea, dar nicăieri nu găsi un loc potrivit pentru 
templul său. De aceea plecă spre Beotia, care, fiind 
acoperită pe vremea aceea cu păduri dese, nu eră 
locuită de picior de om. Ajungând la isvorul Delphusa, 
voi să fundeze aci un templu: nimfa isvorului, însă, 
temându-se ca nu cumva gloria ei să fie întunecată 
de a zeului, îi se adresă cu următoarele cuvinte: «Vrei 
tu în adevăr, Apollo, să-ți construesti aci un templu ? 
Să ştii că nenumărați cai vin să se adape la isvorul 
meu. Aceştia au să-ți turbure liniștea templului, iar 
oamenii, cari ar veni la tine, s'ar uită cu admiraţie mai 
mult la carele şi caii cari vin la mine, decât să se 
roage la altarele tale. De ce nu te duci mai bine la 
Parnas, unde nu se aude nici zuruit de căruţă, nici 
tropot de cal? Acolo ai putea tu să-ți zidesti în linişte 
templul tău». Apollo primi sfatul nimfei, se duse in 
Parnas şi puse temelie de piatră templului său, templu 
zidit în urmă din marmoră albă, de oamenii cari din 
toate părțile alergau acolo. | 
Nu departe de aci eră un isvor, unde steteă la 
pândă un balaur, numit Ppthon. Acest balaur vestit s'a 
născut din nomolul ce rămăsese pe pământ după po- 
topul lui Deucalion, si trăiă în peșterile muntelui Par- 
nas, în: apropiere de Delphi. Fiindcă însă acest şarpe 
se luase după muma sa Latona şi o persecutase pe 
aceasta -peste tot pământul, Apollo îl isbi cu arcul său. 
Monstrul îndată ce se simţi atins, îu prada celor mai 
vii dureri. Trântindu-se în tarana scoteă niște șuerături 
îngrozitoare. Se svarcoli în toate părțile şi muri exaland 
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din gura sa înveninată aburi ucigători. lar Apollo, în- 
vingător, strigă în gura mare: «Trupul tău sleit de 
puteri putrezească pe acest pământ roditor; de acum 
înainte tu nu vei mai fi urgia oamenilor. Aceştia se 
vor hrăni pe viitor din rodul acestei farini nemărginite. 
Ei vor veni să-mi jertiească aci hecatombe marete. 
Nici îngrozitorul Typhaon, nici înspăimântătoarea Chi- 
mera nu te vor mai puteă smulge dela această moarte; 
iar pământul şi soarele, în drumul său ceresc, vor face 
să putrezească aci cadavrul tău cel hâd». 

De atunci zeul Apollo sa numit Apollo phyticul 
(Fig. 56). 


4. HYACINTHUS 


Apollo a avut mai multi prieteni, între cari pe Hya- 
cinthus, cel mai tânăr dintre fii regelui Amyclas din 
Sparta. Indată ce Apollo zări pe drăgălaşul băiat, ca- 
pătă pentru el o simpatie deosebită. Ba chiar se gân- 
dea să-l ridice în ceriu, să-l aibă totdeauna aproape, 
pe lângă sine. O întâmplare, nenorocită însă, se împo- 
trivi acestui plan şi frumosul băiat muri în floarea vârstei. 

Adesea ori Phoebus. Apollo părăsiă Delphi, oraşul 
consacrat sieşi, pentru ca pe malurile râului Eurotas, 
în apropiere de Sparta, să se bucure de societatea 
scumpului său prieteg. Lira şi arcul erau uitate, în fata 
jocului vesel, şi rit i eră ruşine zeului să cutreere, 
impreună cu Hyacinthus, înălțimile sălbatice ale Tai- 
getului, alergând după vânt. 

Intruna din zile, pe când soarele se află în zenit 
la o egală distanţă de răsărit şi de apus, cei doi amici 
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îşi desbrăcară hainele, îşi unseră membrele cu unt- 
delem şi începură lupta cu discul. Apollo începi întâiu. 
După ce avanta de câteva ori discul, îl asvarli cu atâta 
putere că acesta, după ce străbătù văzduhul pe o mare 
distanță, căzu, după un timp îndelungat, la pământ, pe 
care îl făcu să se zgudue. Numai decât Hyacinthus, 
naivul, se repezi, împins de dorința de joc, să prinză 
discul; dar respins de pământul elastic, discul se ridică 
şi loveşte pe Hyacinthus în frunte, în fruntea lui atât 
de frumoasă. 

Copilul îngălbeni şi odată cu el şi zeul.. Acesta îl 
prinse în brațele sale. Incearcă să-l aducă la vieata, 
să-i sece rana din care curgea sângele siroiu. Apli- 
când ierburi, căută se retie suflarea care se ducea pen- 
tru totdeauna. Doctoria eră degeaba, rană fără vindecare. 

Precum mor viorelele, precum moare într'o gră- 
dina udată, macul, precum mor crinii când sunt calcati 
de piciorul omului; — de geaba mai atârnă floarea de 
vraja îngălbenită, ea îşi pleacă capul îngreuiat, nu se 
mai poate tinea în sus şi se înclină cu fruntea spre 
pământ, — tot astfel Hyacinthus, murind își lasă capul 
în jos, puterile îl părăsesc, capul îi este o povară şi-i 
cade pe umeri. 

«Tu, fiu al lui Amyclas, te prăpădeşti secerat in 
floarea vârstei, zise Phoebus, iar eu, eu am pe veci 
înainte-mi si rana ta şi crima mea. Tu îmi pricinuesti 
o mare durere şi o mare remuscare. Mana mea a fost 
cauza morței tale. Eu sunt autorul acestei morfi 
nenorocite. "> 

«Dar ce vină am eu? Poţi numi o crimă faptul 
că cineva a iubit? Ah, dacă aş puteà să-mi dau viața 
pentru tine, dacă aş puteà să mor împreună cu tine! 
O lege fatală, însă nu mă lasă. Dar, vei fi totdeauna 
cu mine, vei fi totdeauna în gura mea. Vei trăì în 
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cântecele mele, vei trăi în sunetele lirei mele. Vei 
purtà ca o floare, gemetele mele si va sosi un timp 
cand, spre a-ţi inalfa gloria ta, un erou viteaz 1) îşi 
va scrie numele său pe foaia de hyacint». 

Astiel grăi Apollo cu gura sa de proroc. lată, însă, 
sângele care se răspândise pe pământ! dispare şi ră- 
sare o floare mai strălucitoare decât purpura de Tyr. 
la o forma de crin, dar o culoare de purpură, nu ca 
a crinului argintie. 

Hyacintul (zambila) s'a născut din sângele fru- 
mosului tânăr. Dar nu e destul aceasta pentru Apollo. 
Zeul însemnează pe foile crinului regretele sale: Ai, 
Ai, (vai, vai); aceste litere trăesc pe floarea care rea- 
minteşte dureroasa silabă de «vai». «Nu, frumosule 
Hyacinthus, Spartei nu îi e ruşine că îți este patria 
ta. Sărbătoarea ta dainueste până şi astăzi, — zicea 
poetul Ovidiu,—şi după obiceiul de odinioară, în fiecare 
an se reintorc şi acum sărbătorile vesele ale lui Hya- 
cinthus. Cântul de laudă, numit paean, în onoarea lui 
Apollo, era însoţit, cu această ocazie, de chitară şi de 
jocuri pantomimice. Sărbătoarea Hypacinthia se facea 
primăvara, odată cu răsărirea acestor flori. 


5. DAPHNE 


Cea dintâiu aventură de dragoste a zeului Apollo 
a fost cu nimfa Daphhe, fiica, fluviului Peneu — malu- 
rile acestui fluviu din Thessalia sunt acoperite cu 


') Din sângele lui Ajax, fiul lui Telamon, mort in rasboiul troian, a 
răsărit o floare, purtând pe petalele sale literele Aj, inițialele numele erou- 
lui. Ar insemnează, in acelaş timp, vai. 
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dafini.— Patima lui Apollo pentru această fată n'a fost 
o simplă întâmplare, ci o răzbunare a zeului amorului, 
a lui Cupidon. Intr'una din zile Apollo, mândru din 
cauza isprăvii sale împotriva balaurului Python zări pe 
Cupidon, pe când se căsniă să-şi întinză arcul cu săgeți 
Şi luându-l în bătae de joc, îi zise: «Dragă băețele, 
de unde şi până unde tu cu arme aşa de grele? Tolba 
aceasta a ta se potriveşte mai de grabă cu mine, care 
pot să pricinuesc răni sigure şi fiarelor şi duşmanilor, 
mie care am culcat la pământ, acum de curând, prin 
nenumărate săgeți, chiar 
pe napraznicul Python, 
cel ce acoperia cu pânte- 
cele său molipsitor atâtea 
pogoane de pământ. Tu 
Mulfumeste-te să aprinzi 
cu flacăra ta, nu știu ce 
amoruri, si nu aspiră la 
gloria noastră». 

La aceasta fiul Ve- 
nerii răspunse : «Arcul 
tău poate el să rănească 
orice ; al meu te raneste * 
pe tine : şi pe cât fiarele Fis: 57, = Apolo si Amor 
Sunt mai prejos decât un 
zeu, pe atât meritul tău este mai mic decât al meu». 
(Fig. 57). 

Astiel grăi şi spintecând văzduhul cu aripa sa 
uşoară, se opri de vârful umbros al Parnasului, Scoase 
din tolba sa două săgeți cu puteri deosebite; una din 
ele inspiră dragostea, cea de a doua o goneste. Cea 
dintaiu este de aur si are vârful scanteietor, cea de a 
doua este neascuţită si poartă in vârful ei plumb. Cu 
cea dintâiu răni pe Apollo, şi-l străpunse până în mă- 


“Be 
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duva oaselor, cu cea de a doua atinse pe fiica lui 
Peneu, pe Daphne. Apollo e cuprins de patima iubirii, 
iar Daphne nu puteă nici să auză de numele zeului. 
Astiel se răzbună Cupidon. 

Nimfa Daphne îşi petrecea, în vremea aceasta, 
timpul prin păduri, întocmai ca şi Diana, vânând la 
fiare sălbatice şi gătindu-se apoi cu blănile lor. Mii de 
petitori îi cerură mana; ea însă îi refuză pe toţi, ne- 
vrând să ştie nici de iubire, nici de căsătorie. Tatăl 
ei adesea îi zicea: «Dragă copilă, tu îmi datoresti un 
ginere, tu îmi datoresti nepotei. Daphne, însă, ruşinoasă 
respingând, ca o crimă, gândul de a se mărită, se în- 
roşiă până după urechi şi se arunca de gâtul tatălui 
ei şi desmierdându-l îi zicea: «Dragă tată, lasă-mă să 
trăiesc toată viaţa ca fată mare. Şi Jupiter a făcut fiicei 
sale Diana acest hatâr, de a nu se mărita nici odată». 

Apollo, în lungile sale preumblări, zări odată pe 
Daphne şi, cum o văzii, se şi aprinse de patima de a 
o aveă de soție. 

Fusese rănit de săgeata de aur a lui Cupidon. 
Degeaba însă, căci şi Daphne fusese atinsă de săgeata 
ce purta în varful ei plumbul cel rece. 

Inima zeului eră mistuită de flacăra iubirii, întocmai 
cum mistue focul în timpul verii o gira de pae sauo 
grămadă de trestie uscată. Vede cum cosifele de par 
din capul nimfei cădeau neîngrijite pe umerii ei cei 
albi. «Ce ar îi, îşi ziceă el, dacă aceste bucle ar fi Şi 
pieptănate şi ar fi şi potrivite cu măestrie. Vede ochii 
ei strălucind ca două stele, vede buzele ei rumene,— 
nu-i destul să Ië vază — îi admiră şi degetele şi mai- 
nele şi braţele pe jumătate goale şi ceeace nu putea 
vedeă îi aprindeă şi mai mult imaginaţia. 

Daphne, însă, fuge de Apolle. Fuge mai repede 
decât vântul şi degeaba cauta el să o oprească cu 
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vorba: «Nimfa Peneană, opreşte-te, te conjur. Nu e un 


duşman cel ce se ia după tine. Opreste-te nimfa, opre- 
şte-te. Mieluşaua fuge de lup, cerboaica fuge de leu, 
porumbita tremurand fuge dinaintea vulturului; fiecare 
caută să scape de duşmanul său. Eu, însă, nu-ți sunt 
duşman ; iubirea mea cea mare mă face pe mine să te 
urmăresc. Nenorocitul de mine! Vezi să nu-ţi sangereze 
vrun ghimpe piciorușele tale delicate. N'aş vrea să-ți 
fiu vr'o pricină de durere. Potecile, pe cari tu alergi, 
sunt aspre. Umblă, te rog, mai încet; potoleste-ti fuga 
şi îmi voiu potoli şi eu fuga mea, te voiu urmări mai 
încet. Cel putin cunoşti tu pe cel ce te place pe tine? 
Eu nu sunt nici vr'un ţăran bădăran dela munte, nici 
nu sunt vr'un cioban, ori vr'un păcurar de rând al unor 
cirezi de vite. Nesocotito, tu nu ştii de cine fugi şi de 
aceea fugi. Pământul dela Delphi este al meu, al meu 
este si Delos ‘si Tenedos, al meu este si palatul dela 
Patara. Jupiter imi este tată, prin gura mea se cunoaşte 
şi trecutul si prezentul şi viitorul. Eu am mestesugul 
de a potrivi versurile cu melodia lirei; săgețile mele 
nimeresc sigur; numai o săgeată este mai sigură ca 
săgeata mea, acea care mi-a rănit inima. Medicina este 
invenţia mea, sunt doctorul lumii întregi; puterea tămă- 
duitoare a ierburilor şi buruienilor mie mi se supune. 
Ce păcat că amorul meu nu se poate lecui prin nici o 
buruiană ! Doctoriile cari folosesc tuturor oamenilor nu 
pot să folosească stăpânului lor». 

Astiel grăiește el, iar nimfa, ca şi când ar îi avut 
aripi la picior, fuge, fuge iute, lăsând îndărăt pe Apollo 
cu discursurile lui neisprăvite. (Fig. 58): în fuga-i ne- 
bună haina ei, mai suptire decât pânza de păianjen, îi 
se desiace depe corp; zefirul face ca părul ei despletit 
să-i cadă ca un torent auriu pe trupul ei alb ca laptele 
ŞI o fac şi mai fermecătoare. 


—_ 
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Ajutat de aripa iubirii, Apollo începu să-și iufeasca 
pașii, alergând, întocmai cum aleargă fără suflare un 
ogar cand a zărit un iepure fricos. Urmăriă pe nimfa 
fără preget: şi puteai să vezi cum cosifele ei fluturand 
îi mângâiau acum fata, iar ea simtia respiratiunea infla- 
cărată a zeului, care mai mai eră să pună mâna pe fată. 

Deodată, însă, Daphne îşi pierde -orice putere. 
Obosită de atâta fugă şi de atât strapat, încetează de 
a mai alergă si de a se mai împotrivi. Isi întoarce 


Daphne. Fig. 58. Apollo. 


Statui de Guillaume Ccustou fin grădina Tutlleries), Paris. 


atunci iute privirile spre apele străvezii ale tatălui său 
Peneu şi îi strigă, cerându-i ajutor: 

«Dragă tată, dacă e adevărat că şi râurile au putere 
dumnezeiască, ajuta-ma, tata; iar tu, pamantule, deschi- 
de-te şi primeste-ma in sânul tau, sau prăpădeşte cel 
putin această frumuseţe a mea, care mă face atâta de plă- 
cuta şi atât de dorită, care este causa nenorocirii mele». 

Zeul rămâne incremenit. Un mister se săvârşeşte; 
căci abiă rostise ea aceste cuvinte, când membrele 
începură să-i amorţească, o scoarță uşoară îi inveleste 
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sânul ei delicat; părul îi se transformă în frunze, bra- 
tele îi se lungesc şi se prefac în ramuri, picioruşele-i 
mai înainte aşa de repezi, prind acum rădăcini şi se: 
intepenesc în pământ; un varf de copac îi încoronează. 
capul; nu mai rămâne din ea decât strălucirea îrumu- 
setii ei trecute. 

Apollo o iubeşte si asa, metamorfozată, şi strân- 
gând în braţele sale arborele cel nou, nemai cunoscut 
până atuncea, pare că simtia, şi supt coajă, bătând inca 
inima frumoasei Daphne. Incarcă de sărutări arborele 
care, şi acum, păreă că îi respinge dragostea şi rosti 
următoarele cuvinte duioase: 

«Dacă nu mai poți să-mi fii soție, fii-mi cel puțin: 
arborele meu. De aci înainte, scumpă Daphne, frunzele: 
tale să încunune şi buclele capului meu şi lira mea şi: 
tolba mea cu săgeți. Să fii pe viitor podoaba genera- 
lilor Romani, când aceştia, în mijlocul cântecelor de: 
victorie si veselie, vor urcă, în cortegiu triumfal, inal- 
timele Capitoliului. Si precum capul meu încărcat de 
bucle, este semnul vecinicei tinereti, tot aşa şi tu, 
poartă vecinica cinste a frunzelor verzi. Laurul (dafinul 
— Daphne :), la aceste vorbe își înclină bland delicatu-i. 
creştet, în semn de aprobare pentru deosebita cinste: 
ce i se făceă. Astfel a ajuns ca laurul să încununeze: 
fruntea tuturor acelora, cari se luptă pentru cinstea şi. 
mărirea patriei şi a neamului lor. 


1) Daphnis, fiul lui Mercur, este socotit ca inventatorul poesiei cio-l: 
băneşti, a poesiei pastorale. A trăit in Sicilia, iubit de nimfe, iubit mai ales 
de nimfa Like (Lumina). Căsătorindu-se cu aceasta şi nerămânându-i cre-. 
dincios, a fost orbit chiar de ea, de sofia sa. De aci inainte, a căutat ne-. 
contenit să-şi mângâie durerea, cântând duioase melodii cu fluerul său cu. 
două ţevi. In cele din urmă, într'o seară, rătăcindu-şi paşii, căzu depe o: 
stâncă şi muri.— Soarele,—care îşi paşte turmele sale, razele,—in dimineața. 
vieții iubeşte şi e iubit de aurora; aceasta il părăseşte şi, apoi, noaptea i 
orbeşte, şi, în cele din urmă, dispare după o stâncă. 


Mitologia greco-romană în lectură ilustrată. il 
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6 CHIPAROSUL 


Cyparissus, fiul lui Amiclaeus, din insula Cos, iubia 
o mica cerboaică pe care o îmblânzise şi cu care se 
jucă toată ziua, departe de concetatenii săi şi de prie- 
tenii săi de aceeas vârstă. O luă de gât, se suia pe 
ea călare, o goniă prin înverzitele pajiști ale insulei 
si se lăsă să fie gonit de ea. Astfel îşi petrecea tana- 
rul Cyparissus tot timpul său de dimineața şi până seara. 

Intruna din zile cerboaica, obosită de căldură si 
de alergare, s'a așezat pe iarba verde, la umbra unui 
copac stufos, să-şi odihnească membrele sale delicate. 
` Tânărul Cyparissus, însă, sa supărat ca cerboaica a 
curmat deodată jocul şi, mai mult în glumă decât în 
serios, a pus o săgeată în arcul sau și a tras în cer- 
boaică, cu gândul că o sperie. Nelegiuita săgeată, însă, 
s'a înfipt în trupul fraged al blândului animal şi îl răni 
de moarte. Bietul Cyparissus în zadar mai căută acum 
să o reducă la viea{a, animalul îşi dete suflarea pentru 
totdeauna. Nebun de durere plângea cu lacrimi de sânge 
peirea scumpei sale tovarăşe. Totul era însă în zadar. 
Nimenea nu mai putea să readucă la vieaţă pe draga 
lui cerboaică. 

Zeii din ceriu,. însă, văd, toate câte se petrec pe 
pământ şi zeului Apollo îi se făcu mila de atâta tân- 
quire a bietului Cyparissus. Veni să-l mangae, dar, ce 
mângâiere mai putea să incapa fafa de disperarea 
lui cea mare? Când sa potolit vr'odată, prin sfaturi 
adevărata durere? Nenorocitul Cyparissus umpluse 
văzduhul, umpluse câmpiile, umpluse şi pădurile, cu 
tânguirile sale indurerate. Totus ceru un singur lucru 
dela protectorul său Apollo, ceri, hatârul de a nu-i 
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curmă nici odată plânsul său de veci. Zeul îi ascultă. 
rugăciunea și cu inima înduioșată îi făgădui că-i va. 
împlini. dorința. 

Deodată, o minune să săvârşeşte. Chica tânărului 
care până acum se resfiră ușor pe tâmplele lui albe. 
ca laptele, se preface într'o coamă. sburlita, intr’o 
coamă {apoasa. Din lacrimile sale ce curgeau necon- 
tenit, căzând pe pământ, răsări un arbore îalnic, 
totdeauna verde, a cărui frunte semeață se ridică spre 
înălțimele cerului. Din când în când, bătută de vânt, 
îşi apleacă fruntea, cătând spre pământul din care a. 
ieşit. Tânărul se transformase înir'un frumos chiparos. 
Orice durere de aici înainte, este simbolizată de acest 
copac, orice cale a plângerii este împodobită, de aici 
înainte, cu acest chiparos. Astrul radios al zilei, Soarele, 
privindu-l plin de întristare îi zice: »Tu, pe care te 
voiu plânge vecinic, tu vei fi arborele doliului şi sim- 
bolul durerilor, al tânguirilor si al întristării». De atunci 
a rămas obiceiul de a se pune pe morminte chiparos, 
sau tuie. 


7. LEUCOTHEA ŞI CLITIA 


Apollo, soarele, care vede toate, care strabate 
întreg universul în fiecare zi odată, băgă de seamă, © 
el cel dintâiu, dragostea tainică a Venerei, zeiţa fru- 
musetii, cu Marte, zeul răsboiului. El, cel dintâiu, desco- 
peri soţului ofensat, lui Vulcan, trădarea soţiei lui. Ca 
să se răzbune pentru aceasta pe zeul luminii, Venus 
inspiră în pieptul lui Apollo o neînvinsă iubire pentru. 
' nimfa Leucothea, fiica regelui Perşilor, Orchamus, al. 
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şeaptelea descendent al lui Belus. «Tu, Apollo, care 
arzi cu focul tău tot pământul— cântă poetul Ovidiu — 
eşti ars şi tu acum de un foc nestins; tu care eşti 
hărăzit de soarte să vezi toate, nu mai vezi acum 
decât pe Leucothea şi-ţi atintesti numai asupra acestei 
singure fecioare ochii tai, pe cari îi datorezi univer- 
sului întreg; uneori te ridici pe ceriu mai de vreme 
«decât Aurora, alte ori apui prea târziu în valuri; îți 
uiţi de tine, ca să o priveşti pe ea şi faci ca zilele 
de iarnă să îie mai lungi chiar decât cele de vară, 
‘Cate odată, nu te mai vezi de loc si cu întunericul 
înspăimânţi pepturile oamenilor; si nu păleşti, fiindcă ți 
se impotriveste imaginea lunii, care este mai aproape 
de pământ; de sigur iubirea iti dă această coloare». 
Atât de răpit era Apollo de grațiile nimfei Leucothea! 

In regiunile Apusului se întind păşunile grase ale 
cailor soarelui. Aci în tara Hesperiei, în loc de iarbă, 
creşte ambrozie. Aceasta îi hrăneşte şi le repară 
membrele obosite din timpul zilei. Pe când patrupezii 
mâncau hrana cerească şi pe când noaptea îşi făcea 
rândul, zeul pătrunde în camera de culcare mult dorită, 
transformat în chipul Eurinomei, mama nimfei şi vede 
pe Leucothea între cele 12 servitoare ale sale, torcând 
cu fusu-i dibaciu urzeală supțire. După ce o sărută, 
întocmai după cum o mamă sărută pe scumpa sa copilă, 
zise servitoarelor: « Plecaţi voi, avem o taină; nu răpiți 
mamei putinţa de a vorbi în secret cu fiica sa». Servitoa- 
rele se supuseră, iar zeul rămase fără martori în odae. 
«Eu sunt acela, îi zise, care vad toate, şi prin mijlo- 
cirea căruia locuitorii pământului văd toate: eu sunt 
ochiul lumii. Crede-mă, îmi placi». 

Copila se înspăimântă si, de frică, ii cad din mana 
Şi furca şi fusul. Apollo numai decât isi ia fata ade- 
vărată şi strălucirea-i obicinuită. Frumoasa nimfa, cand 
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a văzut scânteierea supra-omenească a celui mai măreț 
dintre nemuritori, nu se mai împotrivi şi consimti să-l 
ia de bărbat. 

Inainte de Leucothea, Apollo, în lungul său drum, 
iubise însă, în Asia pe nimfa Clitia, invidiata şi invi- 
dioasă. Aceasta când simți trădarea necredinciosului 
ei Apollo, nebună de gelozie și de răzbunare, se 
îndreptă cătră bătrânul tata al rivalei sale şi-i denunță 
cele petrecute. 

Nefericitul părinte, Orchamus,. sdrobit de durere 
şi de supărare, amenință cu moartea pe fiica sa 
Leucothea; în zadar căută nimfa să se desvinovateasca, 
că fara voia ei a devenit soția zeului, căci nici lacră- 
mile, nici scuzele ei nu putură să îmblânzească furia 
părintelui obidit. Orchamus, scos din fire, îngroapă 
de vie pe fiica sa şi grămădeşte deasupra ei o movilă 
de pământ şi de nisip. 

Apollo, însă, este mai puternic decât tatăl ei si 
dă la o parte pământul îngrămădit pe mormântul care 
zdrobiă trupul Leucotheei şi aruncând deasupra ei 
binefăcătoarea căldură a razelor sale, se sileşte să 
dea vieață membrelor intepenite ale adoratei sale. 
Contra morţii, însă, zeul nu putt luptă si cu o voce 
disperată îi strigă: 

«De vreme ce nu ai putut trăi întralt fel, te vei 
preface, scumpă nimfă, în planta şi cu delicatul tău 
vâri vei atinge cerul». Zise şi stropi cu nectar divin 
corpul neînsuflețit al Leucotheei şi pământul în care 
zăceă. Indată un vlăstar mirositor îi despică mormântul, 
îşi întinse prin pământ rădăcinile sale cele lungi, îşi 
înălță fruntea spre ceriu si de atunci crește pe pă- 
mânt libanotul (planta care produce tămâia). 

După transformarea Leucotheei, Apollo începă să 
urască pe Clitia, pentru denuntarea ei, ca una care a 
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fost cauza morţii fiicei lui Orchamus. Si, de atunci, a: 
inceput sa fuga de dansa, desi ea il iubia cu aceeas. 
patima. Nenorocita Clitia, sdrobită de greaua durere a: 
dispretului, arsa de nebuna-i pasiune pentru luminosul 
zeu al zilei, fuge de societatea celorlalte nimfe şi: 
singură, rătăcind prin locurile deşerte, cu cosifele: 
despletite, căzute in valuri pe umerii ei de marmoră,. 
urmăreşte cu ochii pe amantul ei care fuge, fuge ne-- 
contenit de înflăcăratele ei imbratiseri. Nouă zile întregi 
rămase fără să mănânce, fără să bea şi fără să se 
mişte din locul ce-şi alesese, privind de acolo pe- 
Apollo, care străbăteă regulat regiunile eteriane. 

Se spune că picioarele ei s'ar fi infepenit în pă- 
mânt; palida coloare, care cuprinse figura ei desnădăj- 
duită, colorează acum rotunda floare ce-i fine loc de- 
fafa. S'a transformat în floarea soarelui şi deşi este: 
ținută de rădăcini, se întoarce mereu către iubitul său 
soare şi cu toate că s'a metamorfosat, mai păstrează. 
încă iubirea ei înflăcărată de odinioară. 


8. MARSYAS 


Marspas eră personificarea muzicei frigiene si 
mai ales a flautului, fafa de liră, care era întrebuințată 
în Europa. Marsyas cântă asa de bine cu flautul său 
că, la invaziunea Galilor din Galatia in Frigia, îăcu să 
inundeze, la sunetul flautului său, apele fluviilor şi 
astiel îşi scăpă ţara de o cucerire sigură. 

Ingâmfat de talentul său, Marsyas a îndrăznit să 
se întreacă în cântec chiar cu Apollo şi s'au înțeles ca 
cel învins să fie la bunul plac al învingătorului. Ca. 


Fig. 59. Apollo Musagetul. 


Muzeul Vaticanului, Roma, 
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judecători au fost alese Muzele. La început, zeul canta 
o arie pe lira sa. Marsyas in urmă sufla in flaut şi 
judecatorii incantati de dulceata si noutatea sunetelor 
pe cari acesta le scotea, ii dădură întâietate. Apollo, 
însă, isbutind sa câştige să li se incuviinteze o noua 
proba, adause pe lângă sunetele lirii şi cele ale vocii 
sale divine. Muzele se pronuntara atunci pentru Apollo. 
Marsyas protestă, zicând că a fost vorba numai de 
cântec cu instrumentul si că e o nedreptate să se com- 
pare o singură artă, 
arta instrumentală, cu 
două arte, instrumentul 
şi vocea. (Fig. 59).-La 
aceasta zeul răspunse 
că nu se va folosi de 
alte mijloace decât cele 
întrebuințate de Mar- 
syas și anume de gură 
şi de degete. La a treia 
probă Apollo îu din nou 
declarat învingător. Ne- 
norocitul Marsyas fu 
spanzurat de un pin si 
jupuit de piele fara 
milă. (Fig. 60). 

Satirii si nimfele plânseră mult moartea lui Mar- 
syas, îl plânseră atâta, până ce lacrimile lor formara 
un fluviu, care de atunci îi poartă numele, fluviul Mar- 
syas. Flautul nenorocitului frigian căzu în acest fluviu 
şi fu luat de curentul apei. Astfel ajunse flautul la ma- 
lurile Sicyonei. Un cioban îl luă şi-l consacră templului, 
dedicat aci lui Apollo. 

Din pielea lui Marsyas sa făcut un burduf, care 
fu dus în orașul Celene, patria lui Marsyas si aşezat 


Fig. 60. — Apollo şi Marsyas. 
După o piatră antică gravată, 
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pe o coloană. Când cineva cântă din flaut, instrument: 
frigian, acest burduf se mişcă în semn de satisfacţie, 
când însă se cântă din liră, instrument european, bur- 
duful rămâneă într'o desăvârșită nemişcare. Marsyas: 
este reprezentat de obiceiu împreună cu tânărul Olym-. 
pus, căruia îi dă lecţii de muzică. 


9 MIDAS 


Midas, fiul lui Gordius, regele Frigiei, era vestit 
pentru bogăţiile sale nenumărate. Colinile muntelui 
Tmolus şi malurile râului Pactolus erau acoperite de- 
nemărginitele lui vii, cari produceau un vin, de care- 
se dusese pomina în toată lumea. Zeul Bacchus, însoțit: 
de droaia satirilor şi bacantelor sale, se duse odată să 
viziteze aceste bogății, se duse să vază văile roditoare 
şi împrejurimile manoase ale râului Pactolus care, pe 
vremea aceea, încă nu purtă, ca astăzi, nisip de aur 
în undele sale. Din ceata zeului făcea parte şi Silen. 
Acesta, despartindu-se din întâmplare de zeu, s'a pier- 
dut pe drum. Dar, nişte păcurari, din partea locului, 
l-au găsit, clătinându-se din cauza vârstei şi mai ales 
din pricina vinului. Băuse cam mult bietul om. Cum eră 
el cu capul încununat cu flori, ciobanii l-au dus mai 
mult pe sus la regele Midas, care fusese iniţiat, adică 
introdus în cultul lui Bacchus de către poeţii Orpheus. 
din Thracia şi Eumolpus din Athena. Midas a recu- 
noscut numai decât pe tovarăşul lui Bacchus, — întru- 
chiparea butoiului—si, timp de zece zile şi zece nopți. 
n'au mai contenit ospetele din cauza sosirii şi găzduirii 
unui oaspe atât de vesel şi atât de plăcut. 
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In ziua a 11-a, când luceafarul de dimineaţă facea 
:să pălească armata strălucitoare a stelelor de pe ceriu, 
Midas plin de bucurie aduce pe bătrânul Silen şi îl dă 
‘lui Bacchus, care se găsiă în roditoarele. câmpii ale 
-Lydiei. Vesel că şi-a regăsit tovarăşul pierdut, zeul, 
«după ce mulţumi lui Midas, îi dete voie să-şi exprime 
“0 dorință, pe care el, zeul, avea să i-o împlinească, o 
“dorință, oricare ar fi fost ea. «Fă, doamne, zise Midas 
“în prostia sa, ca tot pe ce voiu pune mâna să se pre- 
“facă în aur». Bacchus îi împlini numai decât dorinţa, 
-deşi îi păru rău că regele nu şi-a ales ceva maibun. 

Luându-şi ziua bună, Midas plecă acasă vesel, 
“bucurându-se de aceea ce eră o adevărată nenorocire 
pentru el. Nu-i veniă să crează în puterea ce o aveă 
:şi se gândi să facă numai decât o proba. Intr'un stejar, 
‘nu prea înalt, atârnă o ramură verde. O trase jos; 
ramura se făcu de aur. Luă o piatră dela pământ; în 
'"mâinele sale ea se îngălbeni. Atinse o glie; şi aceasta 
‘se prefăcu întrun bulgăre de aur. Puse mâna pe un 
:spic de grâu; spicul se făcu de aur. Dintrun pom luă 
un fruct: numai decât ai fi crezut că fructul e un măr . 
‘din grădina Hesperidelor. Ajunse acasă: atinse cu de- 
-getele uşile palatului său; de aur străluciră uşile. Işi 
băgă mâinile în apă; apa ce curgea din mâinile sale 
era ca şi ploaia de aur ce înşelase pe Danae. 

Nu mai puteă de bucurie. Lacomul rege nu vedeă 
decât aur. Slujitorii îi întinseră o masă bogată, plină 
-de mancari şi fructe. Când însă, atinse cu mâinele sale 
darurile Cererei, acestea încep să se întărească si să 
:se prefaca în aur. Când voi să macine cu dinţii săi cei 
lacomi mâncările, acestea, în gura lui, se prefaceau în 
dame de aur, în cari de geaba isi infigea dinţii. Apa si 
winul in gura lui se prefaceau tot in aur. 

Ingrozindu se de aceasta teribilă nenorocire, el 
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care era si bogat si sarac in acelas timp, voi sa se 
lipsească de acel dar al zeului. Dorinţa lui cea mai mare,. 
devenise acum nenorocirea lui cea mai mare. Nimic 
nu-i mai putea potoli foamea şi o sete grozavă îi uscă. 
gâtul: eră chinuit de aurul pe care acum nu-l putea 
să-l sufere. 

Ridicandu-si atunci spre ceriu mâinile şi brațele; 
cari străluceau încă de aurul ce-l atinsese, adresă lui 
Bacchus această rugăciune: «lartă-mă, doamne, iartă mă;, 
iartă-mă, căci am greşit. la-mi înapoi amăgitorul tău: 
dar, pe care mi l-ai dat». — Zeii sunt totdeauna buni: 
si, lui Bacchus facandu-i-se milă, a iertat lui Midas. 
greşala mărturisită, deslegându-l de darul ce-i dăduse şi 
pe care, desigur, nu i l-ar fi dat, dacă n’ar fi trebuit 
să-şi ție promisiunea către rege: de a-i implini orice: 
dorință. 

«Dacă vrei, îi zise zeul, să te desbraci de acest 
dar, cu care te-a îmbrăcat dorința ta nesăbuită, du-te- 
la râul Pactolus, care udă puternicul oraş Sardes, şi 
suie-te în susul acestei ape, pe colinele munţilor, pana ce- 
vei fi găsit isvorul lui. Aci, la isvor, de unde apa iese mai: 
cu putere, vâră-ţi capul în unda plină de spume. Spălân-. 
du-ţi trupul, îți vei spăla şi greşala». Midas dădu ascul- 
tare poruncii zeului. Darul ce-l avea regele, trecu acum 
în apa fluviului. De atunci fluviul Pactolus a început 


să se îngălbenească. Și, chiar acum, — zice poetul: 
Ovidiu, — în undele fluviului Pactolus curge aur; iar: 
malurile apei sunt galbene din pricina acestui metal 
prețios. 


După ce Midas a scăpat de nenorocitul dar ce-i; 
dăduse zeul vinului, a început să urască bogăţiile, a: 
început să-şi părăsească somptuosul său palat şi să 
petreacă mai bucuros în mijlocul naturii, prin livezi şi, 
prin câmpii. Aci, începu el să adore pe zeul câmpenesc:; 
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„Pan, care petrecea în singurătate prin peșterile mun- 
tilor. Inteligența regelui, însă, rămase aceeas, ca şi mai 
“înainte, şi prostia sa avea să-i facă încă odată poci- 
nogul, aveă să-i fie fatală pentru a doua oară. 

Deasupra mării se ridică măiestos înaltul munte 
Tmolus, ale căruia coline se sfarsesc de o parte la 
“poalele oraşului Sardes, de altă parte la poalele micului 
.Hypaepis. Aci, pe coastele muntelui Tmolus aveă obi- 
«ceiu Pan, zeul cu picioare de tap, să cânte nimfelor 
-adunate in jurul său cântece din fluer şi să scoata 
“melodii pline de armonie din trestia sa legată cu ceară. 
-Nimenea nu putea să se întreacă în cântec cu zeul 
Pan: ba, odată, el a avut curajul să provoace la luptă 
‘pe însuş zeul muzicei, pe marele Apollo. Ca judecător, 
în această luptă de întrecere a lor, a îost ales bătrânul 
zeu al muntelui Tmolus. 

Acesta, având pe părul său alb ca zăpada, o cu- 
“nună de stejar, se aşeză pe o stâncă înaltă, fiind incon- 
“jurat de jur împrejur de nimfe drăgălaşe, de oameni 
muritori si de femei muritoare. Intre aceştia eră si 
regele Midas. Tmolus, întorcându-şi capul spre zeul 
“turmelor, îi zise: «Judecătorul este gata». Atunci Pan 
îşi umflă sirigna. Sunetele ei campenesti încântară şi 
“fermecară urechile lui Midas. 

După ce a isprăvit Pan, Tmolus se întoarse spre 
Phoebus ; pădurea întreagă—căci capul zeului Tmolus 
“eră înconjurat de o întreagă pădure—se. întoarse si ea. 
Phoebus, cu buclele-i împodobite cu laur din Parnas, 
‘cu tunica-i de purpură de Tyr, ce-i atârnă pana la pă- 
mânt, având în mâna stângă lira împodobită cu fildeș- 
-şi petre nestimate, iar în dreapta arcuşul, în ţinută de 
„artist atingeă cu degetele lui măiestre coardele armo- 
snioase ale lirei. 

Tmolus, judecător priceput, fiind fermecat de accen- 
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tele divine, pe care le scotea Apollo se rosti pentru 
superioritatea lirei. Toata lumea, intreg norodul de mu- 
ritori, întreaga ceată de nimfe a aprobat judecata zeului 
Tmolus, numai Midas se ridică împotriva ei, strigând 
in gura mare că e nedreaptă. Delianul Apollo nu pută 
să mai rabde ca nişte urechi atât de proaste să mai 
aibă forma urechilor omenești. De aceea, făcu să se 
lungească urechile lui Midas, să se acopere cu peri 
albicioşi şi să fie mişcătoare. Midas e om în restul 
corpului; e pedepsit numai în această parte a trupului 
să aibă adică urechile unui măgăruș leneş. 

Sărmanul rege, fiindu-i ruşine de aceste urechi de 
măgar, atârnate pe fruntea sa regală, caută să şi le: 
ascundă supt o bandă de purpură. Servitorului, însă, 
care obicinuiă să-i taie părul, n'a putut să-i rămâie 
acest lucru tăinuit. Dar nu îndrăsniă să divulge secre- 
tul, cu toate că grozav ar fi vrut să grăiască. Totuş, 
ca să-şi uşureze suiletul, se duse la malurile unui râu, 
Sapa aci o groapă în pământ, îşi sopti în ea secretul 
stăpânului său, acoperi în urmă gaura şi plecă liniştit 
şi uşurat de acolo acasă. Această taină, însă, nu {init 
mult, căci din acea groapă răsări o pădure deasă de 
trestie, ale căreia vreaje, la adierea zefirului, soptiau = 
-Regele Midas are urechi de măgar, regele Midas are: 
urechi de măgar». Astfel fu trădat secretul. 


10. NIOBA 


Toată Lidia eră îngrozită de întâmplarea, că Arachne: 
fusese prefăcută de zeița Minerva întrun paianjen.. 
Vestea despre aceasta se răspândise prin toate oraşele: 
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Frigiei si nimenea nu vorbia decat de aceasta intam- 
plare. Nioba, regina Beotiei cunoscuse pe Arachne, 
înainte de a se mărită, când, ca fata, trăiă la părinţii 
săi, în Maeonia. Dar, pedeapsa Arachnei n'a invatat-o 
minte, să cedeze zeilor şi să-şi pue îrâu gurii, să nu: 
mai clevetească împotriva lor. Multe lucruri o făceau. 
să fie ingamfata; dar, nici talentul în cântec al barba-- 
tului ei Amphion, nici naşterea strălucită a amando- 
rora, — a ei şi a soțului ei — nici nemărginita putere a 
regatului lor, nu o scoaseră atâta din minţi, cât a scos’o: 
copiii ei cei multi şi frumosi. Nioba ar fi fost cea mai 
fericită dintre mame, daca nu s'ar fi crezut ca cea mai 
fericită. 

Fiica lui Tiresias, profeta Manto, care cunoşteă: 
viitorul, inspirată de o dumnezeiască pornire strigase: 
într'o zi, în gura mare, pe toate ulițele oraşului: «The- 
banelor, alergati cu toatele şi aduceţi Latoniei şi celor: 
doi copii ai ei, rugăciuni si tămâie; impletifi vă părul. 
cu laur; prin gura mea grăieşte Latona». Ascultând de: 
îndemnul ei, toate Thebanele îşi împodobesc fruntea: 
cu laur, ard tămâie pe altare şi rostesc rugăciuni pioase 
în cinstea zeiţei. 

Dar, iată că vine Nioba în fruntea unei cete nu- 
meroase. E îmbrăcată într'o haină de purpură, fesuta. 
cu fir de aur; e frumoasă deși e supărată; îşi mişcă: 
măiestos capul şi cositele lăsate pe ambii ei umeri. 
Se oprește şi, după ce plină de îngâmiare îşi aruncă. 
privirile-i mândre de jur împrejur, zise: 

«Ce nebunie va cuprins să puneţi mai presus de 
zeii pe cari îi vedeţi, pe nişte zei, despre cari afi auzit: 
numai vorbindu.se ? De ce Latona să fie adorată, sa. 
i se facă jertfe pe altare, iar eu să fiu fără tămâie? 
Tatăl meu a fost Tantal, care singur dintre toţi muritorii 
a putut să stea la masă, alăturea de zei. Mama mea. 
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este una dintre Pleiade, iar puternicul Atlas, care poartă 
pe ceafa sa bolta cerească, este bunicul meu. Jupiter 
îmi este al doilea bunic si mă falesc că tot pe dânsul 
îl am de socru. Popoarele din Frigia, fosta mea patrie, 
se tem de poruncile mele, iar acum sunt stăpâna ora- 
şului lui Cadmus din Beotia. Acest oraş al Thebei, zidit 
la cântecul melodios al soţului meu Amphion, si poporul 
care locueşte aci sunt supt stăpânirea mea şi a băr- 
batului meu. In palatul meu, ori în care parte ti-ai 
-arunca ochii, nu vezi decat bogatii nenumarate. 

«In sfârşit, frumuseţea mea este demnă de o zeiță; 
‘mai adăugaţi la această glorie şeapte fete si tot atâția 
flăcăi şi, peste puţin timp, tot atâţia gineri şi tot atâtea 
nurori. Gândiţi-vă bine, ce mândră trebuie să fiu; şi 
voi mai îndrăsniţi totus să-mi preferifi pe fata lui Ceus, 
un oarecare Titan, pe Latona, care într'o vreme n'a 
putut găsi, pe tot întinsul pământului, un singur colfisor, 
unde să poată da naştere copiilor ei! Si ceriul si pă- 
mântul şi mările au refuzat un locşor zeiței voastre 
Ea a fost izgonită de lumea întreagă, până ce Delos, 
‘de milă, îndurându se de pribeagă, îi oferi un loc ŞI 
-acela încă nestatornic, zicându-i <amândouă suntem pri- 
bege, tu rătăcitoare pe pământ, eu ratacitoare pe mare». 

Ea a devenit mamă numai a doi copii, de abiă a 
şaptea parte din câţi am purtat eu în sânul meu. Sunt 
fericită ! Cine ar puteă să tăgăduiască, și fericită voi 
rămânea pentru totdeauna, cine ar putea să se indoiasca 
de aceasta? Atâta avufie câtă am, mă pune la adăpost 
de orice nevoie; sunt mai mare, decât ca soarta să 
mă poată atinge. Ori cât de multe mi-ar răpi ea, tot 
mult mai multe îmi vor ramanea; bunurile mele covâr- 
şesc orice teamă. Inchipuifi-va că din acest popor de 
copii ai mei s'ar putea răpi ceva; aceasta perdere nu 
mar putea reduce la doi, ca pe Latona. Cat are ea, e 
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aproape de nimica. Haideţi, haideţi, părăsiţi altarele ei, 
destule sacrificii. ati făcut pentru ea, dati jos laurul de 
pe fruntile voastre» ! | 

Thebanele se supun şi lasă sacrificiile neisprăvite. 
Fac, însă, ceeace pot să facă: se închină la divinitate 
în tăcere şi pe ascuns. 

Latona, supărată şi plină de ai se urcă pe 
muntele Cynthus și se adresă celor doi fii ai săi cu 
următoarele cuvinte: 

«lată eu, mama voastră, aşă de mândră de a vă 
fi dat vieata, eu care în tot Olympul nu dedeam pasul. 
decât uneia singure dintre zeițe, Junonei, acum mă: 
îndoesc chiar de divinitatea mea, mă îndoesc, dacă mai. 
sunt sau nu zeiță. Aceste altare, pe care am fost cin-- 
stită de veacuri, pe viitor vor sta, dragii mei copii, fără - 
jertfe, dacă nu-mi veniţi voi într'ajutor. Şi nu e numai 
atâta pricina durerii mele: fiica lui Tantal v'a adus şi. 
vouă cuvinte de ocară, a îndrăsnit să vă pue pe voi 
mai prejos decât copiii ei; a cutezat chiar să zică ca. 
eu sunt o mamă fara copii; o de ar cădeă asupra ei 
o atare nenorocire; a vorbit ca şi tatăl ei Tantal». 

Latona ar fi adaus si rugăciuni pe lângă aceste- 
vorbe, dacă Phoebus nu i-ar fi curmat vorba zicând :: 
«Destul. O tânguire mai lungă ar întârziă prea mult 
pedeapsa ce ea merită». 

Tot astfel grăi și Diana şi, numai decât, amândoi. 
înfăşuraţi întrun nour des, despicând repede văzduhul 
în sborul lor, se coboară deasupra fortăreţii zidite de 
Cadmus, deasupra Thebei. 

Aproape de oraş, se întinde o vastă câmpie, bata- 
torită de umbletul necontenit al cailor, si frământată de 
roțile carelor ce alergau aci la curse. In această câmpie, 
o parte din cei seapte fii ai lui Amphion încălecaseră 
pe cai ageri si se asezasera pe şei cu oblânc de pur- 
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pura gi staruiau la fuga cu franele pline de fireturi de 
aur. Unul dintre ei /smenos, cel dintâiu pe care mama 
sa îl purtase odinioară in sânul ei, pe cand voiă sa 
întoarcă calul întrun anumit cerc si pe cand cauta să 
facă să asculte de frau gura plină de spume a anima- 
lului, strigă de odată; «Vai» şi o săgeată se infipse 
în mijlocul peptului său. Scăpând frânele din mâna-i 
muribundă, alunecă încet pe şoldul drept al calului, 
«căzând dealungul lui. Cel de al doilea Sipplus, la sgo- 
'motul sagefii care rasuna prin văzduh, dete frâne calului, 
întocmai ca un pilot când; la vederea unui nour ce 
aduce ploaie, desleagă toate pânzele depe catart, ca 
să prinză în ele cea mai mică adiere de vânt. Totul 
e în zadar; săgeata care nu poate fi înlăturată, îl 
ajunge şi-i străpunge gâtul. Si cum alergă aplecat pe 
gâtul calului, care fugiă mâncând pământ, se rostogo- 
leste dealungul gâtului şi umplu pământul de sângele 
său cel cald. Nefericitul Phaedimus şi Tantalus, moşte- 
nitorul numelui bunicului său, după ce au ispravit cursa 
lor obicinuită, descălecară în arenă, pentru ca să se 
ia la luptă. Işi unseră membrele cu untdelemn Şi, în 
trânta lor, se ţineau strânşi unul de altul, piept la piept, 
‘cand o săgeată, aruncată din arcul întins, ii străpunse 
pe amândoi deodată. Amândoi scoaseră un geamăt 
adânc, amândoi îşi lăsară la pământ membrele înco- 
voiate de durere. Amândoi lungifi jos îşi deteră sufletul. 
„Alphenor, lovindu-se cu pumnii în piept, îi vede, aleargă 
la dânşii, ca să ridice în brațe membrele inghețate ale 
fraților săi; cade insă şi el, împlinindu-şi această 
pioasă datorie. Delianul Apollo ii infipse o săgeată 
mortală în cele mai adânci măruntae. Ferul pe care 
il trase din rană, scoase şi o parte din plămâni, îm- 
preună cu sufletul care se împrăștie în aer, deodată 
cu Sângele său. Pe Dimasichton, cel cu chica ca de 


Fig 61. — Nioba. 


Statuă, muzeul din Florenţa. 


‘fata, nu-l doboară o singură rană. Fiind lovit în picior 
deasupra pulpii, pe când căută să smulgă săgeata fatală, 
o altă săgeată îl lovi in gât. Tasnitul sângelui o scoate 
şi pe aceasta afară şi o aruncă în sus, spintecând 
aerul în depărtare. Cel din urmă dintre toți //ioneus 
îşi ridicase brațele sale rugătoare spre cer, — desi 
nimic nu aveau să i folosească — şi începi să implore 
pe zei. «Ajutati-ma, o zei, vă rog pe toţi, — neştiind 
«că nu eră nevoie să-i roage pe toți, — crufati-ma !» 
Apollo purtătorul de arc îusese mișcat de aceste vorbe, 
dar, săgeata aruncată nu mai putea fi oprită. Totus 
Ilioneus căzi din pricina unei răni uşoare, căci săgeata 
nu-i pătrunse adânc inima. 

Fiind vestită de această nenorocire neașteptată, 
-si prin svon şi prin doliul poporului și prin lacrămile 
amicilor săi, Nioba, se miră că zeii au îndrăsnit atâta 
‘fata de ea. Amphion bărbatul ei, însă, implantandu-si 
un pumnal în piept, a pus capăt, în acelaş timp, şi 
durerilor şi vieţii sale. 

Vai, câtă deosebire este acum între această Niobă 
‘si acea Nioba, care mai adineaorea gonise pe popor 
dela altarele Latonei și, plină de îngâmfare, îşi purtă 
-semetii ei paşi prin mijlocul Thebei, mândră de ai săi. 
“Odinioară invidiată de prieteni, acum inspira compatimire 
până şi duşmanilor ei. Se aruncă asupra cadavrelor în- 
-ghetate ale fiilor ei şi, la întâmplare le dă ultimele saru- 
tări, apoi ridicându-şi spre cer bratele-i invinetite, zise: 

«Satură-te acum de durerea mea, crudo Latonă! 
Satură-te de lacrimile mele, satură-ţi inima ta cea fio- 
roasă ! Eu mor acum de şeapte ori. Tresaltă de bucurie 
şi triumfă, dusmana biruitoare. Dar de ce biruitoare ? 
Desi nenorocită, totus mie îmi trăiesc mai multi decât 
tie, care ești fericită: după atâția morţi, eu tot te 
întrec pe tine». 
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Astfel grăi si o săgeată îi vâjei din arcul întins: 
al zeiţei. Sgomotul îngrozi pe toată lumea. Numai 
Nioba rămase nemiscata. Indrăzneala ei crestea, cu 
atât mai mult, cu cât îi crestea si nenorocirea. Fiicele: 
ei, în haine cernite, cu părul despletit, stăteau în fata 
rugurilor fratilor lor. 

Una din ele, pe cand voia sa smulga din pieptu-i 
o săgeată ce-o lovi pe neaşteptate, căzu murind peste 
fratele său. A doua, căutând să mângâie pe nenoro- 
cita ei mamă, amufi de odală şi corpul ei isbit de o 
mână nevăzută, se aplecă spre pământ. A treia cău- 
tând să îugă, căzi moartă peste corpul surorei sale. 
Una caută să se ascunză, alta alergă din colţ în colț. 
După ce moartea facit şase victime, lovite de diferite 
răni, mai rămăsese una, una singură, pe care mama 
acoperind-o peste tot corpul cu hainele sale, zise: 

«Lasa-mi una! Din atâtea fete nu-ţi cer decât una 
singură, pe cea mai mică, singura care mi-a mai 
rămas» (Fig. 61). 

Pe când se rugă, acea pentru care se rugă, se 
prăvăli la pământ. Ramase Nioba cuc între atâţia 
morți, copii, copile şi bărbat şi, din pricina nenoro- 
cirilor, împietri şi ea. Adierea vântului nu-i mai mișcă. 
părul, sângele nu-i mai coloră obrajii, ochii îi stăteau. 
nemiscati supt tristele-i gene. Nimic nu mai este viu 
în ea. Limba îi stă lipită de ceriul rece al gurii. Vinele 
îi stau fixe. Nici gâtul nu se mai poate îndoi, nici 
brațele nu mai pot face vr'o mişcare, nici picioarele 
nu mai pot să umble. Chiar măruntaele din înăuntrul 
trupului ei sunt împietrite. Totuş ea plânge. Un vânt 
puternic o luă şi o duse în patria ei de odinioară. 
Aci a fost fintuita pe un vâri de munte şi până şi 
astăzi lacrimile curg pe trupul ei de marmoră. 
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11. MUZELE 


Apollo este conducătorul si protectorul celor noua 
Muze, nouă surori, fiice ale lui Jupiter si Mnemosynei 
(memoria). La început, muzele au fost nimfe, nimfe 
ale isvoarelor, cari însă, fiindcă au inspirat pe poeţi 
şi pe artişti, fiindcă prin darul lor divin au făcut ca 
poeţii și artiştii să făurească lucrări de o frumusețe 
uimitoare, lucrări ideale, s'au ridicat peste rangul celor- 
lalte nimfe şi s'au prefăcut în muze. 

lată cum le descrie poetul Hesiod. «In Olymp 
‘Muzele farmeca prin melodii sublime pe înțeleptul lor 
părinte, când, cu toate împreună, cântă prezentul, tre- 
-cutul şi viitorul. De pe buzele lor curg, cu o dulceaţă 
:nemărginită, cântece neîntrerupte; ele umplu de veselie 
palatul lui Jupiter, stăpânul fulgerului, palat, în care 
“fac să se reverse accentele lor armonioase şi să răsune 
vârfurile pline de zăpadă ale Olympului, lăcaşul zeilor. 
“Gura lor divină, când se deschide, înalță în slavă şi 
familia cerească a Geei şi pe Uranus cel nemărginit 
-si pe copii acestuia si pe zeii creatori ai tuturor bună-: 
tatilor din lume. Ele cântă pe Jupiter, tatăl zeilor şi 
-al oamenilor, începând şi sfârșind cu laudele lui, cele- 
brând în el pe cel mai tare şi pe cel mai puternic 
-dintre zei. Ele cântă neamul omenesc, ele cântă şi 
“neamul îngrozitor al gigantilor. Astfel farmecă în Olymp 
inima lui Jupiter, aceste zeițe Olympiene, pe cari Ju- 
piter însuş le-a făcut să se nască, pe cari în Pieria 
“îi le-a dăruit Mnemosyna, stăpâna colinelor roditoare 
-din Eleutheria, aceste fiice ale zeiței memoriei, cari 
“aduc cu sine uitarea necazurilor si potolirea durerilor. 
-De nouă ori a vizitat marele Jupiter pe Mnemosyna, 
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iar când anul fu pe isprăvite, cand se implinira cele 
nouă luni, zeița dete naștere la nouă fecioare, animate 
de acelaş suflet, libere de orice grije şi având un 
singur gând, acela de a cântă. Mnemosyna le dete: 
naştere, nu departe de vârful cel înalt al Olympului 
plin de zăpadă. Aci îşi au ele palate strălucitoare, aci 
au ele teatrul danturilor lor; şi tot aci, în apropiere 
de ele, se găsesc locașurile Gratiilor şi ale Plăcerii. 
Aci, în mijlocul ospetelor pline de veselie, vocea lor 
fermecătoare cântă legile Universului şi viata divină 
a nemuritorilor zei. Mândre de glasul lor frumos și 
de accentele lor melodioase, se urcă de aci, în Olymp. 
Pământul cel negru răsună la glasul lor şi supt picioa- 
rele lor se ridică un zgomot plin de farmec, când îşi 
îndreaptă paşii spre autorul zilelor lor, spre Jupiter, 
care, stăpân pe fulgerul scânteietor şi pe tunet, biruitor: 
al tatălui său Cronos, a împărţit cu dreptate tuturor 
zeilor sarcinile si onorurile cuvenite. 

«Acestea le cântă în palatul Olympului muzele, 
cele nouă fiice ale marelui Jupiter: Clio, Euterpe, Thalia,. 
Melpomene, Terpischora, Erato, Polyhymnia, Urania 
și Calliope, cea mai frumoasă şi mai puternică dintre 
cele nouă surori.!) Aceasta din urmă locueşte alături. 
de regii cei mari. Când fiicele marelui Jupiter voesc 
să favorizeze pe vreunul din aceşti.regi, îndată după 
naşterea acestora, ele varsă pe limba lor rouă dulce;: 


1) Clio, muza istoriei, tine In mână o carte. 

Calliope, cea cu fața frumoasă, eră muza poemelor, destinată să 
preamârească pe eroi. Sade pe o stâncă din Parnas şi pare că se gândeşte 
şi se pregătește să scrie versuri pe o tăbliță ce o fine in mână. 

Melpomene, muza tragediei, ţine In mână o mască. (Fig. 62). 

Terpsichora, muza dansului şi a poeziei lirice, tine in mână o lira. 

Erato, muza poeziei amoroase, poartă În mână oliră cu nouă coarde. 

Euterpe, muza muzicii, fine în mână un flaut. 

Thalia, muza comediei, încununată cu iederă, având fntr'o mână un 


Fig .62. — Melpomene. 
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din gura lor cuvintele curg atunci mai dulce decât 
mierea. Norodul, când ei judecă certurile şi-şi pro- 
nunță judecata lor cea dreaptă, îi admiră. Ei vorbesc 
atunci cu autoritate, şi înaintea vorbelor lor, cad îndată: 
cele mai mari vrăşmăşii. Căci în aceasta stă infelep- 
ciunea unui rege, ca să facă dreptate popoarelor 
apăsate si, când vorbește el în piaţa publică, toţi să. 
se supue vorbelor lui convingătoare. Când merge prin. 
oraş să fie cinstit, ca şi un zeu, cu respect si iubire, 
şi în mijlocul mulțimii el să fie cel dintâiu. Astfel sunt 
darurile pe cari le dau oamenilor muzele. Dela Muze: 
şi dela Apollo ne vin poeții, stapanitorii lirii; dela Jupi- 
ter vin zeii. Ferice de muritorul pe care îl îndrăgesc: 
muzele. Din gura lui curge vorba dulce. Când aveţi 
vrun necaz, când sunteţi trişti, când vro durere seacă. 
inima voastră, dacă vre-un preot al muzelor vă cântă 
povestea celor dintâi oameni şi binefacerile locuitorilor 
Olympului, vă uitaţi de supărări, nu vă aduceţi aminte: 
de necazuri şi numai decât vă schimbaţi prin bine- 
facerea divină a acestor zeițe». 

Locuinţele muzelor erau pe munţii Helicon, Parnas,. 
Pind şi Pierus. Calul întraripat Pegas, pe care nu 
“încalică decât poeţii, pastea de obicei pe aceşti munți. 


4 


baston, in cealaltă o mască comică, era prezentată ca o fata tânără, în: 
plină veselie. (Fig. 63). 
Polyhymnia, muza elocin{ii şi a muzicei, eră îmbrăcată într'o mare: 
manta şi încununată mai întotdeauna cu o ghirlandă de trandafiri. (Fig. 64). 
Urania, muza astronomiei (Uranos, ceriu), eră îmbrăcată intr’o haină. 
de azur, cu capul încununat cu stele si {inca în mâini un glob, pe care: 
păreă că-l măsoară. 
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12. PIERIDELE 


Muzele stăteau odinioară de vorbă cu zeița Minerva, 
-când de odată dintr'un copac înalt se păru că o voce 
salută pe zeiţă. Fiica lui Jupiter îşi ridică ochii şi caută 
să vază, de unde vin aceste sunete aşa de bine rostite: 
credea că e o voce de om. Era însă de pasăre. Era 
un glas de cofofană, una din cele nouă surori, prefă- 
-cute în cotofene, cari îşi plângeau soarta şi cari agafate 
pe crăci de arbore, imitau vocea omenească. Minerva 
“fu coprinsă de mirare. Una dintre muze, însă îi povesti 
“următoarele: 

Acestea, îiind biruite de curând într'o luptă, au sporit 
“numărul păsărilor. Tatăl lor a fost bogatul Pierus, 
“rege în câmpiile dela Pella, iar de mamă au avut pe 
_Evippe din Paeonia. Ingamfandu-se prosteşte de numărul 
lor, străbătură oraşele Haemoniei şi ale Achaei,si venira 
până aci, provocându-ne la luptă cu următoarele vorbe 
obraznice: «Incetaţi odată de a mai păcăli norodul 
mepriceput cu dulceata goală a cântecelor voastre: 
dacă vă incumetati, poftiti de vă luaţi la întrecere cu 
noi. Nu o să ne biruifi nici prin măestria cântecului, 
nici prin glas, şi apoi şi numarul nostru e egal cu al 
vostru. Dacă veţi fi învinse, să ne lăsaţi nouă /svoa- 
„rele Hippocrenei şi Aganippei, iar dacă veţi îi învingă- 
toare, luaţi în stăpânire câmpiiie Emathiei până la 
munţii Paeoniei, acoperiţi deapururi cu zăpadă. Judecă- 
tori fie-ne nimfele». 

Ne eră ruşine să ne luăm la luptă, dar şi mai 
ruşine să refuzăm lupta. Nimfele, alese ca arbitri, 
jurară pe fluvii şi se aşezară pe scaune tăiate în 
stâncă vie. Apoi ridicându-se, fara să fi fost aleasă prin 


Fig. 63. - Thalia. 
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sort, Pierida, care ne provocase la luptă, începi să. 
cânte răsboaele zeilor; ridică în slavă, pe nedrept, pe: 
Giganti, injoseste faptele puternicilor zei, istoriseste cum: 
Typhaon, ieşit din măruntaele . pământului, a băgat în: 
sperieti pe locuitorii cerului, cum aceştia au luat-o la 
fugă, cum de abiă și-au găsit un refugiu în Egipt, pe 
malurile Nilului. 

Povestește, cum monstrul, născut din măruntaele 
pământului, a venit şi aci şi cum zeii, ca să scape, au 
trebuit să se metamorfozeze în diferite chipuri de ani- 
male. Seful turmii, ziceă ea, eră însuş Jupiter, de aceea: 
este el cinstit, până în ziua de astăzi, în Libia, supt 
forma lui Ammon, cu coarne în frunte. Apollo se: 
prefăcuse întrun corb, fiul Semelei, Bacchus, într'un tap,. 
sora lui Phoebus în pisică, fiica lui Saturn într'o vaca 
albă, Venus în pește, iar Mercur se ascunse subt 
aripele şi penele unui ibis. 

Asa cântă fiica lui Pierus, iar la vocea sa se 
adaugă si sunetul de liră. Trebuiă să începem acum 
noi. Dar, poate, ziseră muzele Minervei, tu nai răgaz 
să asculti și cântecele noastre.— «Nu, răspunse Minerva, 
nu vă opriţi de a-mi cântă subiectul cântecelor noastre», 
si se aseza la umbra unui copac, pe care îl adiiă vântul. 
Muza începu să cânte misterioasa răpire a Proserpinei. 

Cântecul muzelor eră parcă dumnezeesc. Cerul şi 
pământul ascultau cu urechile atintite. Stelele se oprira 
din mersul lor, ca să asculte si ele. Marea şi râurile: 
îşi opriră murmurul. Heliconul de bucurie începu să 
se umile si ar fi atins, înălțându-se, chiar ceriul, daca 
Neptun, zeul mării, nar fi trimes pe Pegas, ca sa 
împedice urcarea muntelui. Acesta veni şi lovi Heli- 
conul cu copita sa. Muntele atunci se potoli. Din lovitura 
de copită ieşi isvorul Hippocrene, din a cărui apă toți. 
câți beau deveniau inspirați. 


tat 
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Nimfele, în unanimitate, se rostiră pentru cântecul 
“muzelor. Pieridele însă începură să insulte divinitatile 
Heliconului. «Fiindcă pentru voi, zise atunci Calliope, 
este prea putin de a fi fost biruite, şi fiindcă ne mai 
‘si insultati, nu vom mai răbdă ocara voastră şi vă 
veţi lua pedeapsa». Pieridele primesc ameninţarea 
muzelor cu un hohot de râs. Voiau să vorbească şi, 
pe lângă insultele lor, aveau să mai adauge şi amenin- 
țări obraznice. De odată, însă, se văd transformate în 
-cofofane. Păstrând mereu aceeaş dorință de a vorbi, 
«ele fac să răsune pădurile de strigătele lor cârâitoare. 


13. PHAETHON 


Helios — soarele — a avut cu frumoasa nimfa 
‘Clymena un fiu, numit Phaéthon, strălucitorul. Acesta 
era grozav de fudul si de ingamfat din cauza naşterii 
sale. Intr'una din zile, luându-se la sfadă cu Epaphus, 
un fiu al lui Jupiter, acesta ridică bănueli în privința 
originei lui, spunându-i că e îndoială, daca este fiu de 
zeu. Cu lacrimile în ochi, la sfatul mamei sale, băiatul 
Phaéthon se duse să găsească pe tatăl său, pe care 
să-l roage să dea lumii întregi o probă, că în adevăr 
-el este fiul său. Soarele mişcat de mâhnirea şi supă- 
rarea fiului său, se jură pe Styx, fluviu din Infern, ca 
îi va da orice proba ar cere. Phaéthon îi ceru numai 
«decât carul, ca să lumineze lumea pentru o zi. Soarelui 
i-a părut rău de jurământul ce a făcut, şi clătinând de 
trei ori din capul său plin de raze, zise: «Dorinţa ta 
arată că făgăduiala mea a fost nesăbuită. Ah! dacă aş 
putea să nu o împlinesc! Ifi mărturisesc, dragă băiete, 


Polyhymnia. 


Fig. 64. 
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că numai acest lucru ti l-aş refuză. Totus, am datoria: 
să-ţi atrag luarea aminte, cat de primejdioasă este do- 
rința ta. Ceri un lucru prea mare, dragul meu Phaéthon,,. 
care nu se potriveşte nici cu puterile tale, nici cu vârsta 
ta de copil. Tu ești muritor,iar ceeace ceri este treabă. 
de zeu nemuritor. Tu, în nesocotinta ta, ceri mai mult: 
decât nu îndrăsnesc nici chiar zeii să ceară. Oricâtă: 
încredere ar aveă fiecare în puterile sale, nimenea afară: 
de mine nu poate să stea în carul de lumină. Nici chiar- 
Jupiter, stăpânul Olympului, care cu mâna sa teribilă. 


Fig. 65. — Helios şi Stelele. 


Desemn pe un vas. Muzeul britanic, Londra. 


aruncă fulgerile nimicitoare, nar putea să conducă acest: 
car. Si pe cine avem noi mare decât pe Jupiter? La: 
începutul cursii, drumul este greu, drum pe care dimi- 
neata deabiă pot să-l urce caii odihniti. In mijlocul: 
cerului, înălțimea este colosală. Din această inaltime,. 
privind marea şi pământul, eu însu-mi mă cutremur şi 
inima-mi rece mi se bate de groază. Spre sfârșit, calea 
e repede şi are nevoie de un cârmaciu priceput. Chiar- 
zeița mării, Thetis, care de obiceiu mă primește în: 
brațele sale umede, se teme să nu caz peste cap. Mai: 
pune pe lângă aceasta că şi ceriul se invarteste necon— 
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tenit şi târăşte dupa sine stelele cele înalte şi le face 
să se învârtească cu o mare iufeala. Eu mă las pe 
spate şi numai astfel pot să birui iuteala ameţitoare. 

Inchipueşte ti că ţi-am dat carul. Ce o să faci? 
Vei putea tu să lupţi împotriva învârtirii polilor şi să 
învingi repeziciunea osiei ceriului. Tu îţi închipueşti 
poate că ai să întâlneşti în drumul tău dumbrăvi şi 
oraşe si palate si altare încărcate cu daruri. Calea e 
preserată de primejdii şi monştri îngrozitori. Telegarii 
mei, vărsând foc din gură şi din nări, sunt greu de 
mânat; de abiă mă rabdă pe mine, când se înferbântă, 
şi gâturile lor nu suferă haturile. Deaceea, dragul meu, 
nu mă face să-ți daruesc un dar primejdios. Câtă vreme 
mai ai putință, schimbă-ţi această dorinţă. Fără îndoială, 
tu vreai o dovadă că eşti născut din sângele meu. 
Chiar această teamă a mea poate să-ţi slujească drept 
dovadă, că iti sunt tată. la, priveşte în fafa mea. O, de 
ar da zeii ca ochii tăi să poată pătrunde în adâncul 
sufletului meu şi să poată desprinde de acolo îngrijo- 
rările mele parintesti. 

In sfârşit, priveşte bogăţiile lumii şi cere ceva din 
atâtea şi atât de mari bunuri din ceriu, de pe pământ 
şi din mare. Nimic nu fi se va refuza. Numai acest 
singur lucru,te sfătuesc să nu-l ceri, lucru care pe ade- 
văratul său nume este o pedeapsă, nu o cinste; o 
pedeapsă ceri, dragă Phaéthon, nu un dar.. nenoroci- 
tule, de ce îmi strângi gâtul cu brațele tale desmier- 
_datoare. Nu mai sta la îndoială; am jurat pe undele 
lui Styx si vei primi ceeace ţi-am făgăduit. O, dacă ai 
dori ceva mai cuminte»! 

Astfel grăind, isi sfârşi povaţa. Phaéthon starueste 
totus în hotărârea sa şi arde de dorinţa de a se sui 
pe carul tatălui său. Phoebus se impotrivi cât putu, 
dar în cele din urmă, cedând a condus pe tânăr la car, 
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opera măiastră a marelui Vulcan. Osia caru’ui era de- 
aur, de aur oistea, de aur obezile, spitele de argint.. 
Chrisolitii şi pietrile nestimate, aşezate cu măestrie, stra- 
luciau de lumina clara a soarelui. 

Pe cand indrasnetul Phaéthon admiră si examina: 
cu deamănuntul lucrarea, iată că Aurora, care veghiaza: 
necontenit, deschide porţile purpurii ale Răsăritului: 
rosatic si sălile cele vaste pline de trandafiri. Stelele- 
se risipesc. Cetele lor le strânge Luceafărul, care, el: 
cel din urmă, se retrage de pe bolta cerească. Când, 
soarele văzu universul înroşindu-se si oarecum întu- 
necându-se coarnele lunii, porunceste Horelor iuți să. 
înhame caii. Zeitele grăbite îi aduc la îndeplinire po- 
runca ; aduc dela ieslele cereşti telegarii ce varsau foc 
si, sătui de sucul de ambrozie, îi înhamă cu hamuri: 
zângănitoare. In urmă, Phoebus stropi pe fruntea fiului: 
său câtevă picături de esenţă divină şi-l făcu astfel să. 
nu-l atingă razele arzătoare ale soarelui şi-i puse pe: 
cap cununa sa de raze. Apoi, scoțând din pieptul sau. 
un suspin adânc, îi zise: «Dacă ai putea să asculti cel: 
putin de ultimele sfaturi ce-ţi dau! Foloseste-te cât: 
mai putin de biciu şi cât mai mult de frâne. Caii merg. 
dela sine; toată greutatea stă în a şti să-i opresti».. 

Cei patru cai ai soarelui Pyrois, Eous,. Aethon şi 
Phlegon umplură văzduhul de nechezatul şi de flăcările: 
lor şi loviră cu piciorul barierele Răsăritului. Simt, însă,. 
numai decât că, în carul pe care îl trag, nu:se găseşte: 
vizitiul de mai înainte şi, părăsind calea pe care ei 
erau obicinuifi să umble, o apucă cu o iuteala uimi- 
toare pe drumuri necunoscute. Phaéthon: bagand-o pe: 
mânecă, îngălbeneşte ; când, însă, observă zodia scor-- 
pionului, care păreă că-l ameninţă cu coada încovoiată 
si ascuţită, groaza ce o simţi îl făcù să lase frânele, 
Caii simtindu-le libere pe spatele lor şi.văzându-se fara. 
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conducător se ambalează înspăimântător şi, acum se 
ridică până la stelele de pe ceriu, acum se scoboară 
spre pământ, pe care aproape îl ating. larba se usucă, 
arborii sunt arşi, pământul se scorojeste, oraşele se 
aprind, pădurile şi munţii sunt în flăcări, ţinuturi întregi 
sunt uscate pentru totdeauna; mări întinse seacă şi 
deșerturi de nisip le iau locul. De atunci locuitorii din 
Africa s'au înroşit la piele şi coloarea ce au primit-o 


Fig. 66. — Căderea lui Phaéthon. 
Piatră gravată, Muzeul din Florenţa. 


cu acest prilej nu li sa mai putut schimbă. Nilul ingro- 
zit se retrase la marginea lumii şi-şi ascunse isvorul, 
care de atunci na mai putut fi descoperit '). Nimfele 
se uită buimăcite cum isvoarele lor seacă, iar fluviile 
nu-şi mai pot rostogoli în torenti apele lor. Neptun 
mâniat, de trei ori voi să-și scoată din mare brațele 


') In antichitate nu se cunoșteau isvoarele Nilului. ? 
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sale vanjoase; de trei ori zaduful îl sili să-şi caute un 
refugiu în adâncimea apelor sale. 

Văzând Jupiter prăpădul lumii întregi, voi să facă 
să cadă ploile sale pe pământ, dar nu mai existau 
nici nouri, nici vapori. Atunci puse mâna pe fulger şi 
trăsni pe Phaéthon, care căză prăvălindu-se din carul 
său (Fig. 66). Sărmanul soare 
cuprins de durerea care i-o 
pricinui moartea fiului sau, nu 
mai voi să lumineze pământul 
şi nu-şi reluă serviciul, decât 
după un ordin sever al lui 
Jupiter. 

_ Surorile lui Phaéthon atât 
de mult se mâhniră de moar- 
tea fratelui lor, ca, timp de 
patru luni, nu putură să-i pă- 
răsească mormântul. Cum 
plânseră mereu în acest loc, 
simtira încetul cu încetul, ca 
picioarele lor prind rădăcini, 
ca un arbore, şi că trupurile 
lor se acopere cu coaje (Fig. 
67). Lacrimile ce curgeau din 
-acest arbore nou se întăriră 
la soare si deveniră tot atâtea Fig. 67. — Phaethusa, 
boabe de chihlibar. Fridanul După o statuă de Théodon, Muzeul 
le primi în apele sale şi de Luvrului, Paris. 
_aceea erau căutate aci, pentru 
ca din ele să se facă giuvaericale pentru damele 
romane. 

Regele Cycnus, un prieten al lui Phaéthon, fu 
martorul tuturor acestor minunăţii. Catastrofa ce sa 
întâmplat fiului soarelui, atât de mult la mişcat că, 
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în ura sa pentru foc, a trăit mereu cufundat in apa: 
rece. Nepărăsind de loc apa, corpul său a început să. 
se metamorfozeze. S'a prefăcut in /ebedă. (Cygnus 
cygne, lebedă). 


14. ASCLEPIUS-AESCULAPIUS 


Coronis eră o nimfă de o frumusețe răpitoare.. 
Apollo văzând-o a îndrăgit-o. Corbul, însă, pasărea 
favorita a zeului, aleargă într'o zi la stăpânul său şi-i 
spuse că a văzut pe Coronis în brațele unui flacau. 
din Thessalia. La auzul acestei nelegiuiri, Apollo lasă 
să'i cadă cununa de lauri de pe cap, se schimbă la 
fata, lira îi alunecă din mână, îngălbeneşte şi o ură 
nebună îi frământă sufletul. Pune mâna pe armele-i 
cunoscute, întinde arcul încovoiat şi străpunge pe 
Coronis cu o săgeată ucigaşe. Nimfa rănită scoate un 
gemet, trage ferul din rană şi un val de sânge inrosi 
membrele ei cele albe. «Trebuiă să-mi ispăşesc gre- 
sala, o Phoebus, strigă ea, însă, numai după ce aş 
îi devenit mama. Doi inşi murim acum deodată». Astfel 
grăi; şi, împreună cu sângele său, îi se scurse Și vieata ;- 
moartea cea rece îi cuprinse trupul ei neînsufleţit. 

Bietul Apollo se căi de fapta sa; eră însă prea 
târziu. Se blestemă pe sine că a dat crezământ des- 
tăinuirii şi că s'a înfuriat până întratâta. Blestema şi 
pe corb, că îi aduse acea învinuire urită şi că a fost 
pricina furiei sale; îşi blestemă şi săgeata şi arcul şi 
mâna şi, împreună cu mâna, lovitura-i nebună. Apoi 
cu sufletul îndurerat ridică pe Coronis de jos, o strânge 
în braţe şi cu leacuri cam târzii, caută sa înlăture 
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Fig. 68. — Asclepios-Aesculapius. 


Status, muzeul din Neapole. 
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legile destinului. De geaba, însă, întrebuințează el toate 
secretele artei sale doftoricesti. Zadarnică îi rămâne 
orice încercare. El vede pregătindu-se rugul, pe ale 
căruia flăcări aveau să arză ultimele rămăşiţe ale iubitei 
sale. Atunci scoase din adâncul inimei sale gemete— 
căci lacrămile nu se cade să scalde fata zeilor ne- 
muritori — întocmai precum mugeste ojuncă,când vede 
legănându-se în aer maiul, care are să isbeasca cu o 
lovitură puternică capul vitelului său de lapte. 

După ce a stropit trupul femeiei cu miresme, destul 
de neplăcute pentru sine, după ce i-a dat ultima săru- 
tare, după ce a plătit tributul durerii pentru fapta sa 
nedreaptă, Apollo n'a îngăduit ca acelaş rug să prefacă 
în cenuşe şi fructul amorului său. De aceea, la scos 
fătul din pântecele mamei si din flăcări la dus în 
peştera Centarului Chiron, căruia i l-a dat să-l crească. 
Pe corb, însă, care se aşteptă să-şi primească răsplata 
pentru credința sa, l-a pedepsit, oprindu-lde a searăta 
printre păsări în pene albe, cum eră până atuncea. 

Centuarul eră tare mândru că avea de elev o vlăs- 
tare de zei şi slujba sa îi produceă o mare plăcere. 
lată, însă, că soseşte gătită, cu bucle blonde ce-i 
atârnau pe umeri, fiica Centaurului, născută odinioară 
de nimfa Charicla, pe malurile unui fluviu repede şi 
pe care mama sa o botezase Ocyrhoe (care curge 
repede). Nu numai că aceasta cunoşteă secretele tatălui 
său, dar chiar puteă să cânte legile viitorului. Indată 
ce a simțit aprinzandu-se în sufletul ei de fecioară 
delirul profetic, îndată ce s'a încălzit de sufletul zeului, 
pe care il purtà la sân, aruncandu-si ochii spre copil 
strigă: «Cresti copile, pentru mântuirea lumii întregi! 
câți oameni nu o să-ți datorească ţie viata! Tu vei 
puteă să readuci sufletele în trupurile moarte. Dar, 
îndrăznind să faci aceasta odată, împotriva vointii zeilor, 


= 
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fulgerul bunicului tău te va impedeca de a o mai face în 
urmă. Din zeu ce esti, vei ajunge un corp fara suilare. 
Apoi iarăş te vei face zeu si de două ori îţi vei reinot 
destinul. Si tu chiar, prea scumpul meu părinte, Chiron, 
tu care nu esti muritor şi care ai fost creat prin legea 
naşterii tale, ca să vezi perindarea vecinică a veacurilor,. 
ai să doreşti odată să fi muritor, atunci când sângele 
unui şearpe veninos, străbătând în corpul tău printr'o 
rană, te va face să suferi dureri grozave —o săgeată 
de a lui Hercule, înmuiată în sângele hydrei căzându-i 
pe picior, îi făcù o rană incurabila; din cauza chinuri- 
lor se rugă zeilor să-l lase să moară, ceeace nemuritorii 
îi împliniră, făcându-l să apară pe cer supt Costelafiu- 
nea Săgetătorul — deşi nemuritor, zeii te vor supune 
legilor morții şi cele trei Parce vor tăia firul zilelor tale». 

li mai rămâneă să desvălească şi alte mistere; 
un suspin adânc îi ieşi din piept şi lacrimi îi începură 
să-i curgă pe obraji. «Destinul mă opreşte, zise ea, 
mă împedică de a vorbi mai mult. Nu mă mai pot 
folosi de limba mea» Ocyrhoe plăti scump destăinuirea 
zeilor. Mânia lor o simţi numai decât, căci fu transfor- 
mată într'o iapă. Voi să geamă, dar nu putù decât să ne- 
cheze. Degetele îi se adunară într'una, unghile reunite se 
rotunjiră în copită, gura îi se mări, gâtul îi se lungi, 
trena rochii îi se transformă în coadă, iar din părul 
capului ei se formă o coamă ce-i atârnă pe partea. 
dreaptă a gâtului. 


Vestea despre naşterea unui zeu care poate să 
vindece toate boalele şi chiar să învieze morții, sa 
răspândit îndată. Lume din toate părţile venià la Epi- 
daur, locul de naştere al zeului, ca să fie vindecata. 
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de arta lui miraculoasă. Dar mai ales învierile i-au 
facut lui Esculap o reputaţie colosală. Când însă, voi 
să învieze pe Hippolit, fiul lui Theseu, omorit de un 
monstru, zeul infernului Pluton se duse la Jupiter şi 
se plânse că Esculap împietează asupra drepturilor 
sale si că, dela naşterea acestui zeu, îi se imputineaza 
supuşii. Jupiter găsi fundata plângerea fratelui său 
Pluton şi cu fulgerul său fulgeră pe Esculap. Partea 
“divină se ridică în cer, iar partea omenească muri. 

Când a aflat Apollo că fiul său Esculap a fost 
fulgerat de Jupiter, sa su- 
părat grozav şi, luându-și 
tolba şi săgețile, a plecat să 

` se răsbune. S'a dus dea- 
dreptul la Cyclopi, cu gân- 
dul să-i omoare pe toți, de 
oarece ei au făurit fulgerile 
lui Jupiter. 

Jupiter, însă, îl gonì din 
ceriu, pentru această răs- 
vrătire, şi-l sili astfel să 
ducă o vieata de muritor, 
fiind obligat să-şi câştige 
pâinea de toate zilele, păs- Fig. 69. — Hygia. 
când turmele ieri Admet, După o piatră antică gravată. 
regele Thessaliei. După ce petreci astiel mai mult 
timp pe pământ, intr’o conditiune destul de umilită, 
Jupiter îl iertă, în cele din urmă, şi-i dete voie să 
se urce iar în ceriu. 

Esculap, (Fig. 68) însoţit de obiceiu de fiica sau 
soru-sa, Hygia (Fig. 69), (de unde numirea de Higienă) 
este reprezentat având în mână un baston, împrejurul 
căruia este încolăcit un şarpe. Searpele este socotit 
ca emblemă a medicinii. 
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Intruna din zile, se zice că Esculap, găsindu-se 
la un bolnav, un şarpe veni la el şi se încolăci impre- 
jurul bastonului lui. Zeul îl omori. Nu mult după aceea, 
un alt şearpe sosi, aducând în gură o iarbă care înviă 
şearpele mort. Esculap văzându-i minunata însușire, 
luă iarba şi se folosi de ea. 

De altfel niciodată şerpii din Epidaur nu făceau 
rău omului. In templul zeului, din acest oraş, se adunau 
oamenii, în orele lor libere, întocmai cum se adună: 
astăzi oamenii prin cafenele. 

La Roma, pe la anul 292 înainte de Christos, bân- 
tuia cu furie o mare epidemie. Nu se putu găsi nici 
un leac pentru această boleşniţă. Atunci alergară să 
ceară sfat dela oracol. Acesta le dete povata să aducă 
pe Esculap dela Epidaur şi să-i zidească un templu. 
O deputafiune fu trimeasă numai decât în oraşul din 
Argolida. Pe când deputatiunea steteă şi admiră statua 
zeului, ieşi un şearpe de supt ea, se furisa prin oraş 
si de aci se îndreptă spre corabia Romanilor, încolă- 
cindu-se în cabina soliei romane. Aci stătu nemişcat 
în tot timpul călătoriei spre Roma şi, când corabia se 
apropiă de ţărmul Tibrului, şearpele sări din ea şi se 
îurişă între trestiile din insula Tiberină. Molima încetă 
îndată. In locul unde se furişă searpele, se zidi un 
templu zeului Esculap. 


Labirintul. 
Pe o monedă anucd. 
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VIII. ARTEMIS-DIANA 


1. NAȘTEREA ȘI CARACTERUL ZEITII 


pică a lui Jupiter şi a Latonei s'a născut de odată 
cu fratele său Apollo, în insula Delos. Pe cand 
eră încă mică şi stăteă. pe genunchii tatălui său, începi 
să-i facă următoarea rugăciune: «Prea bunule tată, 
fA ca fiica ta să rămâie totdeauna fecioară, să aibă. 
tot atâtea nume cât are şi fratele meu Phoebus. Dă-mi, 
ca şi lui un arc şi săgeți. Nu trebuie tu, iubite tată, 
nu trebuie tu să inarmezi pe fiica ta. Se vor grăbi. 
de sigur Cyclopii să-mi făurească arcuri, să-mi fabrice 
săgeți. Dă-mi ca semn deosebit al meu, să port o: 
facla, să îmbrac o tunică cu ciucuri, nu mai lungă 
decât până la genunchi, pentru ca să nu mă împiedice: 
în mersul meu, când voiu fi la vânat. In suita mea. 
să ia parte şasezeci de Oceanide, în vârstă de a nu. 
aveă cingătoare — fetele purtau cingătoare numai după. 
ce ajungeau în vârsta de măritat. Fă ca alte douăzeci: 
de nimfe să fie în serviciul meu, ca să-mi păzească. 
încălțămintea şi câinii mei credincioşi, când nu voiu 
fi la vânat de rasi şi de cerbi. Dă-mi mie munții.. 
Oraşe nu cer, decât doar unul singur, după alegerea. 
ta. Diana se va scobori rareori în oraşe. Locu-: 
infa mea vor îi munţii, în oraşe nu mă voiu duce: 
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decât atunci când mă vor chemă femeile». (Fig..70 


şi 71). 


Diana numită şi Phoebe se confunda uneori cu 
Semele, luna, după cum fratele său, Phoebus-Apollo, 
se confundă cu Helios, soarele. 

Semele eră o fecioară care iubia pe un tânăr, 


3 aw ai 

Fig. 70. — Diana din Ephes. 

După o statud de marmoră, Muzeul 
Vaticanului, Roma. 


Endymion, soarele adormit, 
când se ridică pe ceriu 
luna. Acest tânăr, întruchi- 
parea somnului, eră un păs- 
tor de o frumusețe rară, 
care dormia necontenit în 
răcoroasele peşteri ale mun- 
telui Latmus din Asia Mică. 
Luna îndrăgindu-l veniă în 
fiecare noapte să-l privească 
şi să-l admire şi nu putea 
să-şi sature patima de a 
se uită la el. Cu razele sale 
ii smulgeă pe furiş câte o 
sărutare, fara însă să-i tur- 
bure somnul. 

In timpul zilei Endy- 
mion se ocupă cu vânătoa- 
rea şi, când se obosia, venià 
să se culce la umbra unui 
arbore în peştera-i obicinu- 


ită. Astfel ducea acest păstor tânăr o fericire, pe care 
i-o invidiau şi zeii şi oamenii. Erà fericit, căci era 
vecinic tânăr şi frumos. Se zice că Jupiter dându-i 
să-şi aleagă felul de viaţă ce i-ar îi convenit mai mult, 
Endymion ceru să fie nemuritor, să nu imbătrânească 
niciodată şi să fie afundat întrun somn fără sfârşit. 


Li 
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2 ACTEON 


Autonoe, fiica regelui Cadmus, din Theba, a născut 
cu Aristeu, zeul turmelor şi a semănăturilor, un copil 
de o frumusețe rară, pe Acteon, pe care l-a dat să-l 
crească centaurul Chiron. Acesta a învățat pe copil 
multe lucruri folositoare, dar, mai presus de toate, l-a 
deprins cu vânătoarea, pentru care Acteon căpătă cu 
` timpul o adevărâtă patimă. După ce se facu mare şi 
se întoarse acasă, în Theba, la mama sa, şi-a continuat 
aceeas ocupațiune. si aci. Tinea acasă o haită de cinci- ` 
zeci de câini, de cea mai bună rasă și, fiind muntele 
Citheron în apropierea oraşului Theba, tânărul Acteon 
în fiecare zi o porniă de dimineaţă la vânat acolo. După 
ce se obosiă, se așeză pe o stâncă 'lângă un isvor cu. 
apa limpede, numit Gargaphia, isvor care multă vreme 
a purtat numele tânărului Acteon.! 

Dar, tot acest isvor eră consacrat şi zeiței Diana, 
Aci în apele limpezi şi cristaline ale isvorului, venià 
şi zeița sa se scalde şi să se răcorească de oboseală, 
după o zi de vânat. Aici, zeiţa se desbrăcă şi însărcină 
pe o nimfa cu paza armelor sale şi pe o a doua cu 
paza hainelor. (Fig. 72). Alte două nimfe îi descaltau 
“sandalele din picioare. Nimfa Crocale îi legă cositele 
cu o bentita. Nimfele Nephele, Hyale, Rhanis, Psecas 
şi Phiales scoteau apă în urnele lor şi-i stropeau cor- 
pul ei obosit. 

Intruna din zile, pe când Diana se spălă în apa 
obicinuită, iată că, din nenorocire, Acteon, nepotul lui 
Cadmus, sfârșind de vânat, veni la isvorul răcoros al 
Gargaphiei. De abiă a intrat în peştera, de unde sipo- 
teste apa isvorului, când nimfele rusinandu-se că le-a 
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văzut un om, începură să se lovească în piept, să 
umple dumbrăvile de tipetele lor neaşteptate şi, stran- 
gându-se împrejurul Dianei, să o acopere cu corpurile 
lor. Dar zeiţa, mai înaltă decât ele, le intrecea pe toate. 
(Fig. 73). 

Cum e coloarea unui nour, aşezat în fata soarelui 
şi isbit de razele lui, cum e coloarea Aurorii purpurii, 
tot astfel a fost şi coloarea obrajilor Dianei, când a 

fost văzută goală de privirile unui muritor. Deşi a fost 
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Fig. 73. — Diana şi Acteon. 


Tablou de Albano, Muzeul Luwrului, Paris. 


acoperită de mulţimea tovarăşelor sale, totuş se opri 
cu coasta spre tânăr şi-şi întoarse fafa îndărăt. Cum 
ar fi vrut ea să-şi aibă săgețile gata! Lua însă, ceeace 
avea la îndemână, luă apa cu care stropi capul şi fafa 
tânărului, adăogând aceste cuvinte prevestitoare de 
nenorocire: 

«Acum să povesteşti, dacă mai poţi să poves- 
testi, că m-ai văzut goală, desbrăcată de haine». Na 


Mae 


Fig. 72. — Nimfa. 


Statuă, muzeul Vaticanului, Roma. 
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mai rostit şi alte. cuvinte de amenințare: îi pune pe 
capul stropit cu apă coarne de cerb sprinten, îi dă un 
gât lung, îi ascute urechile, îi preface mâinile în picioare, 
braţele îi le subțiază, îi acopere corpul cu o blană 
pătată şi îi vâri în suilet frica. 

Acteon începe să fuga şi se miră el insus de iu- 
teala picioarelor sale. Când îşi văzu, însă, întro apă 
chipul şi coarnele de cerb, eră să zică: «Nenorocitul 
de mine», dar nu mai avea glas, care să-i împlinească 
această dorinţă. Gemetul tinea acum loc de cuvinte. 
Numai lacrimile îi mai curgeau pe fata; din trecutul 
său de om nu-i mai rămăsese decât mintea. Ce eră 
să facă? Să se întoarcă acasă în palatul său regal 
sau să se ascunză în pădure? Ruşineă îl împedică 
dela una, frica dela cealaltă. Pe când ‘se gândiă astfel 
în sine, lau zărit câinii săi. Mai întâi Melampus şi 
inteligentul Ichnobates, unul de rasă cretană, celălalt 
de neam spartan, deteră alarma prin lătratul lor. După 
ei năvăliră, mai iute decât adierea vântului, Pamphagus, 
Dorceus şi Oribasus, toţi trei din Acadia şi puternicul 
Nebrophonus şi neînblânzitul Theron şi Lelaps si 
Pterelas cel iute şi Agre cel cu mirosul fin şi fiorosul 
Hyle, lovit de curând de un, mistreţ. sălbatec şi Nape, 
zamislită dintr'un lup si Poemenis, care altă dată mergea 
după turme si Harpyia, însoțită de doi căţei si Ladona - 
din Sicyonia cu coastele lovite şi Dromas şi Canace 
şi Sticte şi Tigris şi Alce, şi Leucon, cu părul alb ca 
zăpada, şi -Asbolus cel negru şi puternicul Lacon, și 
Aello, neîntrecută în fugă şi Thous şi Lycisca cu îra- 
tele său Cyprius şi Harpalos având in fruntea-i neagră 
o pată albă și Melaneus şi Lachne cu părul sburlit şi 
Labrus şi Agriodus, născuţi dintr'un tată din Creta şi 
dintro mamă din Laconia şi Hylactor cu glasul ascuțit 
şi alți vr'o doua-zeci, pe care nu-i mai amintesc. Această 
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haită de câini, în poita lor de pradă, îl urmăresc prin 
rape şi prin stânci, prin poteci pline de bolovani, prin 
higiuri neumblate şi fără de cărări. Acteon fuge prin 
locuri, pe unde odinioară urmărise el însuş vânatul 
său. Vai, el fugiă de ai săi! Voiă să le strige: Sunt 
Acteon, recunoasteti pe stăpânul vostru. Cuvintele însă 


Fig. 74. — Acteon. 


Grupă din marmoră, Muzeul Britamic, Londra. 


îi lipsiau. Vazduhul 
răsună de lătrături. 

Melanchaetes îl 
răni cel dintâiu pe 
la spate, apoi Theri- 
damas, în urmă Ore- 
sitrophus îi îniige 
colții în umăr. Aceştia 
ieşiseră mai târziu, 
dar o potecă care 
tăiă deadreptul peste 
munte îi lăsă să a- 
jungă înainte. Pe 
când aceştia opriau 
pe stăpânul lor, sosi 
şi cealaltă droae şi 
se repeziră cu colții 
lor asupra lui Acteon. 
Curând îl răniră peste 
tot locul. El mugeşte 
şi scoate un gemat 
care, deşi nu e ge- 
mat de om, totus n’ar 
putea să-l scoata un 


cerb. Cu gemetele sale umplu toți munţii dimprejur. 
Tovarăşii lui îl strigă din toate părţile, îl strigă să se 
bucure de prada ce făcuseră. La auzul numelui de 
Acteon, cerbul îşi ridică capul. In urmă câinii îl în- 
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conjurară din toate părţile şi, cu boturile înfipte în stă- 
pânul lor, îl sfâşiară până il omorira. (Fig. 74). 

Astfel s'a răzbunat Diana pe sărmanul Acteon, 
pentru o greșală a căreia vină o purtă numai întâmplarea. 

După moartea stăpânului lor, câinii lui Acteon, 
străbătură zile întregi dearândul munţii şi văile, urland 
necontenit cu urlete tânguitoare. Ajungând în cele din 
urmă la peștera lui Chiron şi acesta bănuind cele ce 
se întâmplaseră, le arătă o statue a stăpânului lor şi, 
numai cu chipul acesta, credincioasele animale amăgite, 
îşi potoliră urletele lor jalnice. 


3. EOS-AURORA 


Aurora este sora lui Helios, soarele. Când noaptea 
dispare, ea, îmbrăcându-se într'o haină de şafran având 
pe cap o stea, în mână o faclă, iese înaintea fratelui 
său şi-i deschide porţile Răsăritului cu degetele ei de 
rose. Are un car cu doi cai, care umblă pe ceriu înaintea 
carului soarelui şi se duce să se culce în Ocean, la 
Apus. Apoi, după ce a făcut acest drum, pleacă îndărăt, 
prin ţinuturile de Miază-noapte ale pământului, spre 
Răsărit, pentru ca să apară iarăş a doua zi. 

De bărbat Aurora are pe 7ithon îratele lui Lao- 
meden, regele Troiei. De oarece Aurora, după ce a 
văzut pe Tithon, La iubit cu înfocare, a rugat pe Ju- 
piter să i-l dea de bărbat, acordându-i în acelaş timp 
şi nemurirea. Jupiter i-a împlinit rugăciunea; dar, fiindcă 
zeița uitase să ceară pentru soțul său şi o tinereţe 
vecinică, acesta cu timpul, se făcù asa de slab, urât si 
scârbos, că toată iubirea Aurorii pentru el disparu. De 
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aceea, îl închise într'o cameră, unde îl auzia lumea 
gemand şi văitându-se de povara batranefelor. De 
geaba s'a rugat el de zei să-i ia darul nemuririi, căci 
legile destinului se împotriviau la aceasta. In cele din 
urmă, făcându-i-se milă zeiței de el, la prefăcut în 
greer. De atunci Aurora na mai încetat cu plânsul, şi 
lacrimile ei produc roua dimineţii Din căsătoria Aurorii 
cu Tithon s'a născut eroul Memnon, omorit de Achille 
în răsboiul Troiei. 


4. ORION 


Jupiter, Neptun şi Mercur călătoriau odată împreună. 
Eră pe înserate, în vremea când boii se întorc cu 
plugul întors spre casă, când oile sătule se apleacă 
ca să sugă 'mieii. Bătrânul Hyrieus, un mic proprietar 
de pământ, cum steteă el în picioare în pragul colibei 
sale, îi vede din întâmplare. «Calea e lungă, le zise, 
şi timpul până la noapte nu mai e mult; casa mea e 
deschisă pentru oaspeţi». Vorbele sale le-a însoţit $i 
cu o fata veselă şi i-a poftit la sine. Zeii îl ascultara, 
după multă stăruință, dar nu i se desveliră. Intrară in 
locuinţa, neagră cu totul de fum, a bătrânului. Intrun 
tăciune mai eră puţin foc din ziua cealaltă. Bătrânul 
se puse în genunchi şi cu suflarea sa aţâţă focul. 
Aduce surcele şi le face mărunte. Erau două oale, 
întruna mai mică eră fasole, într'alta zarzavat. Repede- 
repede le pune la foc şi amândouă începură să fiarbă, 
cum se vedea după capacele pe cari le ridicau aburii. 

In vreme ce aşteptau masa, bătrânul cu mâna-i 
tremurândă toarnă oaspeților vin roșu. Zeul mării prinse 
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cel dintâiu cupa și, golind-o, zise: «Dă-o acum lui Ju- 
piter, să bem pe rând». Auzind numele de Jupiter, bă- 
tranul a îngălbenit.. După ce şi-a revenit în fire, se 
duse să jertfeasca boul, cu care isi lucră micul sau 
ogor si îl frige la un foc mare. Apoi scoate. dintr'un 
butoiu vinul ruginit, pe care îl băgase încă din anii 
copilăriei. Totul e gata. Zeii se. aşezară pe. nişte paturi 
de trestie, acoperite cu pânză de in, paturi scunde 
cari de abià se ridicau puțin dela pământ. Apoi mân- 
cări, apoi vase pline cu vin străluciră pe masa sa. 
Cupa eră de pământ roşu, paharele de fag. După ce 
se ospătară, Jupiter pronunță următoarele vorbe: «Dacă 
ai vro dorință, spune-ni-o. Nimic nu-ți se va refuză». 
Bătrânul răspunse cu . blândeţe: «Am avut o soţie 
scumpă, iubită de mine din tinereţe. Mă întrebaţi, unde 
este? O urnă cuprinde cenuşa ei. «Tu vei -fi. singura 
mea soție», i-am spus eu jurând şi vă iau pe voi de 
martori, dacă mi-am ţinut sau nu făgăduiala solemnă. 
Am spus'o si îmi tin cuvântul; cu toate acestea, am o 
dorință, imposibilă de împlinit, să fiu tată, fără să fiu 
sot». Zeii îi incuviintara cererea... I-au spus să îngroape 
pielea boului sacrificat şi să nu se atingă de ea decât 
după nouă luni. La termen Hyrieus găsi în locul pielii 
un copil, pe care la numit Urion sau Orion. 

Acest copil se făcù mare, se fact colosal de mare. 
Picioarele îi erau pe pământ, iar capul în nouri. Văzând 
odată uriaşul Orion pe Meropa, fiica lui Oenopion, o 
ceri! în căsătorie. Fiind însă refuzat, o fură. Oenopion 
atunci se rugă de Bacchus să nu lase fapta lui Orion 
nepedepsită. Zeul trimise atunci lui Orion un somn 
adânc, în timpul căruia Oenopion îi crăpă ochii. Orion 
rămase astfel multă vreme orb. Fiindcă, însă, un oracol 
îi prezise că îşi va recăpătă vederea, dacă se va uită 
în primele raze ale soarelui, Orion se întoarse spre 
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răsărit şi stetea astfel nemişcat, decâte ori răsăria 
soarele. Cu această ocaziune a fost văzut de Aurora, 
care îu cuprinsă de atâta patimă pentru tânăr, că-l răpi 
la sine. 

Această legătură între Aurora şi Orion nu fint 
mult, căci Apollo simțind că soru-sa Diana, luna, a 
căpătat oare care simpatie pentru Orion, şi temându-se, 
ca din această înclinare să nu nască vro pasiune, 
hotărî să-l omoare. Intr'una din zile prefacandu-se că, 
se îndoeşte de priceperea soru-si, în mânuirea armelor 
îi arătă la orizont, în răsărit un punct negru, ce deabia 
se observă şi o puse la probă să vadă, dacă poate să 
nimerească. Era Orion care naviga pe mare. El fu 
atins de săgeata Dianei şi omorit. Astfel Aurora ra- 
mase pentru a doua oara vaduva. Dupa moartea sa, 
Orion a fost așezat între astre, unde are aparența 
unui gigant, cu sabie, cu piele de leu şi o ghioagă. 
Apune la începutul lui Noembrie, când furtunile și 
ploile sunt mai dese. 


5. CEPHALOS $I PROCRIS 


Cea mai frumoasă dintre fetele lui Erechtheus 
eră Procris. Pe aceasta o iubia cu patimă Cephalos, 
un fiu al lui Mercur. După ce Erechtheus dete lui 
Cephalos mâna fiicei sale, toţi Athenienii socotira pe 
cei doi tineri, ca cea mai fericită pereche. Fericirea 
lor, însă, nu fu de lungă durată, căci dupa dovă luni, 
pe când Cephalos se află la vânătoare în aurora unei 
dimineti, zărindu-l zeița Aurora se aprinse de atâta 
iubire pentru el, că-l luă cu sine şi-l duse în palatul 
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său strălucitor. lubirea zeiței, însă, nu putu să 1 des- 
pagubeasca de iubirea pentru scumpa sa soție Procris. 
Cu lacrămile în ochi o strigă mereu și o rugă pe 
zeiță să-i dea înapoi pe Procris. Supărarea îl consuma 
asa de mult că, în sfârşit, Aurora îi îngădui să se 
întoarcă acasă la soția sa. (Fig. 75). La despărţire, 
însă, îi profeti zeiţa că va trai rău cu soția sa şi că 
o să se căiască că a revazut-o. Cuvintele îi se întipă- 
rira asa de adânc în suflet că, din acel moment, a 
rămas neclintit şi urmăriă cu neîncredere toți paşii 
soției sale: Spre a pune la încercare iubirea ei, a 


Fig. 75. — Eos-Aurora urmărind pe Cephalos. 
Desemn pe un vas grecesc antic. 


venit odată la ea travestit, îi declară dragoste si o 
împinse să-i răspunză tot cu dragoste. Ea i-a dat spe- 
rante şi atunci deodată se desveli cine este şi o în- 
cărcă de mustrări întemeiate. 

Procris amărită îl părăsi şi se duse în Creta la 
regele Minos, care o iubiă cu patimă şi care îi dăru 
vestitul său câine Laelaps. Acesta putea să fuga ca 
vântul şi să prinză, în fugă, orice vânat. li mai dete 
apoi şi o săgeată, care niciodată nu dedeă greş. Fiindcă, 
însă, Pasiphaë, soția lui Minos, o urmăriă cu geloziea, 
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Procris părăsi iarăş insula şi se întoarse la bărbatul ei 
şi fiindcă, travestită cum eră, recunosct iubire la fostul 
ei bărbat care se căise de ceeace făcuse, se împăcară, 
dând bărbatului darurile primite dela Minos. Dar, odată 
sfarimata iubirea prin neîncredere între soți, şi prin 
gelozie, pacea nu mai revine niciodată. Precum bănuia 
şi pândiă mai înainte Cephalos pe Procris, tot astfel 
acum bănuiă si pândiă Procris pe Cephalus. 

lată cum Cephalos îşi deplange nenorocirea, prin 
gura postului Ovidiu: «Când soarele atingea cu 
întâile sale raze vârfurile munţilor, eu porniam, in 
focul tinereţii mele la vânat prin păduri. Nu luam ca 
tovarăşi nici servitori, nici cai, nici câini cu nasul fin 
şi nici laturi pline cu noduri. Imi eră de ajuns sulița. 
Când ma simtiam obosit de vânat de fiare sălbatice, 
căutam să mă recreez la umbră de copac şi la adierea 
zefirului, care sufla din fundul văilor răcoroase. In 
arsita soarelui, invocam- pe dulcea Aura (adierea zefi- 
rului), pe Aura o aşteptam; Aura eră recrearea mea 
de căldură, Aura eră recrearea mea de oboseală. 
Aveam obiceiul să cânt: Vino Aura cu grațiile tale, 
intră în sânu-mi cu suflarea ta binefăcătoare; vino, ca 
în totdeauna şi potoleşte-mi focul care mă arde». 
Poate adăugam câteodată, — fiindcă aga mi-a fost 
soarta, — şi alte vorbe dulci: «Tu eşti dragostea cea 
mare, tu îmi dai tinerețe, tu îmi dai vieaţă, tu mă faci 
să iubesc pădurile şi aceste locuri încântătoare şi gura 
mea ar voi să soarbă mereu suilarea ta răcoritoare». 

Cinevă, nu ştiu cine, a auzit aceste vorbe cu două 
înțelesuri şi numele de Aura, aşă de des repetat, şi 
a crezut că este al vr'unei nimfe, de care ag fi fost 
îndrăgostit. Numai decât infamul denunţător sa dus 
deadreptul la Procris şi i-a şoptit ceeace ar fi auzit. 
Amorul e credul. Procris, pierdută de durere, căzu la 
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pământ. Revenindu-şi în urmă se blestemă pe sine, 

ca fiind cea mai nenorocită femeie, îşi blestema cruda 
sa soartă își blestemă necredinta bărbatului. Turburată 
de această învinuire mincinoasă a prins o groază, de 
ceeace nu există în realitate; sa îngrozit de o chimera. 
Sărmana, plângeă, ca şi când ar fi avut o adevărată 
rivală. Din când în când, steteă la îndoială; în neno- 
rocirea sa cea mare aveă nădejdea, că a fost păcălită 
şi nu credea in pârâtor. Inainte de a fi văzut ea însăș 
cu ochii, nu trebuia totus să condamne pe bărbatul 
sau de necredinta. 

A doua zi, după ce Aurora a gonit noaptea, eu 
ies, zice Cephalus, şi mă îndrept spre păduri. După ce 
am vânat, mă aşez pe iarbă verde şi strig: «Auro, 
vino şi ușurează-mi oboseala». De odată mi se părù 
că nişte gemete se amestecă cu vorbele mele. «Vino, 
prea scumpo», zisei. La zgomotul ușor al unei frunze 
ce căzu, socotind că e o fieara, am aruncat îndată o 
săgeată. Eră Procris. Având o rană în mijlocul piep- 
tului strigă, «Vai de mine». Când am cunoscut vocea 
scumpei mele soţii, pierdut alerg ca un nebun. O găsesc 
nenorocitul de mine, aproape moartă, cu hainele 
desfăcute şi pline de sânge, trăgându-şi din rană sageata 
pe care mi-o dăduse. Ridic, în brațele mele vinovate, 
corpul ei atât de scump şi rupându-i haina de pe 
piept, îi leg rana şi mă căsnesc să-i opresc săngele. 
O conjur să nu mă părăsească pe mine, care eram 
vinovat de moartea ei. Lipsită de puteri, cu sufletul 
pe buze, se siliă să-mi adreseze aceste vorbe: «Te 
conjur pe legătura căsniciei noastre, pe zeii de sus şi 
pe cei la cari acum mă duc, te conjur pe iubirea noastră 
din trecut, pe iubirea noastră de acum, când mor, 
nu îngădui ca Aura să-mi ia locul, ca soţie in casa 
ta». Astfel grăi şi la aceste vorbe simţii, în sfârşit, 
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că o singură vorbă a fost cauza greselii; dar ce-mi 
folosia că am mai simţit-o acuma? Ea moare şi puti- 
nele ei puteri o părăsesc deodată cu sângele. Cat 
timp a putut să mă privească cu ochii, ma privit; în 
cele din urmă isi dete sufletul nenorocit în brațele 
mele, pe buzele mele. Sigură de credința mea, mi 
se păreă că moare cu mai puţin regret. — Procris e 
roua, pe care o omoară cu razele sale soarele. 


IX. HEPHAESTOS-VULCAN 


1. NAŞTEREA SI CARACTERUL ZEULUI 


futcan, este fiul lui Jupiter si al Junonei. S’a nascut 
pipernicit şi schiop. Mamei sale fiindu-i ruşine de 
a fi dat zilei un copil atât de pirpiriu, l-a aruncat depe 
înălțimea Olympului în mare. Aci îl primiră în braţele 
lor zeițele apelor, Thetis şi Eurynoma. 

Nouă ani a stat bietul Vulcan aci, în undele mării, 
fabricand, cu mestesugul cu care a fost ursit de soartă, 
giuvaericale şi pietre scumpe pentru nimfele valurilor, 
pentru Nedeide. 

După nouă ani s'a urcat iarăş în ceriu, la casa 
părinţilor săi. Nu puti, însă, să stea multă vreme la 
căminul părintesc, căci mama sa Junona, eră cam 
certăreaţă și avea adeseori multe rafueli cu bărbatul 
său Jupiter. Intr'una din zile, se iscă între ei o ceartă 
mare, pentru un lucru de nimic. Vulcan ne mai putând 
răbdă cearta şi ocările ce le aduceă Jupiter mamei 
sale Junona, luă partea acesteia. Jupiter, infuriindu-se 
de amestecul băiatului în certele dintre părinți, îl 
apucă de picior si îl asvârli din ceriu. O zi întreagă 
se rostogoli bietul Vulcan prin nemărginitul văzduh şi 
numai spre seară căzu pe pământ, in insula Lemnos, 
mai mort. 
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De aci înainte, Vulcan şi-a stabilit în această 
insulă locaşul său şi aci şi-a construit nişte ateliere, 
unde, cu ajutorul Cyclopilor, slujitorii săi, şi-a continuat 
meseria de faur şi artist al zeilor. Toate lucrările de 
artă, câte sunt în lume, sunt operile personale ale lui 
Vulcan, sau opere făcute supt protectiunea şi inspira- 
tiunea acestui zeu. 

Vulcan a fabricat prima femeie, pe Pandora, precum 
Prometheu fabricase pe cel dintâiu bărbat. Deosebirea 
între arta lui Vulcan şi a lui Prometheu se vede şi 
din superioritatea, frumusețea şi drăgălăşenia femeiei, 
fata de cea a bărbatului. 

Cele mai de seamă lucrări ale lui.Vulcan, în afară 
de Pandora, sunt sceptrul şi scutul marelui Jupiter, 
tronul lui Morpheu, zeul somnului, coroana Ariadnei, 
armele lui Achille, nebiruitul, carul strălucitor al soa- 
relui şi săgețile cari nu dau nici odată greş, ale lui 
Apollo. 

Vulcan, însă, nu puteă să ierte pe părinţii săi, că 
l-au făcut asa de urit si nu putea să se împace nici 
cu gândul de a fi fost aruncat de două ori din inal- 
timea cerului, odată de mama sa şi a doua oară de 
tatăl său. De aceea, a căutat să se răzbune, in special 
pe mama sa, care ar fi trebuit să-l iubească, cu toate 
defectele corporale ce avea. De aceea, întruna din 
zile, Vulcan a fabricat un scaun de aur, de pe care, 
cei ce se aşezau, nu se mai puteau sculă, fără voia 
lui. Junona, mama sa, necunoscând secretul, a venit 
odată pe acolo şi s'a aşezat pe scaun, de pe care nu 
Sa mai putut ridică, nedandu-i voie Vulcan. In zadar 
mama se rugă de fiu, ca să o scape de această pa- 
coste; el nu voia să ştie de rugăciunile ei şi o {int 
astfel ţintuită mai multă vreme. In cele din urmă sări 
în ajutorul mamei sale Marte, al doilea fiu al Junonet. 
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Acesta însă, ca zeu nebiruit al răsboiului, eră mai pu- 
ternic decât fratele său si deci, neputându-i resista 
Vulcan, a fost-silit să dea drumul Junonii. 

Din cauza aceasta, atât de mult s'a necăjit Vulcan, 
că n'a mai vrut să se urce în ceriu, na mai vrut să 
ştie de adunarea zeilor din Olymp. 
Dar, zeii din ceriu neputând să 
se lipsească de prezenţa lui Vul- 
can, şi mai ales de lucrările lui 
de artă, se hotarira să-l aducă cu 
orice pret în ceriu, ori cari ar fi 
fost jertfele ce li sar fi 
cerut. Atunci Bacchus se - S 
oferì să găsească el mij- 
locul de convingere. Se l 
pogorî din ceriu, se duse la Vulcan 
şi, cu puterea vinului său, îl îm- 
bătă. In urmă îl pune călare pe 
un măgar și îl conduce în Olymp, 
unde în sfarsit se împacă cu toți 
ceilalţi zei. (Fig. 76). : 

Vulcan, cel mai urit dintre 
toți nemuritorii, a avut de soție pe 
cea mai îrumoasă dintre toate zei- 
tele, chiar pe zeiţa frumuseții, pe 
Venus. Soţia sa, însă, îi eră ne- ` 
credincioasă. Marte, zeul răsbo- . Fig. 76. 
iului, venià adesea pe la soția ne-  Hephaestos-Vulcan. 
credincioasă, până ce odată soa- “franc donda 
rele, care vede toate, a observat 
şi dragostea Venerii cu Marte şi a-denuntat, intr’o zi, 
soțului înşelat ceeace văzuse. Atunci Vulcan se ho- 
tărăşte să-şi surprinză sofia. De aceea făcu din 
aramă o pânză de o fineta nemai pomenită, mai: 
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subțire decât pânza de paianjen, asa de subțire, că 
nimenea nu o putea vedea cu ochii. După ce a 
prins pe cei doi îndrăgostiți în pânza sa, a chemat 
numai decât pe Jupiter şi pe ceilalţi zei şi, plin de 
amărăciune, le-a grăit: « Puternice Jupiter, şi voi ceilalţi 
fericiți nemuritori, veniţi de grabă şi fifi-mi martori la 
această scenă picantă, care mă costă atât de mult. 
Fiindcă eu sunt urit, fiica lui Jupiter găseşte de cu- 
viință să-mi aducă necontenite insulte. Uitaţi-vă, cum 
a îndrăgit pe zeul răsboiului, fiindcă el e mai frumos 
şi mai sprinten, iar eu sunt urit şi şchiop. Cine e de 
vină la aceasta ? Părinţii mei singuri sunt pricina acestei 
nenorociri ; ei n'ar fi trebuit să-mi dea vieaţă». 

Tovarăşii de lucru ai lui Vulcan sunt Cyclopii. 
Aceştia erau niște uriasi cari n'aveau decât un ochiu 
în mijlocul frunţii şi locuiau în adâncimile vulcanilor. 
Ei fauriau, sub conducerea priceputa a lui Vulcan, ful- 
gerile puternicului Jupiter, carul răsboinicului Marte, 
egida adică scutul infeleptei Minerve şi armele eroilor. - 
Locuinta lor era în insulele Eoliene, de lângă Lipare 
in Sicilia şi, mai ales, în J.emnos. lată cum îi descrie 
poetul Vergiliu : 


Lângă Lipare şi malul Sicanic se intinde un aeolic 
Ostrov, sălbatic şi sterp şi cu stânci fumătoare de-apururi : 
Bubue În largi vagduni şi in ponoarele Aetnei cuptoare 
Unde lucrează Ciclopi, şi ciocanu în isbirea puterii 
Urla in adâncuri cu vuet grozav, şi jâşneşte spre boltă 
Spija fierbinte improşcând, şi în cuptoare se svârcole focul. 
Locu-i ținut de Vulcan şi numit e Vulcania locul. 
Zeul din ceruri aici scoborit-a, ferarul din ceruri. 

Bat cu ciocanele ferul in largile peşteri Ciclopii 
Brontes, Sterope şi golul de tot, uriaşul Piracmon ; 
Incă ne-gata invartesc, dar neted pe-o lature, un fulger.... 
Alţii hui Mars îi cărpesc teleaga cu roţile repezi, 
Carul din care răscoală bărbaţi şi cetăţi răsvrăteşte. 
Alţii pe groaznica Aegis, cămaşa turbatei Minerve 
Netedă o fac din balauri cu solzi pe-aşternutul de aur, 
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Serpi impletescu-i pe scut, şi gătesc pe Medusa la peptul 
Zânei, pe Gorgo cu gâtul tăiat şi cu ochii salbatici.... 

Cu puternice foale trag aerul unii, 
Grabnic isbindu-l apoi ; iar alţii călesc în copae 
Sfârâitorul oţel ; şi de vuet se sgudue stânca. 
Bratele goale le inalţă vanjos, şi isbind nicovala 
Bat după tact şi învârtesc cu cleştele ferul cel roşu. '). 


Cel mai vestit dintre toţi cyclopii a fost Polyphem 


din Sicilia. 


2. PROMETHEUS 


Titanul lapet, fiul lui Uranus, a avut mai mulți 
copii, între cari cei mai însemnați au fost Prometheus, 
Epimetheus şi Atlas. Prometheus, cel mai de seamă 


dintre ei, văzând că pe întinsul 
pământ, populat cu tot felul de 
animale, lipseşte o ființă su- 
perioară, care să întreacă pe 
celelalte printr'o inteligență 
mai deosebită și care să con- 
ducă astfel diferitele vietati de 
pe pământ, sa gândit să faca 
o atare ființă după chipul şi 
asemănarea zeilor nemuritori. 
S'a pus deci numai decât pe 
lucru si, luând pământ, l-a fra- 
mântat în apă şi a creat în 
chipul acesta un animal mai 
presus decât celelalte animale, 


Fig. 77. — Prometheus 
creiând pe om. 
După o piatră antică gravată. 


dar mai prejos decât zeii din ceriu, a creaf pe om, pe 


') Vergilius, Aeneis, VIH, 421, trad. G. Coşbuc. 
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bărbat '). (Fig. 77). Infatisarea omului se apropie mai 
mult de a zeilor, căci, pe când toate celelalte animale 
îşi au capul aplecat spre pământ, omul singur îşi ri- 
dică capul spre ceriu şi-şi înalță privirile spre stelele 
strălucitoare. — Femeia lipsia încă pe acea vreme. 

Prometheus eră mândru de aceasta creafiune a 
sa si nu scăpă o clipă din vedere sa ia partea oa- 
menilor, cand se întâmplă ca aceştia să aibă vro dis- 
cutie cu zeii, — pe vremea aceea zeii trăiau pe pământ, 
nu ca mai târziu în ceriu. — Discuţiile acestea se ju- 
decau la Sicpona, în Grecia. Aci, la Sicyona, se gândi 
odată Prometheus să pună la încercare mintea înţe- 
țeaptă a lui Jupiter, să vază adică, daca merită sau 
nu să-i aducă onoruri divine ; de aceea, născoci o vi- 
clenie. Pe când se găsiă cu mai mulţi zei la masă, 
Prometheus puse înaintea lui Jupiter un bou colosal, 
pe care, după ce l-a tăiat, l-a împărțit în două parti: 
o parte, învelită cu piele, continea carnea şi bucăţile 
mai bune ale boului, iar' cealaltă parte, oasele goale, 
aşezate cu maéstrie şi acoperite cu grăsime. Jupiter, 
uitându-se la mâncările aşezate înaintea sa, îi zise: 
«Amice Prometheus, fiu al lui lapet, tu, cel mai ilustru 
dintre toți regii, n'ai facut împărţială dreaptă». Pro- 
metheus, surâzând de viclenia sa, spuse lui Jupiter să 
aleagă. Jupiter luând partea cea mare nu găsi decât 
oase. 

Infuriindu-se din pricina acestei păcăleli, Jupiter ho- 
tări să se răzbune, dar, fiindcă deocamdată nu putea 
să facă nimic lui Prometheus, se decise să-l pedep- 
sească indirect, pedepsind pe oameni, creafiunea şi 
opera lui. De aceea, Jupiter refuză să dea oamenilor 
focul, fără de care nici un progres nu se putea face 


') Vezi tradijiunea biblică a Vechiului Testament. 
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pe pământ. Prometheus, însă nu se dădu bătut şi se 
gândi la o nouă viclenie şi, de aceea, închise într'o 
trestie o scânteie cerească şi o aduse dragilor săi 
oameni de pe pământ. | 
Când a văzut Jupiter din înălțimea ceriului, cum 
arde pe pământ, în locuințele oamenilor, focul- ce i-a 
fost răpit, sa umplut de mânie. grozavă şi a -hotărit 
să se răzbune amar, atât pe Prometheus cât. şi pe 
oameni. Si mai întâi începi cu oamenii. In mintea sa 
divină se gândi să dea muritorilor de pe pământ o 
strajnică nenorocire. De aceea, se duse numai decât 
la ilustrul său fiu, la Vulcan, zeul focului, şi-i comandă 
să-i facă din argilă chipul pudic al unei fecioare. Toţi 
zeii se grăbiră să aducă daruri şi sa gătească pe 
această fată. Minerva, cea cu ochi de azur, îi aduse 
o tunică albă şi o încinse cu un brâu. Puse pe capul 
fecioarei un voal cu broderii scumpe şi-i împodobi 
părul cu flori şi cu ghirlande; pe frunte îi puse o 
coroană de aur, făcută de maestrul Vulcan. Mercur, 
pristavul zeilor şi protectorul oratorilor, avea să dea 
acestui chip de lut darul vorbirii, iar Venus, gratia 
femeii. Fiindcă această fecioară de lut aveă toate da- 
rurile o numi Pandora (pan-dora, toate darurile). (Fig. 
78). Pe această fecioară, atât de frumoasă, sub chipul 
căreia se ascundenu atâtea nenorociri, o aduse Ju- 
piter pe pământ, unde zeii se găsiau vietuind impre- 
ună cu oamenii, Toată lumea a admirat această operă 
minunată si ne mai văzută până atuncea. Era cea 
dintâi femeie în lume. Numai decât Pandora se duse 
deadreptul la Epimetheus, fratele lui Prometheus, să-i 
dea un dar din partea marelui Jupiter. 
Desi Prometheus sfătuise pe fratele său să nu 
primească nici un dar dela Jupiter, ca nu cumva să 
- “sufere din pricina asta oamenii depe pământ, Epimetheu, 
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fie că şi-a uitat de sfatul ce primise, fie că na putut 
să reziste, primi cu bucurie pe fecioară, care avea să 
fie o nenorocire pentru toți bărbaţii de pe pământ. 
Nenorocirea, însă, o simți Epimetheu numai după ce 
primi darul. Până atunci oamenii, conduşi de Prometheu, 
trăiau liberi de orice boală. 
Frumoasa fecioară îşi avea darul la sine: o cutie 
închisă. Când veni, însă la Epimetheu, luă capacul dela 


Pandora gătită de Mercur şi de Minerva. 
Compoziție de Paxman. 
cutie şi deodată, cu iufeala fulgerului, se răspândiră | 
în lume o ceată, o cohortă întreagă de bunuri, cari 
erau tot atâtea nenorociri. Un singur bun mai rămăsese 
ascuns la fundul cutiei: speranța. Inainte de a putea 
ieşi şi aceasta, Jupiter sfătui pe Pandora să pue ca- 
pacul şi astfel speranța rămase ascunsă pentru tot- 
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deauna aci. — Speranța doar i-a mai rămas omului in 
nenorocirile sale zilnice! — Mizeria, însă, supt toate 
formele, străbătu pământul, aerul şi marea. Boalele de 
tot îelul pătrunseră printre oameni, ziua şi noaptea, pe 
ascuns şi în tăcere, fiindcă Jupiter nu le-a dat graiu. — 
Boalele nu grăesc. — Ceata de friguri $i moartea, care 
mai înainte rareori se arătau printre oameni, isi puseră 
acum aripi la picioare, ca să meargă mai repede şi să 
secere cât mai multă lume. Acesta fu darul frumoasei 
fecioare Pandora. 

După ce pedepsi cu atâta cruzime pe nenorocitii 
de oameni, se întoarce Jupiter spre Prometheu pe 
care avea să-şi rasbune şi mai amar. Il dete pe mâna. 
“lui Vulcan şi a servitorilor acestuia, ca să.| pedepsească, 
cum vor şti ei mai crud. Aceştia îl duseră în pustie- 
tatile Scythiei şi-l legară în lanţuri, de o stâncă dea- 
supra unei prăpăsti, pe muntele Caucas. Un vultur 
veniă zilnic şi.i mâncă ficatul și carnea care renăștea 
din nou, pentru ca chinul niciodată să naibă sfârşit. 
` Pedeapsa lui Prometheu, insă, trebuiă să aibă şi ea 
un capăt. Hercule omoritorul atâtor monștrii, după ce 
a omorît vulturul, care îi mâncă ficatul, deslegă si pe 
Prometheu. 


Dioscuri. 


Gravură pe o monedă antică. 
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X. HESTIA-VESTA 


1. CARACTERUL ZEIŢEI; VESTALELE 


A fesis erà zeița focului sacru, a focului care închipuiă 
existența familiei, a oraşului şi a statului. In fiecare 
familie, în fiecare oraş şi în fiecare stat trebuia să 
arză pe cămin necontenit focul, care eră simbolul căs- 
niciei, al legăturii între familii şi al dăinuiriei statului. 
Când se stingeă acest foc eră credința că se stinge şi 
vieata familiei, că piere statul sau că, cel puţin, ame- 
nin{a o mare primejdie. 

Vesta eră fiica lui Saturn şi a Rheei şi a fost şi 
ea înghițită de tatăl ei, dar, în urma vomitivului zeiţei 
Themis, a fost adusă la vieaţă. 

Deşi Apollo şi Neptun au cerut-o în căsătorie, 
Vesta a jurat pe capul lui Jupiter că va ramanea tot- 
deauna fecioară. De aceea, preotesele ei, numite Vestale, 
trebuiau să fie fecioare, şi să-şi păstreze fecioria timp 
de treizeci de ani. 

Vestalele trebuiau să ţie aprins necontenit focul 
sacru de pe altarul zeiţei. Dacă o vestală isi neglijea 
datoria şi focul se stingeă, eră bătută cu vergi de ma- 
rele preot, de asa numitul Pontifex maximus. Focul, 
în cazul acesta, trebuiă aprins dela razele soarelui şi 


— Vesta, numită Giustiniani. 


Fig. 79. 


Status, muzeul Torlonia, Roma. 
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trebuiau să se facă rugăciuni si să se aducă jertfe 
zeiței. Cinstea dată Vestalelor eră foarte mare. 

Templul Vestei eră rotund, căci rotund este şi pă- 
mântul, cu care se confundă, şi statua ei se găsiă odi- 
nioară la intrare, în vestibul, — numit astiel după nu- 
mele zeiţei, — (Vesta, vestibulum), iar nu în mijlocul 
templului, ca mai târziu. (Eig. 79). 

Sărbătoarea zeiţei eră la 8 Iunie și se numiă 
Vestalia. Cu acest prilej, se atârnau de gâtul măgarilor 
pâini şi cununi de îlori. lată de unde s'a născut acest 
obiceiu: i 

Cybela a poftit odată la sărbătoarea sa pe zei, pe 
satiri şi pe nimfe. Silen, deşi n'a fost poftit, totus a 
venit şi el. Sărbătoarea zeiței făcându-se noaptea, au 
petrecut toții pe iarbă verde. Unii se jucau, alții dansau, 
iar alţii s'au întins pe pământ, ca să se culce. Vesta, 
zeiță castă si serioasă, şi-a pus un mănunchiu de iarbă 
sub căpătâiu şi a început să atipeasca. Priap, roşco- 
vanul zeu al grădinilor, facea curte cand zeifelor, 
când nimfelor. Dar zărind pe Vesta și crezând că este 
o nimfă, se apropiă de ea. In acest moment, din în- 
tâmplare, măgarul lui Silen începu să sbiere. Zeița 
sări drept în picioare. Toţi zeii se luară după Priap 
şi ar fi fost vai de pielea lui, de n'ar îi scăpat cu fuga. 
De atuncia locuitorii din Lampsac, patria lui Priap, sa- 
crifică zeului lor favorit un măgar, iar, la Roma, mă- 
runtaiele măgarului se ardeau pe altarul Vestei şi, la 
sărbătoarea Vesfalia, se atârnă de gâtul măgarilor 
pâini si ghirlande de flori. 

Vestalele nu trebuiau să se mărite timp de treizeci 
de ani. Trebuiau să fie caste în timpul preoţiei lor. 
Dacă o vestală nu-și păstră fecioria, eră îngropată de 
vie. Dela regele Tarquiniu până la împăratul Domițian, 
timp de 600 de ani, au fost îngropate devii vr'o 12 vestale. 
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lată cum a fost odată condamnată la moarte, fara 
să fi fost vinovată, vestala Minucia: 

In anul 232 a. Chr. mai multe semne arătau la 
Roma, că zeii sunt supăraţi. S'a început atunci o în- 
tinsă şi amănunţită cercetare, dar nu s'a putut desco- 
peri nimic. Pe când se continuă cu cercetările, un sclav 
se prezentă marelui preot, denun{andu-i că vestala 
Minucia şi-ar fi călcat legăturile de castitate şi că ar 
fi făcut sacrificii cu mâini pângărite. In acelaş timp, 
pâri şi pe un oarecare Florus, fostul logodnic al Mi- 
nuciei, de pe când nu era încă vestală. Gateala fetii 
şi vorbele ei, putin cam libere, facura pe preoţi să dea 
crezământ pârei. 

Numai decât fu convocat întregul colegiu al preo- 
ților. Aceştia aduseră hotărîrea, ca Minucia să fie 
oprită dela sacrificii şi să fie chemată înaintea tribu- 
nalului lor. 

Vestala, de vre'o 20 de ani, veni plină de demnitate 
şi cu sânge rece înaintea judecătorilor. Răspunsurile 
ei erau asa fel, că îniundase pe toţi acuzatorii. Atunci 
sa pornit noi cercetări si, mai târziu de toate, au fost 
prinşi şi puşi la torturi grozave toți sclavii Minuciei 
şi ai lui Florus. Ca să scape de chinuri şi schingiuiri, 
aceşti mizerabili făcură mărturisiri mincinoase cari, 
însă, au servit drept probe înaintea judecătorilor. 
Degeaba imploră biata Minucia pe zei, degeaba imploră 
pe Vesta, degeaba strigă în gura mare că nu poartă 
nici o vină; judecătorii erau neimblanzi{i şi atât ea, 
cât şi fostul ei logodnic, Florus, au fost condamnaţi 
la moarte. 

Mai întâiu preoții îi smulg bentile sacre şi o 
desbracă de costumul ei de vestală. Apoi o bat cumplit 
cu vergi. In urmă o împodobesc cu podoabe de moarte, 
apoi o pun intro lectică anume făcută pentru astiel 
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de ceremonii funebre. Lectica eră învelită de jur împre- 
jur cu nişte perne, legate cu curele, pentru ca să nu 
se auză în public tipetele de disperare ale nefericitei 
fecioare. Nu trebuiă să se producă nici o emotiune 
de compătimire în cei ce ar fi auzit-o. 

Ingrozitorul convoiu iese din Regia, palatul marelui 
pontifice, înaintează prin For, îndreptându-se prin Qui- 
rinal. Lumea ce întâlniă convoiul eră mută, tristă şi 
îngrijită. 

Ajungând în Comitium, marele pontifice puse să 
se execute sentința împotriva lui Florus, condamnat 
ca seducător al Vestalei. Călăii desbrăcându-l îl bătură 
cu vergi până la moarte, punându-i în gât o furcă, 
întocmai ca la un sclav de rând. Nenorocitul tânăr nu 
strigă decât: «Sunt nevinovat, sunt nevinovat». 

Convoiul lugubru porni înainte, într'o tăcere de 
mormânt; nu se auziau decât paşii mulțimii şi, din când 
în când, bocetele părinţilor şi ale rudelor nenorocitei 
fecioare. 

Ajung la asa numitul Agger al lui Servius, zis si 
Campus sceleratus, numit astfel, fiindcă aci se ispasiau 
de obiceiu crimele şi nelegiuirile. Aici, pe o movilă, 
sa construit un mic cavou. Supt boltă, în cavou, sa 
aşezat un pat, un pat al morţii, şi lângă el o lampă 
aprinsă, o pâine, o carafa cu apă, o ulcică cu lapte 
şi puţin untdelemn. Toate acestea pentru ca să nu 
se crează, că victima aveă să moară de foame. 

Lictorii desfac legăturile lecticei, iar marele pontifice 
pronunță în tăcere o rugăciune. Conduce pe vestală 
până la scara cavoului, unde lăsând-o pe mâinele 
călăului, se retrage împreună cu întreg cortegiul de preoți. 

Nenorocita Minucia, plină de demnitate, chiar si 
înaintea morții celei mai îngrozitoare, paseste cu paşii 
siguri, strigând pentru ultima oară: «Sunt nevinovată». ’ 
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Călăul îi întinde mâna să o ajute, ca să se sco- 
boare pe scară; ea, însă, refuză spre a nu se mânji 
în ultima clipă a viefei sale şi pâşeşte încet dar 
mândră, pe scara morţii. Abia ajunse în fund, când 
gâdele trase scara, iar sclavii, nesimtitori şi reci, 
ca şi moartea, umplură cu pământ intrarea cavoului. 

Mulțimea se scurse apoi încet-încet din acest 
câmp scelerat, care a înghiţit pentru vecie o fiinţă, pe 
cât de frumoasă şi curată, pe atât de nevinovată 
şi demnă. 
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XI. PALLAS ATHENA-MINERVA (E 


1. NAȘTEREA ZEITII 


pei Metis, intruchiparea intelepciunii, a fost cea 
dintâiu soție a lui Jupiter. Simtindu-se însărcinată, 
prezise soțului său că ea va da naştere mai întâiu 
la o fată şi în urmă la un băiat, care va luă în stă- 
pânire ceriul. Regele zeilor, îngrozit de aceasta pre- 
vestire ce-i facea soția sa, vru cu tot dinadinsul să 
scape de primejdia cel ameninţă. De aceea, nici una 
nici două, înghiți în încăpătorul său stomac pe nevas- 
tă-sa, pe Metis. 

Nu mult după aceea, fu cuprins Jupiter deo 
cumplită durere de cap. Nu stia ce să-şi facă bietul 
zeu, nu ştiă cum să scape de atâta suferință ce îndură. 
De aceea, se rugă de fiul său Vulcan, să ia o secure 
şi să-i despice capul, ca să vază ce e acolo. Intre 
ambii zei se zice că ar fi început următorul dialog 
glumeţ, pe care ni-l dă Lucian, un scriitor grec din 
veacul al Il a după Christos: 

Vulcan. — Ce să fac, Jupiter? Am venit la porunca 
ta înarmat cu o secure ascuţită, și care, la nevoe, 
ar puteă să dispice, dintr’o singura lovitura, un bolovan 
ori cat de tare. 

Jupiter. — Bravo, Vulcan. Despică-mi capul în două, 
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Vulcan. — Iți râzi de mine? Vorbeşti serios? Ce 
am sa fac? 

Jupiter. — Ti-am spus odată. Despică-mi capul! 
Loveşte din toate puterile tale şi cât mai repede. Nu 
mai pot trăi cu durerile, cari fac parcă să-mi plez- 
niască capul. Pase-mi-te sufer de muncile facerii. 

Vulcan. — la seama, Jupiter să nu facem vro 
prostie. O să-ţi curgă sânge şi nu o să naşti fără dureri. 

Jupiter. — Loveşte odată, Vulcan. Nu te teme de 
nimic; cât despre rest, asta e treaba mea. 

Vulcan. — O să fac fără voie. Voi lovi, căci nu 
pot să mă impotrivesc fie... 

.. Dar ce văz? O tânără fecioară înarmată din 
creştet până în tălpi. Nu mă mir că aveai aşă de 
grozave dureri de cap. Nu mai e nici o mirare, că 
erai asa de nervos, purtând vie de tot, în creerul tău, 
o fecioară asa de voinică şi încă cu totul înarmată. 
Şi, ceeace este mai mult, asa de frumoasă şi bună 
de măritat. Adevărat că are ochii albastrii, dar coiful 
ei răscumpără acest cusur. Fiindcă ţi-am servit oare 
cum drept moaşe, te rog Jupiter dă:mi-o de soție. 

Jupiter. — Imi ceri un lucru peste putință, Vulcan. 
Ea vreă să rămâie fecioară toată viața. De altfel eu 
nu mă împotrivesc. 

Vulcan. — Numai atât îţi cer: consimțământul. 
Restul e treaba mea, mă duc să o iau. 

Jupiter. —- Dacă eşti cuminte, nu te prea bucură. 

Astfel s'a născut Minerva, zeiţa răsboiului, a înţe- 
lepciunii şi a tuturor artelor. (Fig. 80, 81). 

Ca zeiță a răsboiului, Minerva a avut de înfruntat 
mai multe lupte, dar nici una n'a fost mai însemnată 
ca cea împotriva gigantului Encelados, cu ocazia 
Gigantomachiei. 

Acesta eră aşă de puternic, că ar fi fost în stare 
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să se răsboiască deodată împotriva tuturor zeilor.. 
Minerva, însă, zeiţă a răsboiului inteligent, zeiță a 
tacticei de răsboiu 1), avù curaj să se măsoare, singură, 
cu acest monstru uriaş. Când zeița dete fata cu gigant, 
fără să pălească, prinse în mâinile sale Sicilia si o 
repezi spre monstru, care rămase strivit sub această: 
masă enormă. Căderea lui Encelados puse capăt răs- 
boiului cu gigantii. Câteodată, monstrul mai încearcă să. 
se mai mişte și atunci se produc în aceste locuri 
cutremure pe pământ. Capul, după unele tradiţii îi este: 
sub muntele Etna, de unde varsă şi acuma încă, din. 
când în când, îlăcări şi foc din gura sa. 

Minerva nu s'a măritat nici odată: a fost toată 
viața ei fecioară. Loviturile zeului amorului nu o 
puteau atinge. Chiar Venus a fost cuprinsă de mirare, 
într'una! din zile, că fiul său -Amor, nu avea nici © 
putere asupra inimei zeiței Minerva? De aceea avù. 
odată cu el următorul dialog: 

Venus. — De ce, scumpul meu fiu, Amor, tu, care: 
ai răpus prin săgețile tale pe Jupiter, pe Neptun, pe: 
Apollo, pe Rhea, pe mine chiar, mama ta, de ce ai. 
cruțat numai pe Minerva? Impotriva ei facla ta nare: 
foc, iar tolba iti este goală de săgeți? 

Amor. — Mi-e frică de ea, mamă! E grozavă, 
mamă. Ochiul ei e teribil, căutătura ei impunătoare,. 
ca a unui bărbat. De câte ori vreau să mă apropiu 
de ea, să-i arunc vro săgeată, mișcându-și egida, 
mă bagă în speriefi. Mă cutremur, si arcul îmi scapă. 
din mână. 

Venus. — Adecă, Martie nu e mai teribil? Totus 
pe acesta l-ai desarmat $i l-ai biruit. 


1) Minerva se confundă adeseori, în tradiţiile greceşti, cu Nike- Victoria, 
(Fig. 82). 
Mitologia greco-romană în lectură ilustrată. 15 


a 
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Amor. — Da, dar Marte, vine, el de el, inaintea 
loviturilor mele. El le caută, pe cand Minerva se uită 
la mine in totdeauna cu neîncredere. Intr'una din zile, 
apropiindu-mă din întâmplare de ea, îmi zise: «Daca 
te atingi de mine, iti jur pe tatăl meu Jupiter, că am 
să te străpung cu lancea, ori am să te iau de un 
picior şi te asvarliu în fundul Tartarului». — Privirile 
ei sunt amenințătoare şi furioase. Pe lângă asta, pe 
scutul ei are capul Meduzei, plin de şerpi care mă 
înspăimântă. Cum 0 văz, 0 iau la fuga. 


1, ERICHTHONIUS 


Vulcan, avand invoirea lui Jupiter, ca nu se va 
împotrivi să ia în căsătorie pe fecioara Minerva, se 
duse numai decât să o caute şi să o peţească. Bănuind 
că se găsiă pe Acropole, fortăreaţa Athenei, o porni 
deadreptul spre acest oraş. Aci o găsi în adevăr. Cum 
o zări se duse oblu la ea şi repede voi să reguleze 
afacerea. Zeița, însă, il primi aşa fel, că îi tăiă pentru 
totdeauna pofta de a începe să-i facă propuneri. 

Bietul Vulcan simți o mare ciudă pentru acest 
refuz şi, ca să-i arate că nu-i pasă şi ca se poate 
lipsi de mâna ei, se hotări să se însoare îndată. De 
aceea se adresă Geei, Pământului, cerându-i să-l ia 
de bărbat, Gea primi bucuros propunerea şi se mărită 
după zeul focului. Din căsătoria lor s'a născut un băiat 
Erichthonius, care deveni mai târziu cel mai viteaz 
rege din Athena. 

Gea, îndată ce născu pe copil, îl lăsă jos şi nu 
se ocupă deloc de el, cum se ocupă mamele, ci îl 
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părăsi, ca pe o reptilă sau ca pe un verme. Zeița Minerva, 
zărind pe biata creatură părăsită, se îndură de ea şi, 
plină de milă, o puse întrun cosulet şi voi să o ducă 
în altarul său. 

Pe când Minerva, cu cosuletul în mâini, se ducea: 
cătră Acropole, spre altarul său, văzu că orașul Athena. 
nu eră destul de bine apărat si că dușmanii ar putea 
să-l cucerească uşor, neavând fortificaţii îndestulătoare.. 
De aceea, intră în casa lui Cecrops, regele de atunci. 
al Athenei. Acesta avea trei fete pe Pandrosa, Aglaura 
şi Herse. Minerva le-a încredințat lor cosuletul, spu- 
nându-le tot deodată să nu-l deschiză şi să nu caute: 
ce se. găseşte înăuntru. După aceea, zeița a plecat. 
să fortifice o parte din oraş, aducând pietre şi stânci, 
pe care să le aşeze de jur împrejurul Athenei. Rămâ- 
nând singure, fetele regelui, Aglaura si Herse, împinse 
de curiositate, vrură să deschiză cosuletul, cu toate 
împotrivirile stăruitoare ale Padrosei. Atunci Aglaura 
luând in bătae de joc pe soru-sa, desfact cosuleful.. 
Când colo ce să vezi? Inlauntru găsi un copilas Si,. 
lângă el, un şarpe încolăcit. 

O cioară care văzuse toate acestea, se duse numai: 
decât la Minerva și-i istorisi cele ce se petrecuseră.. 
Zeița care se găsiă în mâini cu o stâncă, pe care să. 
o aşeze în jurul Athenei, ca un zid de apărare, fiind. 
surprinsă de destăinuirea paserii, lăsă să-i cază stânca 
din braţe şi, de atunci, muntele Lycabettus a rămas. 
mai departe de fortificațiile orașului Athena. 

Aglaura si Herse fură pedepsite de zeiţă, iar Pan- 
drosa, din cauza purtării sale, nu numai că fu iubită 
de Minerva, nu numai că-i incredinta copilul, ca să-l 
crească, dar îu chiar sorocită pentru onoruri divine, 
după moartea sa. 

De aceea, cand Erichthonius sau  Erechteus se 
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făcu rege în Athena, ridică pe Acropoie un templu 
vestit, faimosul Frechtheum, în onoarea Minervei şi 
a Pandrosei. Templul aveă două părţi şi, deşi i sa 


Fig. $3. Boreas râpind pe Orithyia. 


Desemn pe un vas antic, Munchen, 


dat îoc în timpul răsboaelor persice, a fost reconstruit 
în urmă mai măreț, decum fusese până atuncea. 


Fiica lui Erichtonius a fost Orithyia, răpită de 
Boreas (Fig. 83). 


3. NUMIREA ORAŞULUI ATHENA 


Oraşul Athena isi trage numele dela zeiţa Athena, 
numele grecesc al Minervei. Onoarea de a fi dat nu- 
mele său oraşului lui Cecrops, a dat naştere unei dis- 
cufiuni vestite între Neptun şi zeița Minerva. 


Fig. 81. — Athena Lemnia de Phidias. 


Statuă, muzeul din Dresda. 
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Cetatea cea nouă a lui Cecrops trebuiă pusă sub 
ocrotirea unei zeități. Cine avea să aibă această cinste ? 
După multe discuţii s'a hotărit ca acel zeu să îie proec- 
torul oraşului, care va fi produs lucrul cel mai folo- 
sitor. Doi zei au rămas, până în cele din urmă, la 
dispută, Neptun, zeul mării, şi Minerva-Pallas Athena, 
zeiţa înțelepciunii. | ma 

Neptun, lovind pământul cu tridentul său, creiă 
calul si făcù să țâşnească un isvor de apă de mare, 
vrând să zică prin aceasta, că poporul lui Cecrops va 
fi răsboinic şi navigator. Minerva, însă, îmblânzi calul 
lui Neptun şi astfel fact din el un animal domestic $i, 
lovind si ea pământul cu lancea sa, făcu să răsară un 
măslin, încărcat de îructe, vroind să arate prin aceasta, 
că poporul său va fi mare prin agricultură și industrie. 

Cecrops încurcat întrebă poporul, cărui zeu ar voi 
el să-i dea precădere. Pe vremea aceea, vreme înde- 
părtată de timpurile noastre, nimeni nu şi-a putut în- 
chipui că femeile n'ar avea drepturi de vot egale cu 
ale bărbaţilor. De aceea, a votat toată lumea şi băr- 
'baţii şi femeile. S'a întâmplat, însă, ca toți bărbaţii să 
voteze pentru Neptun — popor de rasboinici şi de 
corăbieri — şi toate femeile pentru Minerva — popor 
de agricultori şi de industriaşi. Cum, însă, printre oa- 
menii lui Cecrops eră o femeie mai mult, Minerva avu 
precădere. Neptun protestă, în potriva felului cum s'a 
judecat diferendul, şi cheamă la tribunal pe cei 12 zei 
mari. Tribunalul zeilor făcù să vie ca martor şi Cecrops. 
Votul constatându-se că a fost regulat, oraşul lui Ce- 
crops — Cecropia — sa numit, nu după numele lui 
Neptun— Neptunia—ci după cel al Athenei- Minerva— 
Athena, şi deci a fost consacrat acestei zeițe. Athenienii, 
temându-se totuş de mânia lui Neptun care îi ame- 
nintase că o să-i inghita, construiră pe Acropole un 
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altar Uitarii, în semn de împăcare între Neptun şi 
Minerva. In urmă, lui Neptun îi se îngădui să împăr- 
tăşească onorurile cu zeița Minerva. Astfel Athenienii: 
deveniră un popor răsboinic şi navigator, dar în acelaş 
timp industriaș şi agricultor. 


4, ARACHNE 


Arachne erà fica lui /dmon, un mestesugar din 
Colophon, care ştiă să vopsească lâna în purpură. Ea 
s'a făcut faimoasă în ţara ei, in Lidia, pentru marea-i 
dibăcie de a țese si de a coase. Vestea despre ea se 
răspândise peste tot locul şi nu arareori chiar nimfele, 
ca să o vază şi să-i admire lucrarea, părăsiau dealu- 
rile încărcate cu vii ale 7molului, părăsiau apele Pac- 
tolului. Veniau să admire şi țesăturile ce le ispravise 
şi pe cele care le urzia. Panza de sub degetele ei era 
moale ca un nour. Dacă ai fi văzut-o torcând, sau daca 
ai fi vazut-o vopsind, ai fi crezut ca a invafat-o chiar 
Minerva, zeiţa artelor şi a meseriilor. In deşertăciunea 
ei, însă, Arachne se credeă mai presus decât Minerva 
şi socoteă chiar ca o ruşine să fi primit lecţii dela 
zeiță. «Să vie să se măsoare cu mine, spune ea într'una: 
din zile, şi, dacă m'o întrece, nam să mai zic nimic». 

Minerva, prefacandu se în baba, isi acoperi fruntea 
cu peri carunti, îşi luă un ciomag in mâini şi garbovita 
se duse la Arachne, căreia îi se adresă cu aceste cu- 
vinte: -Bătrâneţea n'aduce cu sine numai neputințe, 
ea e însoțită, în urma anilor trăiţi, de o mare expe- 
rienta. Ascultă-mă, fata mea, şi nu-mi lua în nume de 
rău sfatul ce-ţi dau. Poţi să intreci in arta ta pe toţi 


Fig. 82. — Nike-Victoria Peoniana, Olympia. 


Intregire de R. Griittner Berlin. 
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oamenii; nu te pune cu zeii. Cereti iertare pentru vor- 
bele tale nesocotite. Rugându-i, ei te vor iertà». 

Arachne, aruncându-i o privire plină de mânie, 
lasă pânza începută si cât pe aci erà să o lovească. 
Pe faţa ei se vedeă tot necazul ce aveă împotriva 
Dietei babe, căreia îi zice: «Netoato, ai îmbătrânit de 
geaba; vârsta, care ţi-a slăbit trupul, ţi-a slăbit şi 
mintea; e o nenorocire şi să trăeşti prea mult. Dacă 
ai vr'o nora, dacă ai vro fata, vorbeste-le lor astfel. 
Eu n'am nevoie de sfatul tău. Și, ca sa vezi cât de 
mult mi-a folosit povata ta, să ştii că eu sunt tot cea 
de mai înainte. Nu mi-am schimbat de loc părerea ce 
am avut. De ce se fereşte zeița să se ia la întrecere 
cu mine? De ce nu vine ea în persoană?» — <A 
venit», zice atunci zeiţa, şi lepădându-şi chipul ei de 
babă, se arată subt adevărata ei maiestate. 

Lupta începe. Minuni de arta ies de sub degetele 
lor îndemânatice. Minerva coase pe pânza-i aurită for- 
tareata Athenei, împreună cu “discuţia între zei, care 
anume să dea numele nouei cetăți a lui Cecrops. Era 
brodat întregul sfat al zeilor, având în mijlocul lor, mai 
maiestos decât toţi ceilalți, pe Jupiter. Regele mărilor, 
stând în picioare, loveşte cu tridentul său pământul, 
din care ieşi un cal sprinten. Zeița se desemnează ea 
însăş pe sine, înarmată cu pavăză şi lance, cu coif şi 
cu egidă. Isbind şi dânsa pământul cu lancea, zeii ui- 
miti vad cum răsare măslinul încărcat de roade si 
frunze. Pentru ca totus semeata sa rivală să simta ce 
o aşteptă, în cele patru colțuri ale pânzei sale, zeița a 
brodat patru lupte, de o frumusețe răpitoare, atât prin 
coloritul lor cel viu, cât şi prin fineţea figurilor. Intr'un 
colt erau desemnaţi Haemus şi soția sa Rhodope din 
Thracia, azi munţi încărcaţi cu zăpadă, odinioară mu- 
ritori infumurati, cari se luaseră la întrecere cu zeii. 
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Intr'al doilea colt, mama pigmeilor, transformată în 
cocor, fiindcă s'a luat la întrecere cu Junona. Intral 
treilea colț, Antigona, metamorfozata în cocostârc, 
fiindcă a îndrăsnit să se măsoare si ea cu soția marelui 
Jupiter. In ultimul colţ eră Cinpra, văduvită de asemenea 
de toţi ai ei, fiindcă n'a ştiut să păstreze smerenia 
celor mici şi neputincioşi. 

La rândul ei, Arachne într'un şir de cusături de-. 
semnează amorurile zeilor: răpirea Europei, Asteria în 
ghiarele unui vultur, Leda pe aripele unei lebede, Ju- 
piter transformat in satir vizitând pe frumoasa Antiopa, 
sau subt chipul lui Amphitryon seducând pe Alcmena; 
desemnase de asemenea pe Danae, pe Egina, pe Ceres, 
pe Neptun, pe Apollo, pe Bacchus şi pe Saturn şi de 
jur împrejur brodase un chenar de iederă şi flori. 

Zeița de ciudă că nu putu găsi nici un cusur 
acestei pânze, o rupse in bucăţi. Nenorocita Arachne 
neputând să rabde atâta ocară, în desnădejdea ei a 
căutat să se spânzure, agatandu-se cu un ştreang de 
tavanul odăii. Făcându-i-se milă de ea, Minerva îi zise: 
«Trăieşte, nenorocito, trăieşte, însă deapururea spân- 
zurată. Aceeaş pedeapsă să o aibă toţi urmaşii tăi». 

Cu aceste cuvinte zeița pleacă, aruncând asupra 
fetii un suc de iarbă veninoasă. Arachne fu transfor- 
mată în paianjen, care de atuncea toarce mereu firul, 
din care isi urzeşte pânza (arachne-paianjen). '). 


') Vezi Legendele Maicii Domnului, de S. Fl. Marian. 


XII. ARES-MARS 


1. NAȘTEREA ȘI CARACTERUL ZEULUI 


Mae fiul lui Jupiter si al Junonii, eră zeul răs- 
‘boiului. Multe si mari răsboaie a purtat acest 
zeu, între cari cel mai vestit a fost cel in contra 
Gigantilor. Aceştia, nişte ființe monstruoase, de o mărime 
şi putere de nebiruit, sculându-se împotriva lui Jupiter 
şi a tovarăşilor lui, toți zei buni şi protectori ai oame- 
nilor, Marte se repezi în contra hordei îngrozitoare, 
dus pe carul tras de telegarii săi, si cu o lovitură 
puternică izbi drept în frunte pe monstruosul Pelorus. 
Doborîndu-l la pământ, trecu cu carul său peste corpul 
neînsuflețit al Gigantului. Sângele {asnindu-i din trupul 
său enorm, se spune că înroşi munții de jur împrejur. 
Pelorus, însă, nu e singur. El are un frate pe puter- 
nicul Mimas. Acesta, pe când se luptă în altă parte, 
zărește cum a căzut Pelorus și se repezi ca o vijelie 
să răzbune moartea fratelui său.. Scufundându-se in 
mare vru să smulgă de acolo insula Lemnos si să o 
arunce asupra zeului, aşă putere aveă el. Marte, însă, 
previne lovitura si cu lancea sa isbeşte pe Mimas 
şi-i zdrobeşte creerii, cari se imprastiara în toate 
părțile, în dreapta şi în stânga. (Fig. 84). 

Mai grea a fost lupta lui Marte cu gigantii Otos 
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si Ephialtes, fii lui Aloeus. Acesti monstri au incercat 
să excaladeze cerul, punând muntele Ossa peste Olymp 
şi Pelion peste Ossa. Zeii sau speriat grozav şi au 
fugit mâncând pământ, toți în toate părţile. Diana insas, 
ca să scape, s'a prefăcut în cerboaică şi a rupt-o la 
fuga. Marte însă li sa împotrivit. Luându-se la luptă 
cu ei, a fost biruit, prins şi pus în lanţuri, din care 
na scăpat decât după 13 luni. 
lată cum cântă Homer suferința zeului. 


Ares întâi suferi când odraslele lui Aloeus 

Otos si acel Ephialt in strajnice fiare-] legară. 

Vreme indelung'a zăcut in temnija neagră de-aramă: 

Şi prapadit ar fi fost el, zeul setos de măceluri, 

Dac'a lor vitregă mamă, nespus de frumoasă Aribea 

Nu da de ştire lui Hermes: acesta furat-a pe Ares 

Care incepuse a se restrânge muncit de restristea robirii '). 


Monstrii se omoriră între dânşii, cu lancile lor 
proprii, când Diana, sub acelaş chip de cerboaică, îi 
păcăli, arătându-se la mijloc între'ei şi fugind repede, 
când către unul, când către celălalt. 


2. PROCNE ŞI PHILOMELA 


In Athena domnia într'o vreme regele Pandion, 
fiul lui Erichthonius si al nimfei Pasithea. Pandion se 
căsători cu frumoasa naidă Zeuxippe, cu care avu doi 
fii gemeni, pe Erechtheus şi Butes şi pe fiicele Procne 
şi Philomela. Pornind răsboiu din pricina unei certe 
cu Labdacos, regele Thebei, Pandion a fost biruit şi 
silit să ceară ajutor dela regele Thraciei Tereus, un 


') Homer, Iliada V, 385, trad. G., Murnu. 


Fig. 84. — Ares-Mars. 


Statud, muzeul Boncompagni, Roma, 


PROCNE ŞI PHILOMELA 235 


fiu alzeului Marte. Acesta soseşte cu oastea sa şi învinge 
repede pe Labdacos si dispresoară orașul Athena, care 
fusese asediat. Ca recunoștință pentru ajutorul primit, 
Pandion dă lui Tereus de soție pe fiica sa Procne. 
Dar nici Hymenaeus, zeul căsătoriilor, nici Junona, 
zeița protectoare a soțiilor, nici Gratiile cele drăgălașe 
nu luară parte la nunta lor. Numai Eumenidele, înfri- 
coșatele zeițe ale morții, şi numai cucuvaia s'a apro- 
piat de camera lor nuptiala. Cu toate acestea, noii 
căsătoriți plecară veseli în patria lor şi fură primiţi 
cu bucurie şi onoruri de populaţia de acasă, din Thracia. 
lar, cand Procne născu pe fiul său /fps, bucuria și 
veselia eră nespus de mare în toată fara. 

Trecură cinci ani, când Procne cuprinsă de dor 
pentru tara sa, se adresă cu aceste cuvinte bărbatului 
său Tereu: «Dacă mă iubeşti, lasă-mă să mă duc 
până la soru-mea, sau du-te: tu şi adă-mi-o să mă 
vază. Spune tatălui meu, că se va reîntoarce repede 
acasă. Fericirea de a o vedeă este cea mai mare 
favoare ce aş puteă să primesc dela tine». Tereu se 
învoi şi porni numai decât cu corăbiile pe mare, spre 
Athena. Intra în portul Pireu. Intalnindu-se aci cu 
socrul său, se îmbrățișează şi veseli pornesc spre oraş. 
Pe drum, Tereu spune socrului motivul călătoriei si 
dorința soției sale. li făgădueşte că va aduce îndată 
pe Philomela înapoi. In acest moment iată că sosește 
$i ea, strălucind de frumusețe şi găteli, mai drăgălașe 
decât o nimfă. După ce îşi salută cumnatul, îi pune 
mii de întrebări despre soru-sa de departe. Inima lui 
Tereu, însă, se aprinde de iubire, întocmai ca şi paiele 
în apropierea focului, întocmai ca surcelele uscate la 
dogoarea îlacării. 

Frumuseţea Philomelei ar fi fost în deajuns, ca 
să | zăpăcească: dar Tereu mai găsiă în sufletul său 
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şi un alt imbold pentru amor. Thracii sunt cei mai 
mari adoratori ai zeiței Venus. El arde de focul din. 
inima sa, arde şi de focul de care ard toți cei din 
țara Thraciei. In patima-i nebună nu se gândeşte decât 
să înşele pe tovarasile Philomelei, să păcălească pe 
bona ei. Vrea să o ispitească prin daruri bogate, vrea 
să o cumpere, la nevoie, cu prețul regatului său, să 
o fure cu puterea armelor. Nu e nimic ce n'ar indrasni 
în amorul său neinfranat şi inima sa nu mai poale 
răbdă flacăra ce-l mistuiă. Orice amânare îl neliniş- 
teste: aminteşte mereu de dorinţa arzătoare a soției sale. 
Dorinţa Procnei este acum un pretext al dorinţei sale 
patimase. Amorul îl face bun orator. Dacă stăru- 
intele sale sunt atât de mari este ca Procne o cere, 
varsă chiar lacrimi, ca si cum Procne i le ar fi comandat. 

Vai, câtă ticăloşie stăpâneşte inimile oamenilor! 
Staruinta lui Tereu, ca să săvârşiască o nelegiuire, 
trece drept o virtute. Această crimă trece în ochii celor 
dimprejur drept un merit. Dar ce zic? Chiar Philomela, 
sărmana de ea,se uneşte cu patima lui. Se aruncă în 
braţele tatălui său şi-i cere cu rugăciuni să o lase să se 
ducă la soru-sa. li cere această favoare pe viata ei, dar, 
vai, în contra viefei ei. Tereu o priveşte, o stăpâneşte 
cu uitătura. In cele din urmă, bătrânul e biruit de insis- 
tențele amândurora, şi îi dă încuviințarea, deşi cu inima 
strânsă. Philomela încântată mulţumeşte părintelui său şi 
tofi trei se duseră in palatul regal, unde se ospătară cu 
mâncări şi băuturi. Soarele apuneă, când se despartira, 
pentru ca sa guste binefacerile somnului. 

A doua zi Pandion, luând mâna ginerelui său, 
gata de plecare, îi incredin{a cu lacrimile în ochi, pe 
Philomela cu aceste vorbe: «Prea scumpe ginere, ţi-o 
incredinjez fie, fiindcă ma sileste dragostea, fiindcă o 
vor cele două fiice ale mele, fiindcă o voesti şi tu. 
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Dar te conjur, pe onoarea ta, pe rudenia noastră, pe 
zeii nemuritori, îngrijește de ea cu dragoste de tată. 
Dă-mi cât mai repede acest sprijin al batra netilo 
mele. Orice amânare va fi pentru mine un veac întreg. 
lar tu, Philomelo, e destul că soru-ta e aşă departe de 
noi, grăbeşte-te să te întorci cât mai curând acasă». 

Astfel grăi şi, în acelaş timp, încărca de sărutări 
pe fiica sa, o încărcă de rugăciuni şi de lacrimi. Prinse 
într'o mână mâna lui Tereu şi în cealaltă pe a Philomelei 
şi le strânse în ale sale. Ca semn de dragoste, le dete 
la amândoi sărutări pentru fiica sa şi pentru nepotul 
său de acasă. In sfârşit, de abia putu să le spună ultimul 
adio, când un oftat adânc şi prevestitor de nenorocire, 
îi ieşi din pieptul său sbuciumat. Philomela, însă, eră 
acum pe corabie, lopata despică valurile, iar pământul 
păreă că se îndepărtează supt picioarele sale. 

Barbarul rege tresaltă de bucurie. «Am isbutit», îşi 
zicea el în inima sa şi uitându-se la victimă, nu-şi mai 
puteă lua ochii de pe ea, întocmai ca vulturul care, după 
ce a prins în ghiarele sale un iepure crud si l-a aşezat 
în cuibul său de pe stâncă, de unde nu mai poate fugi, 
îşi fixează cu lăcomie prada. Se zăresc țărmii Thraciei. 
Corăbierii, obosiţi de vâsluire, ies din corăbiile lor şi 
fiecare se duce pe la sine, pe acasă. Regele, însă, duce 
pe fiica lui Pandion într'o colibă ascunsă în fundul unei 
păduri. Când îl întreabă palidă si tremurând. de frică, 
unde e soru-sa, barbarul cu o durere fatarita îi spune, 
că Procne a murit şi că, spre a cruță pe bătrân, a 
născocit el povestea cu invitarea, dar că în realitate, a 
venit să o ia de soție. Desi prin sila a devenit soția 
lui, ea tot nu încetă de a chemă în ajutorul său, prin 
strigăte neputincioase pe tatăl său, pe soru-sa şi mai 
ales pe zeii din ceriu. 

Tremură ca o mielusa fricoasă care, fiind rănită şi 
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smulsă din gura lupului, nu-şi mai găseşte liniştea, sau 
ca porumbelul care palpită de frică la vederea penelor 
sale înroşite de sânge şi are groază de ghiarele lacome, 
pe cari le-a simţit odată. In urmă revenindu-şi în fire, 
Philomela îşi smulge părul din cap, se loveşte în piept 
cu disperare şi ridicându-şi braţele spre Tereu, îi strigă: 
«Barbarule, ce ai făcut? Nici rugăciunile tatălui meu, 
nici lacrămile lui, nici amintirea surorii mele, nici fecioria 
mea, nici dreptul de căsătorie, na putut să te miste, 
monstrule crud? Ai profanat totul! M'ai făcut rivală 
surorii mele, iar pe tine, bărbat a două surori. N'am meritat 
această soartă! 

«De ce nu-mi iai viata, perfidule, ca să umpli măsura 
crimelor tale? De ce nu mai lovit înainte de acest 
incest monstruos? Aş fi murit cel puţin cu cinste! 

«Dacă zeii văd toate, dacă mai sunt zei în ceriu, 
dacă, odată cu nevinovăția, n'a pierit totul, atunci va sosi 
cândva şi ziua răzbunării. Eu însumi am să vorbesc, 
lăsând la o parte ruşinea. Dacă voiu scăpă odată, voiu 
grăi înaintea mulţimii; dacă, însă, mă vei ţinea aci, voiu 
umplea cu tanguirile mele aceste păduri şi aceste stânci. 
O dacă mi-ar auzi vocea mea însuş ceriul şi dacă ar 
mai fi cineva acolo!» Aceste ameninţări umplură de furie 
şi de groază inima tiranului. Cuprins de nebunie, scoase 
din teacă sabia, prinse pe Philomela care îi întinse gâtul; 
nădăjduise ea, văzând sabia, că o să o omoare. Pe când 
strigă mereu, invocând pe sora sa, barbarul îi apucă 
limba şi i-o tăie din rădăcină cu ferul. Ea căzu, murmu- 
rând încă pe pământul udat de sânge. 

Astfel se duse el la Procne, care văzându-şi băr- 
batul, l'a întrebat de soru-sa. Nelegiuitul scoase un 
geamăt prefăcut, îi vesteşte moartea Philomelei şi prin 
lacrămi, o face să dea crezământ vorbelor sale. Procne 
îşi spintecă hainele împodobite cu aur, se îmbracă în 
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doliu, ridică pentru soru-sa un cenotaf, adică un mormânt 
gol şi, crezând într'o minciună, aduce jertie mortuale 
pentru sufletul Philomelei. Jeleşte destinul surorii sale, 
desi altfel ar fi trebuit sa jeleasca. 

A trecut un an. Ce putea să facă Philomela? Locu- 
inta ei eră o temniţă adâncă, cu ziduri înalte. Fuga ei 
o păzeau sentinelele. Gura ei mută nu puteă să destăi- 
nuiască nenorocirea. Durerea, însă, ascute omului mintea 
şi în nenorocire se arată talentul. Imitând arta acelor 
vremuri, se apucă să brodeze, pe o țesătură de fire de 
purpură, fire albe închipuind crima lui Tereu. După ce 
a isprăvit-o, a dat-o unui sclav, pe care l-a rugat prin 
semne să o ducă reginii. Sclavul, necunoscând ce aveă 
în mână, o dete aceleia. Soția regelui desfăşoară tesa- 
tura si ceteşte povestea nenorocită a surorii sale! Cine 
ar putea să o crează? N'a spus nici un cuvânt. Durerea 
îi închide gura. Indignarea ei nu putea fi arătată prin 
vorbe. N'are răgaz să plângă. Furia ei, însă, o face să se 
gândească la toate. Gândul ei e numai unul: răzbunarea.. 

Eră tocmai vremea, când femeile din Thracia sărbă- 
toriau în sărbători orgiastice pe zeul Bacchus. Serbă- 
torile se făceau noaptea. La umbra întunerecului, regina 
iese din palatul său şi se îmbrăcă ca şi celelalte bacchante 
în haine prescrise de ritual. Işi acopere capul cu fot 
de vita, îşi pune pe umărul stâng o piele de cerb, iar 
pe coapsa dreaptă îi atârnă o lance uşoară. Se repede 
în mijlocul pădurilor, urmată de o ceată de tovarăşe 
producând groază şi furie, din cauza durerii care o simtia 
în suflet. Procne imită delirul Menadelor, preotesele lui 
Bacchus. Ajunge la lăcaşul ascuns al Philomelei, scoate 
urlete teribile, strigă Evohe, sfărâmă porțile, ia pe soru-sa 
o îmbracă în haine de bacchantă, îi pune pe cap o 
cunună de iederă, şi o târăşte cu sine în palatul său regal 
Indată ce a intrat Philomela în această funesta casă, 
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s'a cutremurat de groază şi îngălbeni ca ceara. Procne 
voi să sărute şi să strângă în braţe pe sărmana sa 
soră. Aceasta, însă, nu îndrăsni să-şi ridice ochii către 
aceea pe care o credeă rivală. Cu fruntea ţintuită in 
pământ, voiă să jure, luând de martori zeii, că nevino- 
vatia ei a fost biruită de violenţă. Gândul şi-l spunea 
prin semne. 

Regina, aprinzându-se de mânie, spuse Philomelei 
care plângeă: «Nu cu lacrimi trebuie să ne răzbunăm, 
ci cu sabia, cu o armă mai teribilă chiar decât sabia, 
dacă există în adevăr vr'una. Da, sunt gata pentru toate, 
chiar pentru o crimă, dragă soră. Vreau să dau foc 
acestui palat; cu facla în mână, să arunc in mijlocul! 
flăcărilor pe nelegiuitul Tereu, sau să-i taiu limba cu 
sabia, să-i taiu membrele, să-i scot ochii, să fac să-i 
iasă prin mii de răni sufletul lui criminal. M'am gândit 
la o faptă mare, dar nu ştiu până acum, ce anume să 
fac. Pe când vorbiă astfel, /tys aleargă la mama sa şi 
vederea acestui copil o hotărî ce avea să facă. Aruncă 
asupra lui o privire sălbatică. <Ah, cum semeni tu cu 
tatăl tau!» Spunând aceste vorbe tăcu şi se pregăti 
pentru cea mai îngrozitoare crimă. Mania sa clocotia 
în adâncul peptului. Copilul se apropie de mama sa, o 
salută, se aruncă în brațele ei, o prinde cu mânuţele 
de gât şi, cu desmerdări de copil, o sărută. Mama se 
înduioşează, înfrântă se potoleşte din mânie, ochii îi se 
udă de lacrimi, fără să voiască. Işi simţiă inima sa de 
mamă, cum îi se inmuia in fafa copilului. 

Intorcându-şi, însă, privirea dela copil în spre sora 
sa, îi măsoară şi pe unul şi pe celălalt... «Dece, îşi zise 
ea, unul mă induioseaza prin desmerdările sale, pe cand 
celălalt, lipsit de limbă, nu poate să-mi grăiască? El 
mă numeşte mamă, de ce ea nu poate să mă numească 
sora? Fiică a lui Pandion, vezi tu a cui soţie eşti? Esti 
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o pierdută: fata de un bărbat ca Tereu, mila este o 
crimă». Precum o leoaică pe malurile Gangelui smulge 
puiul ce suge la sânul unei cerboaice, tot astiel ea 
smulse şi tari pe Itys întrun loc ascuns al palatului 
şi, pe când el își întindeă mâinile spre mama sa şi pe 
când, prevăzându.şi nenorocirea, strigă: mama, mamă, 
aruncându se de gâtul ei, Procne îi împlântă un pumnal 
în pept, fără să-și întoarcă ochii. O singură lovitură ar 
îi fost de ajuns; Philomela, însă, îi tăiă gâtul. In urmă 
sfăşiară membrele încă palpitând de vieata si pe unele 
le puseră să fiarbă în vase de aramă, pe altele le 
îripseră în frigări pe cărbuni aprinşi. Pe podină era un 
lac de sânge. 

Procne ascunde lui Tereu crima sa şi-i pregăteşte 
un ospăț din membrele copilului. Supt pretextul unui 
banchet sacru, la care, după obiceiurile Athenei, numai 
bărbatul singur poate să ia parte, ea face să plece toți 
sclavii. Tereu, sezand pe tronul său strămoșesc, isi 
mâncă pe fiul său. Orbirea sa a fost, însă, atât de mare, 
că a zis: «Aduceţi-mi pe Itys». Procne nemai putandu-si 
ascunde bucuria şi arzând de dorința de ai vesti 
nenorocirea, îi zise: «Pe cine chemi, e cu tine». Tereu 
se uită de jur împrejur şi pe când ochii săi căutau în 
toate părţile şi pe când vocea sa strigă necontenit pe 
Itys, Philomela, cu părul despletit şi respirând moarte, 
se repezi si aruncă capul plin de sânge al copilului in 
capul lui Tereu. Niciodată ca acum na dorit ea mai 
mult să poată să vorbească şi să-şi arete bucuria ce 
simtia. Regele Thraciei aruncă masa cu un strigăt de 
oroare si chiamă din fundul Infernului zeitățile Eume- 
nide. Scoase sabia şi se repezi după surorile ce o luară 
la fugă. S'ar fi zis că au aripi, aşă de iute fugiau. Si 
în adevăr aveau aripi. Una îşi luă sborul spre păduri, 
cealaltă, purtând încă urmele sângelui ce o pătase, zbură 
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pe lângă acoperişurile caselor. Una fu prefăcută de zei 
în privighetoare, cealaltă în rândunică. Insuş Tereu 
a fost transformat într'o pasăre, in pupăză, care, purtând 
o creastă mare în cap şi având un cioc ascuţit, urmă- 
reşte necontenit pe Procne, rândunica, şi pe Philomela, 
privighetoarea. — Itys, zice-se, ar fi fost transformat in 
Sticlete. aie 

Dezastrul familiei sale bagă pe bietul Pandion în 
întunerecul Tartarului, înainte de ziua fixată de destin 
şi înainte de a îi atins o lungă bătrânețe. 


XIII. APHRODITA-VENUS 


1. NAȘTEREA ZEIŢEI: 


i Nee zeitei frumusetii este plina de mister. Poetii 
din lumea veche ne spun, ca din sangele ce a picat 
în spuma mării din rana lui Uranus, când a fost lovit 
de fiul său Saturn, sa născut o fecioară de o frumuseţe 
fara seaman. Pe această fecioară, numită Anadyomena 
(adică «ieşind din spuma mării») au luat-o valurile şi 
au dus-o mai întâiu in insula Cythera, din sudul Pelo- 
ponezului; de aci, undele au împins-o spre insula Cipru. 
Când a ajuns în insulă şi şi-a pus picioruşele ei delicate 
şi udate de apă pe pământul uscat, au început să 
crească îlori mirositoare supt paşii ei cei uşori. 
Venus, zeiță a frumuseții, a iubirii şi a prosperității» 
are o putere nemărginită. Impărăţia ei se întinde peste 
ceriu si peste pământ, peste vietăţile mării şi peste 
vietuitoarele văzduhului. Ea strânge legăturile dintre 
oameni, formând societăţile, stabileşte legăturile între 
cele două sexe ale animalelor şi, tot ea, face să dea 
mugurul plantelor şi arborilor. «Berbecele, — ne spune 
un poet din antichitate — în furia sa se repăde cu coar- 
nele-i dușmănoase împotriva altui berbece; se teme, 
însă, să supere oile. Taurul, ale căruia mugete fac să 
răsune văile şi pădurile, în fata unei junce, devine bland 
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ca un miel». Venus, făcând sa se imblanzeasca mora- 
vurile, a scăpat omenirea de sălbăticia de odinioară. 
(Fig. 85, 86). 

Venus eră şi zeița amorului divin, a amorului 
ceresc, numită Venus Urania, şi zeiţă a amorului vul- 
gar, Venus Pandemia, închipuită călare pe un fap- 


2. AMOR ŞI PSYCHE 


A fost odată într'o tara depărtată, un împărat şi 
o împărăteasă cari aveau trei fete, toate trei foarte 
frumoase. Dar oricât de frumoase au fost cele două 
mai mari, totus puteai să găseşti în limbă cuvinte cu 
cari să le numesti; cea mai mică, însă eră de o fru- 
musete atât de răpitoare, că nu puteai găsi în graiu 
vorbe potrivite şi vrednice de o atare frumuseţe. Lo- 
cuitorii din acea ţară, şi străinii chiar, alergau cu 
grămada ca să vază această minune de fata şi când 
priveau frumuseţea ei dumnezeiască, rămâneau bui- 
macifi şi se închinau la ea, întocmai ca la o a doua 
Venus. 

Zvonul despre ea se dusese departe, în cetăţile 
vecine si în ţările de prin prejur, şi se vorbia, ca 
chiar Venus a venit pe pământ sub chipul unei muri- 
toare. Vestea s'a răspândit repede şi toată lumea a 
început să crează că eră în adevăr Venus în persoană. 
Nimenea nu se mai duceă nici la Cnidos, nici la Paphos, 
nici la insula Cythera. Toate altarele zeiţei rămaseră 
goale, nimenea nu-i mai aducea jertfe, nimenea nu se 
mai duceă pe la templele ei. Când, însă, se arăta 
Pspche, căci aşă se chemă cea mai mică fată a îm- 
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păratului, toată lumea îi ieşiă în cale,toată lumea îi 
se închină; îi se aruncau flori şi îi se făceau sacrificii. 

Venus, văzând din înălțimea ceriului toate acestea, 
se umpli de mânie şi, nemai putându-şi, conteni nă- 
cazul, zise: «Ce, eu Venus, mama naturii, originea 
tuturor elementelor, eu, care fac să rodească lumea 
întreagă, eu să împărtăşesc cu o femeie, cu o muritoare, 
cinstea ce mi se cuvine numai mie? Se cade să fiu 
eu astfel înjosită? Adorată in ceriu, să fiu eu pângă- 
rita pepământ? Să se împărtășească altcineva din rugă- 
ciunile ce mi se cuvin numai mie? Si cine e aceasta? 
o femeie muritoare! Nu! Are să se căiască ea de 
această frumuseţe ce nu i se cuvineb. 

De aceea, chiamă numai decât pe intr’aripatul 
său fiu Cupidon şi îi zice: «Dragă băiete, în numele 
iubirii ce te leagă de mine, răzbună insulta şi ocara 
adusă mamei tale, răzbun-o, însă, pe deplin. O singură 
rugăciune am: Fă ca această fată să se înilăcăreze 
de iubire pentru cel din urmă dintre oameni, pentru 
un om nevrednic, ticălos şi prăpădit, pentru un om, 
cum nu se găseşte un al doilea mai rău pe tot 
pământul. 

In vremea aceasta, cele două surori mai mari ale 
Psychei s'au măritat după feciori de împărați şi fiecare 
avură câte o nuntă strălucită. Numai ea, biata fata, 
deşi eră admirată de toată lumea, nimenea nu se 
găsiă să o ceară de nevastă, nici feciori de împărați 
şi nici măcar un om de rând. Atunci tatăl ei, împăratul, 
bănuind că trebuie să fie la mijloc urgia zeilor, se 
duse să întrebe oracolul lui Apollo. Acesta îi dete 
următorul răspuns: «Fecioara, gătită în haine de nuntă, 
să fie părăsită pe o stâncă prăpăstioasă şi să aştepte 
acolo o căsătorie funebra. Logodnicul ei nu trebuie să 
fie un om muritor, ci un monstru cu aripi, ca pasările 
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de pradă, un balaur îngrozitor, de care se tem pana 
si zeli, de care se teme pana si Styxul cu undele sale 
infernale». 

Părinții fetii cu inima obidită, nu putură să se 
împotrivească voinței zeilor şi să nu împlinească voia 
ursitei. In loc de facle nuptiale, având torţe de doliu, 
în loc de cântece de nuntă, scoțând urlete şi bocete 


Fig. 87. — Psyche răpită de Zephir. 


Compoziție de Prud ‘hon, 


de înmormântare, conduseră pe biată fată până la 
locul arătat şi o lăsară singură pe varful stâncii. Tre- 
murând de groază, Psyche începu să plângă, când 
deodată suflarea Zefirului o ridică pe sus şi ducand-o 
lin o aşează într'o vale, unde, pe o pajişte verde plină 
de flori, adormi. (Fig. 87). 

După ce sa deşteptat, sa pomenit întro pădure 
deasă, lângă un isvor cu apă cristalină. Lângă pârâu, 
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- scăldat de apele acestuia, se înălța un palat mândru, 
zidit nu de mâini de muritor, ci de un maestru dum- 
nezeiesc. Zidurile ' erau acoperite cu basoreliefuri 
de argint, iar pardoseala era un mosaic cu pietre 
scumpe, tăiate in mii de bucățele şi: formând fel de 
fel de desemnuri. 

Păreţii captusiti cu aur străluciau ca un soare. 
Păreă că este castelul marelui Jupiter, castel pe care 
a voit să-l aibă pe pământ, ca să trăiască aici împreună 
cu oamenii. i 

După ce privi încremenită şi fermecată de atâtea îru- 
museti Psyche isi luă curajul şi călcă pragul palatului. 
Ceeace a miscat-o mai mult aci, era faptul că na văzut pe 
nimenea înlăuntru şi nici n'a găsit acolo vrun zavor, 
sau vr'o îngrădire sau vr'un pazitor. Dar, atunci deodata, 
un glas nevăzut îi ajunge la urechi. «De ce te miri, 
stăpâna mea, de această bogăţie? Tot ce vezi este 
al tău. Intră în aceste apartamente, o bae este gata 
pentru tine, ca să-ți recreiezi trupul tău obosit, un 
ospăț împărătesc te aşteaptă. Noi, a căror glas îl auzi, 
suntem în slujba ta, suntem gata să te servim». 

Şi, în adevăr, Psyche văzii o masă încărcată de 
bucate. Se puse la masă; vinurile cele mai sumpe, 
mâncărurile cele mai delicate urmau unele după altele, 
aduse. parcă la adierea vântului, căci nici un picior 
de ființă omenească nu se vedea. Un_concert divin 
începu să-i farmece urechile; cântăreții însă, nu se 
vedeau. Răpită de această privelişte şi totuş plină de 
groază, biata Psyche aşteptă pe mire, dar, acesta neso- 
sind, o cuprinse somnul si adormi. Când s'a desteptat 
în urmă, a auzit aceleaşi glasuri misterioase, ca în 
ajun; de eceleaşi îngrijiri se bucură ca şi în ziua dina- 
inte. Astfel trecură mai multe zile, fără să vază pe 
nimeni şi, dacă mirele ei veniă să o viziteze, asta se 
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întâmplă noaptea, în timpul cand dormiă, căci ea na 
văzut niciodată nici pe stăpânul acelui castel, nici pe 
servitorii cari o slujiau. (Fig. 88). 

Desi nu vedea pe nimeni, totus bărbatul ei există, 
căci întruna din zile auzi o voce care îi grăi: «Dragă 


Fig. ss. — Amor şi Psyche. 
După un tablou de Otrard, Muzeul Luvrutui, Paris. 


Psyche, scumpa inimii mele Psyche, soarta ta te 
amenință cu o primejdie îngrozitoare. Surorile tale, 
turburate de gândul morţii tale, te caută pretutindeni 
şi vor sosi în curând şi aci. Nu da ascultare văică- 
relilor lor si nu te supune sfaturilor ce-ţi vor da, de 
a căută să mă vezi. Această curiozitate de a mă vedea, 


AMOR ŞI PSYCHE 249 


ne va despărți pentru totdeauna, si te vor cufunda si 
pe tine intro mare de nenorociri. Psyche mulțumi 
bărbatului de acest sfat şi-i făgădui că-i va îndeplini 
dorinţa. | 

Totus Psyche, aducându-și aminte de oracolul lui 
Apollo şi gândindu-se că bărbatul ei care, cu toată 
vorba lui cea dulce, eră un monstru îngrozitor, e 
cuprinsă de mare neliniște şi nedumerire. Pe când 
steteă întruna din zile, dusă pe gânduri, i se părù 
că aude în depărtare voci de femei, cari gemeau şi 
sughitau şi, ascultând mai cu băgare de seamă, recu- 
noscii vocea surorilor sale, cari îi plângeau soarta ei 
nenorocită. Induioşindu-se de aceasta şi dorind să-şi 
liniştească familia, se rugă în gând de nevăzutul et 
bărbat să-i dea voie să poruncească ceeace o voi zefi- 
rului. Numai decât cele două surori sosind la stânca, 
unde fusese părăsită Psyche, au fost ridicate de Zefir 
pe aripile sale şi aduse în palat. După ce se îmbră- 
țişară, Psyche le arătă toate bogăţiile palatului ei, 
le arătă grădinile superbe şi terasele de unde vederea 
naveă nici o margine: atâtea minuni nu putură să 
facă decât să mărească gelozia surorilor sale, destul 
de geloase de mai înainte si începură să o ispi- 
tească cu fel de fel de întrebări asupra bărbatului, 
care îi dăduse atâtea bogății. Sârmana Psyche 
nu-și văzuse niciodată bărbatul si nu putea să le 
satisfacă curiositatea. In fiecare zi cele două surori 
veniau în vizită la Psyche, şi-i descrieau pe bărbatul 
ei, ca pe un balaur îngrozitor şi hidos. Atunci Psyche 
se hotări, în cele din urmă, să caute să-şi cunoască 
şi ea bărbatul. 

Intr'una din nopţi, pe când totul păreă că e ador- 
mit în palat, Psyche aprinde o lampă cu untdelemn, 
se apropie de pat şi vede pe fiul Venerii, pe Cupidon. 
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Lângă el era un arc, o tolbă şi săgeți. Lua o săgeată, 
cu care îşi pricinui o rană uşoară înoculându-şi o mare 
doză de amor, chiar pentru zeul amorului, bărbatul ei. 
Dar, pe când îşi admiră cu înfocare pe fermecătorul ei 
bărbat, o picătură de untdelemn pică pe umărul Amo- 
rului, desteptandu-l. De atunci Psyche nu mai are 
bărbat; Cupidon o părăseşte, lăsând-o singură pentru 
totdeauna. 

Psyche desnădăjduită alergă în câmpii şi pier- 
dută se aruncă în valurile unui râu, care curgeă pe 
acolo. Fluviul nu vru să o inghifa şi valurile o duse 
sănătoasă la mal. Atunci zeul Pan, care eră pe acolo, 
îi povesti îngrozitoarele porunci ce dăduse odinioară 
Venus fiului ei Amor. 

A doua zi, surorile Psychei veniră de dimineaţă 
la stâncă, pentru ca Zefirul să le ducă la palat, unde 
să afle rezultatul sfatului lor. Increzandu-se in adierea 
vântului, se lăsară de pe stâncă şi căzură jos pe pământ, 
unde fură găsite, a doua zi, moarte. Zefirul nu primise 
nici un ordin dela Cupidon, căci Cupidon eră bolnav 
de arsura căpătată la umăr şi gemea pe patul mamei 
sale Venus, care închizându-l în camera ei, îl certă 
pentru fapta ce făcuse. 

In vremea aceasta, Psyche rătăciă, zi şi noapte, 
căutându-şi bărbatul care a părăsit-o. Isgonită din toate 
părţile se hotărî să vie la zeiță şi să i ceară iertare. 

De aci înainte, însă, încep chinurile Psychei. Mai 
întâiu zeița o dete pe mâinile servitoarelor sale, Grija 
şi Tristefea cari o legară şi o bătură îngrozitor. În urmă 
îi dete să împlinească sarcini mai presus de puterile 
ei. Astfel dintrun morman de grăunțe de tot felul, 
amestecate, Psyche a fost silită să aleagă, până seara, 
toate grăunțele de grâu. Lucrarea fiind peste puterile 
ei, pe când biata Psyche stetea amărâtă, unei furnici 
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îi se făcu milă de ea şi chemând pe celelalte furnici, până 
seara, toate grăunțele au fost alese. 

Altă dată, zeița porunci Psychei să-i aducă un fulg 
din lâna de aur dela oile, cari păşteau singure intr’o 
dumbravă din apropiere. O trestie verde din matca unei 
rape începi să vorbească si să-i spuie, ca nu cumva 
să se apropie de oi la amiazi, căci atunci oile sunt 
turbate, dar că, mai târziu, răcorindu-se vremea, să 
scuture crăcile pomilor si vor cădeă fulgi din lana de 
aur. Astfel împlini şi această poruncă a zeiţei. 

Altă dată îi porunci să aducă un ulcior de apă 
din isvorul ce udă bălțile Styxului, din Infern. Pe amân- 
două malurile pârâului se vedeau capete de balauri, 
cu pleoapele nemiscate, dar cu ochii deschişi. Apele 
însăşi strigau: «Inapoi, ia sama, ce faci, fugi, ai să mori! 
Pe când ea stăteă astfel încremenită, un vultur, lăsân- 
du-se din ceriu, îi luă ulciorul, îl umplu de apă şi-l 
dete Psychei, care îl aduse acasă zeiţei. 

In cele din urmă, Venus trimise pe Psyche să se 
ducă chiar la palatul întunecos al Proserpinei din In- 
fern, ca să-i aducă, într'o cutie, o parte din frumusețea 
divină a zeiței morţilor. Era convinsă că nu se va mai 
întoarce de acolo. Cum să se coboare sărmana Psyche 
în locașul morţilor? Plecând, pe drum dete de un turn 
înalt, unde se sui cu gândul să-şi facă de samă, arun- 
cându-se din vâriul turnului; dar, deodată auzi un glas, 
care o sfătui, pe ce cale să apuce şi cum să umble, 
ca să ajungă la Proserpina. O sfătui, însă, nu care 
cumva să deschiză cutia și să se uite la comoara tai- 
nică a frumuseţilor dumnezeesti. 

Psyche treci! râul morţilor pe barca lui Charon, 
făcu pe Cerber să nu latre, dându-i o anumită plăcintă 
gătită cu miere şi ajunse la Proserpina, care îi dete 
pentru Venus cutia cerută. Dar, la întoarcere, Psyche 
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curioasă şi gândindu-se că poate şi-ar câştiga din nou 
iubirea lui Cupidon, împodobindu-se cu frumuseţea ce 
cu atâta greutate aduceă în cutie, se hotări să desfacă 
capacul. Cu multă greutate, isbutind să deschiză cutia, 
în ea nu găsi acea frumusețe divină, ci ieşi din ea, 
deodată, un abur dătător de moarte, care, cuprinzându-i 
simţurile, o lăsă teapana în mijlocul drumului. 

“Acolo o găsi Cupidon, care isbutind să scape pe 
fereastră din casa mamei sale, o atinse cu o săgeată 
şi o reînviă. Apoi o trimise la mama sa cu darul Pro- 
serpinei. 

Cupidon porneşte deadreptul la palatul lui Jupiter 
şi, cu lacrămi în ochi, îl conjurâ să-i dea de soție pe 
Psyche. Tatăl zeilor şi al oamenilor se învoi şi, pe 
deasupra, îi dete fetei şi nemurirea: sufletul e nemu- 
ritor. Din căsătoria lor se născu o fiică, numită Volup- 
tatea. 


3. PYGMALION ŞI STATUA SA 


In nici o ţară din lume na fost mai mare puterea 
zeiţei Venus, ca în insula Cipru, şi în nici o fara din 
lume n'a fost mai multe femei uşuratice ca în această 
insulă. Ținuta liberă a femeilor şi moravurilor lor uşu- 
ratice a dat de gândit sculptorului Pygmalion care, în 
cele din urmă, sa hotărit să nu se însoare niciodată, 
să rămâie burlac toată vieaţa, să trăiască adică celibe. 
In închipuirea sa de artist, femeia trebuia sa fie cu 
totul altfel, decât cele pe cari le vedea el zilnic; femeia, 
după el, trebuia să îndeplinească mai ales două con- 
ditiuni: castitatea şi graţia, adică cinstea şi drăgălă- 
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şenia. O astfel de femeie, ca cea imaginată de el, era 
o femeie ideală, o femeie cu calităţi superioare, o 
femeie care nu se puteă găsi în realitate. De aceea, 
ca sculptor ce era, a sculptat o statuă de fildeş, care 
întruniă idealul de castitate si în acelaş timp idealul 
de frumuseţe. Asa de reuşită a fost această lucrare, 
că Pygmalion se înamorează de ea, își îndrăgi statua, 
ca şi când ar fi fost o ființă vie. Zăpăcit de iubire, cu 
inima învăpăiată, artistul se apropie de statua sa. O 
atinge cu degetele, o atinge cu mâinile sale. E un corp 
cu vieata, ori un chip rece de fildes? Un idol? Nu se 
poate. Işi sărută idolul şi îi se pare că primeşte şiel 
sărutări. li vorbește, conversează împreună. Când o 
atingeă cu degetele, îi se păreă că degetele îi se înfig 
în carne şi se temeă totuș, ca nu cumva să-i rămâie 
vrun semn pe corp. O desmeardă, o gateste cu giu- 
vaericale, îi pune cercei la urechi, inele în degete si 
bratare la mâini; îi pune pe cap cununi de flori, cu- 
nuni de mărgăritare; o îmbracă chiar cu haine gi o 
găteşte cu fel de fel de podoabe. Dar, totus, pare că-i 
şade mai frumos desbrăcată. O culcă pe un pat învelit 
în haine de papură. Când o vede pe puful moale, se 
-extaziază înaintea ei. Nici nu-şi poate închipui, că n'ar 
avea vieata. (Fig. 89). 

Sosise sărbătoarea zeitii Venus. Ciprul întreg, mic 
şi mare, copil si bătrân, femei şi bărbați, celebrau 
această zi îrumoasă, această zi de-primăvară. Se făceau 
jertfe în toate părţile, pe la toate altarele. Supt cuțitul 
preoților, cădeau victimele împodobite, pe coarnele lor 
aurite, cu bendite strălucitoare. Fumul jertielor se ri- 
dică de peste tot locul. Pygmalion luă şi el parte la 
sărbătoare. Aprinse focul şi-şi pusese şi el ofranda pe 
altarul închinat zeiţei. Işi ridică în urmă mâinile şi pri- 
virea spre cer şi zise cu glas tare: «O, zei prea pu- 
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ternici, dacă aveţi în adevăr atâta putere, faceţi ca să 
am şi eu o nevastă după inima mea». 

Nu îndrăzni să amintească de statua sa de acasă, 
dar adause «să semene cu fecioara mea de fildeş». 
Venus, în cinstea căreia se făceă această sărbătoare, 
i-a auzit rugăciunea şi-i înțelese gândul. In semn de 


Fig s9. — Pygmalion dând vieaţă statuei sale. 


După un tablou de Girodet. 


aprobare, zeița făcu ca flacăra de pe altar să se aprinză 
de trei ori, şi de trei ori să se ridice în sus spre ceriu, 
o probă aceasta că rugăciunea eră primită. 

Plin de nădejde şi curaj, Pygmalion se întoarse 
în fugă acasă, la statua sa cea dragă. Cum era age- 
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zată pe un pat de puf, se apleacă asupra ei și o în- 
cărcă de sărutări. Dar, ce să vezi? Doamne! buzele 
ei sunt calde. O sărută din nou. Tremurând şi plin de 
duioşie, îi pune mâna pe piept. Inima îi băteă; îildeşul 
se înmuiase si-si pierduse tăria de altădată. O apasă 
cu degetele. Acestea îi se înfipseră în carnea ei. Pyg- 
malion se miră de vedenie, se bucură de fericire, să 
teme să nu se înșele. Avea, însă, în adevăr viata. 

Pygmalion aduce mulțumiri zeiței, care a voit să 
asiste la căsătoria sa. Din această căsătorie s'a născut 
Paphus, întemeietorul oraşului cu acelaş nume din in- 
sula Cipru, oraş vestit în antichitate pentru cultul Ve-- 
nerei, numită şi Venus Paphia. 


4. EROS-AMOR (CUPIDON) 


Amor, numit la Romani şi Cupidon, este fiul Ve- 
nerii. Puterea sa e nespus de mare. Când mama sa 
Venus voieşte să-şi arate influenta, şi-o arată prin mij- 
locirea fiului ei Amor. El a unit pe Uranus cu Gea 
ceriul şi pământul, făcând să se nască prima generaţie 
de zei; el atrage ființele unele spre altele, el face sa 
se reînoească şi să dăinuiască rassele de oameni, de 
animale şi de plante. . i 

Amor este, însă mic, este un pitic. Pe când toți 
ceilalți zei creșteau într'o zi, cât cresc oamenii într'un 
an, Amor steteà pe loc. Ingrijorată de aceasta, mama 
sa, Venus, alergă la zeița Themis, zeița care puteà să 
prezică viitorul, cerându-i un sfat, şi rugând-o să o 
ajute în necazul ei. Themis răspunse Venerii, că fiul 
ei ar putea să crească, numai daca ar avea un tovarăș 
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dacă ar aveă un prieten, pe care să-l iubească. Singur 
singurel, amorul ar rămâneă pe loc, nu ar îace nici un 
progres. Mama sa îi dete atunci pe Anteros, adeca 
amorul împărtăşit. Copilul ei a început atunci să crească, 
să se facă mare, să facă progrese în societatea acestui 
Anteros. Când Eros se găsește împreună cu Anteros 
creşte, când, însă, Anteros îl părăseşte amorul scade, 
se face mic, devine pitic. (Fig. 90). 
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Fig. 90. — Eros şi Anteros. 


Retief In Neapol. 


Cupidon este zeul care a imblanzit fiarele (Fig. 91), 
care a imblanzit moravurile sălbatice ale oamenilor. 
Toată lumea îi ştie de frică, până şi zeii. Se spune că 
Jupiter a prevăzut la naşterea lui Amor câte nenorociri 
va aduce el în lume, şi, de aceea, a obligat pe mama 
lui, pe Venus, să se scape de acest copil, să se desfaca 
de el, să-l expue undeva, cum eră obiceiul pe atunci, 
ca să se prăpădească. Venus ca orice mamă, a căutat 
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să-și scape copilul de mânia marelui Jupiter şi, de 
aceea, l-a ascuns într'o pădure. Aici, neavând cu ce 
să se hrănească, bietul copilaş a fost nevoit să sugă. 
laptele fiarelor sălbatice. Din această pricină, zeul 
Amor sa facut un zeu crud, un zeu sălbatic Şi fioros, 
asa de crud, că toată lumea se plângeă. de cruzimea lui. 

«Dulce Venus, fiica a mării si a stăpânului Olym- 
pului,— aga cântă un poet din vechime,—de ce te-ai 


Fig. 91. — Puterea amorului. 


După o piatră antică gravată, 


ridicat împotriva noastră cu atâta patimă? De ce ai 
dat viata acestei năpaste, lui Amor, zeu sălbatic şi. 
neînduplecat? Sufletul lui este cu totul altfel de cum 
îi este figura. De ce i-ai dat aripi, de ce i-ai dat 
putere să arunce săgeți asa de departe? Nimeni nu 
se poate feri de grozavele iui lovituri» (Fig. 92). 

«Pe la miezul nopții, cântă poetul Anacreon, când. 
toți muritorii isi dorm somnul lor adânc, iată că soseşte: 
Amor, şi, lovind, scutură clanta uşii mele.— Cine-i: 
acolo? strigai eu. Cine vine să-mi turbure visurile-mi 


Mitologia greco-romană în lectură ilustrată. 
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plăcute la ora asta? — Deschide, îmi răspunde de 
afară Amor. Nu te teme, eu sunt un băiat mic. Ma 
udat ploaia de tot, luna a dispărut de pe ceriu şi m'am 
perdut în întunericul nopții. 


Fig. 92. — Eros intinzând arcul. 


Muzeul Caputeiiulul, Rema. 


«Auzind aceste vorbe mă cuprinse mila; aprind 
lampa, deschid uşa şi văz un baietag cu aripi, cu arc 
şi tolbă. II apropiu de căminul meu cel cald, îi încăl- 
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zesc manujele sale in mana mea, iar cu cealaltă mână 
îi şterg frumusel părul udat de ploaie. 

«După ce şi-a revenit putin in fire, îmi zise: 

Haide să încercăm acest arc şi să vedem, nu cumva 
l-a stricat umezeala ? II întinde şi-mi străpunge inima, 
întocmai cum ar face o albină. Apoi sare, râzând plin. 
"de răutate: Bucură-te, dragă, îmi zise; arcul meu e 
sănătos, dar inima ta e bolnavă». 
-Intruna din zile, pe când Amor se jucă, ca un 
copil zglobiu, intr’o grădină plină de trandafiri, na bă- 
gat de seamă că o mică albină - culegeă miere dintr’o: 
floare. Puse mâna pe ea. Albina i-a înfipt acul şi l-a 
intepat în degetul cel mic dela mana, Jipand alergă 
numai decât, în zbor, la mama sa şi îi zise’cu lacrămi 
în ochi: «Vai de mine, mor, ma muşcat un șarpe cu 
aripi, un şarpe căruia: țăranii îi zic albină». Venus. 
mângâindu-l, îi răspunde: «Daca intepatura unei muşte 
care face miere, te-a supărat aşă de mult, ce trebuie 
să sufere aceia, pe cari îi Pupil tu cu isadelile 
tale ?. . 


5 ADONIS 


Adonis a fost fiul lui Cyniras şi al Mirrhei. Mprrha 
fiind prefăcută întrun arbore, — arborele din care se: 
extrage mirul — copilul, căruia îi dete ea naştere, nepu-: 
tând îi crescut de mama sa, a fost crescut de nimfele 
Naiade, pe iarbă moale şi stropit de lacrămile mamei. 
sale, roua mirului. Adonis eră frumos ca şi un Cupidon, 
şi semănă cu acesta de minune; doar că săgelila îi 
lipsiau. 
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* Vremea trece pe nesimţite. Ea pare că sboară, şi 


nimic nu este aşa de repede, aşa de iute, ca fuga 
anilor. Azi suntem copii, mâine bărbaţi şi poimâine 
bătrâni. Copilul Adonis, născut de un copac, băiat mai 
ieri, cel mai frumos dintre băieţi, se face acum flăcău 
se face bărbat voinic, voinic frumos, cum n'a mai fost 
un altul. Chiar zeița Venus îl îndrăgi, chiar ea prinse 
patimă de el. 

Pe când Cupidon-Amor dedeă o sărutare scumpei 
sale mame Venus o săgeată, ieşind pe jumătate din 
tolba băiatului, atinse sânul mamei. De atunci Venus 
simțindu-se rănită în inimă, fu cuprinsă de iubire, de 
o iubire pentru un om muritor, pentru Adonis. 

De aci înainte, Venus isi uită de frumoasa sa 
insulă Cythera, îşi uită de plăcutele farmuri ale {ari 
sale. Chiar Olympul nu-i mai place de acum. Pentru 
ea Adonis e mai mult decât ceriul. Peste tot locui 
însoţeşte pe tânăr, e tovarăşa lui nedăspărţită. Mai 
înainte de a fi cunoscut pe Adonis, zeița avea o sin- 
gură grije, grija de a-şi vedea de frumuseţea sa, la 
umbra răcoroasă a mirtului. Molatică şi plină de nuri, 
Venus îşi petrecuse mai înainte vremea numai cu 
găteala trupului ei svelt şi grațios; acuma, însă, des- 
culfa, cu rochia ridicată până la genunchi, ca şi zeița 
Diana, cutreeră împreună cu Adonis munții şi pădurile 
şi stâncile. Dar câinii şi-i asmuţă nu împotriva mistre- 
ilor, a lupitor, a urşilor şi a leilor; ci numai împotriva 
animalelor neprimejdioase, împotriva iepurilor, a căprio- 
arelor şi a cerbilor. 

Adesea ori găsindu-se la vânat cu scumpul ei 
Adonis, îl povafuia:< Fii curagios, dragul meu Adonis, 
numai cu duşmanii fricosi; nu căută să-ți pui în pri- 
mejdie fericirea. Fiarele au dela natură arme de apă- 
rare teribile. Nu te vari în pericole. Crede mă, nici 
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vârsta ta, nici frumusețea ta, nici drăgălăşenia ta nu 
e in stare sa inblanzeasca pe lei sau pe mistretii cei 
grozavi. Fugi, scumpul meu, fugi de fiare si fereste-te, 
ca să nu-ţi fie într'o zi fatal curajul tău». 

După ce dădu într'una din zile astfel de sfaturi 
frumosului ei Adonis, zeiţa isi înhamă la car lebedele: 
şi se înalță în văzduh, pornind-o spre înaltul Olymp.: 
Sfaturile zeiţei, însă, nu puteau decât să dea îndemn 
tânărului şi, în loc să se ferească de primejdii, el din 
potrivă spre a-şi arătă voinicia căută primejdiile. Intr’o 
zi se luă după un mistreţ, pe care îl urmări mult timp 
cu securea în mână. Infigându-i în slănină arma as- 
cutita, porcul sălbatic, înainte de a cădeă, se repezi 
pe furiș asupra tânărului, isi infipse colții în pulpele © 
lui şi-l dobori jos, scăldându-l în sânge. 

Carul uşor al Cythereei alunecă tocmai prin văz- 
duhul nemărginit, când de departe, simţi văităturile şi 
tipetele scumpului ei Adonis, care îşi dedeă sufletul. 
Işi întoarse numai decât zborul albelor sale pasări, si 
scoborându se din înălțimile ceriului, zareste, vai... Ce 
privelişte! Adonis rece ca ghiata înotă in valuri de 
sânge. Zeița desnădăjduită își sfasie sânul, îşi smulge 
părul şi se loveşte în piept cu palmele sale tremu- 
rânde. Totul, eră în zadar. «Ah, soartă crudă! zise zeiţa. 
Totus, tu nu vei fi supus legilor ei. Nu, scumpul meu 
Adonis, tu vei trăi ca o amintire a durerii mele». De 
atunci, în fiecare an se sărbătorește în Asia, şi Grecia 
şi Italia Adoniile, o sărbătoare care ţine două zile, 
primăvara la echinocfiu. Cu această ocazie, se cântau 
cântece, numite adonice, cari arătau disparifiunea si 
învierea vegetatiunii. 
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6. AESACUS 


Aesacus a fost fiul lui Priam şi al soţiei acestuia 
Arisbe. Neplăcându-i viata sgomotoasă dela oraş St 
luxul regesc dela curtea tatălui său, traia mai mult prin: 
singurătatea munţilor şi prin liniştea câmpiilor. La 
Troia, pe la curtea tatălui său, veniă rareori, şi când 
veniă, nu ştiă cum să scape mai repede; cu firea sa 
blândă şi delicată nu se potrivia de loc fastul curții 
regale. Inima tânărului nu eră, însă, nesimfitoare. In 
ea ardea cu bobotaie flacăra iubirii; se indragostise 
anume de nimfa Hesperia, pe care o iubia cu patimă. 
O urmăriă fără răgaz în toate părţile şi în tot locul. 

Intr'una din zile, cam pela amiazi, Aesacus zări, 
pe malurile înverzite ale unui râu, pe Hesperia, us-. 
candu-si, la razele călduroase ale soarelui, cositele des- 
pletite si resfirate pe umerii ei cei albi ca zapada.. 
Surprinsa pe neasteptate de tanar, fata infiorata o lua 
la fugă şi fugià mâncând pământ, întocmai cum fuge 
cerbul îngrozit de dintele lupului, întocmai cum fuge: 
rața de baltă de ghiarele vulturului, cand, departe de 
lacul ce o adăposteşte, aceasta da pe neaşteptate peste: 
ea. Dar şi Aesacus e sprinten de picior şi el ştie să 
fuga. Pe tânăr îl intefeste amorul, îi dă puteri dra- 
gostea-i infocata; pe fata, însă, o fac iute şi sprintenă 
groaza şi desnădejdia. 

In fuga ei nebună dă peste o viperă incolacita in 
iarbă. O calcă. Aceasta o apucă de picioruşul ei des- 
cult şi o muşcă. Veninul lăsat în rană face pe biata 
fata să înceteze de a mai fugi şi, în acelaş timp, şi 
de a mai trăi. Moare. In desnadejdea sa, Aesacus o 
prinde în braţe şi nebun de durere şi de căinţă, îi 
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strigă pierdut: «Nenorocitul de mine, de ce te-am gonit, 
vai, de ce te am gonit? Dar puteam eu să presimţ 
nenorocirea? Aş fi căutat eu să pui mâna pe tine în 
aceste condițiuni? Sărmanul de mine! Doi inşi am 
uneltit în potriva vieţii tale, şarpele cu mușcătura lui 
si eu cu fuga mea. Ah, dar aş fi mai crud decât 
această reptila, dacă naş cauta să răzbun moartea ta 
prin moartea mea proprie». 

Astfel grăi şi disperat se aruncă de pe o stâncă, 
măcinată de valurile mării, în mijlocul undelor albastre. 
Zeița Thetis, însă, cuprinsă de milă pentru nenorocirea 
flacaului şi pentru inima lui cea simtitoare, îl uşură în 
cădere şi acoperindu-l cu pene, înainte de a fi ajuns 
în apă, îl scapă astfel dela o moarte sigură. Supărat 
foc de această mână ocrotitoare, începe sa se vaete 
de cruzimea destinului care, nelăsându-l să moară, îl 
mai sileşte să trăiască chiar după moartea iubitei sale. 
De aceea, se ridică din nou pe aripele sale şi plin de 
„furie se repezi cu putere în valuri. Penele, însă, nu-l 
lasă să se ducă la fund şi | opresc astfel-dela pieire 
In necazul său neputincios, se aruncă mereu în apă, 
caută să se afunde tot mai adânc, dar mereu scapă 
dela moarte. Dragostea lui pătimaşe il face, însă, sa 
slăbească. Picioarele încep să i se lungească şi săi 
se subțieze, iar gâtul să i se întinză nebunește. Se 
îndrăgosteşte de apă şi, scufundandu-se mereu în ea, 
se preface în pasere şi-şi capătă porecla de scufun- 
daciu, — bodarlan. 
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XIV. HERMES-MERCURIUS ` 


1. NAŞTEREA ZEULUI 


Meee zeul comerțului, al inventiunilor, al desco- 
peririlor, al poeţilor, al oratorilor, al hofilor şi 
al sufletelor celor morţi, eră fiul lui Jupiter si al Maiei, 
fiica lui Atlas. De mic, din cea mai fragedă a sa co- 
pilărie, se vedea că avea să fie ceva de capul lui, 
căci, de abia văzuse lumina zilei, în a patra oară chiar, 
dela naşterea sa, mititelul prunc, se deslipi dela sânul 
mamei sale şi fără să bage cineva de seamă, părăsind 
leagănul şi peştera Cyllene, din ‘Arcadia, unde se 
născuse, se apucă să facă o hotie, se apucă sa fure 
frumoasele vaci ale fratelui său Apollo, zeul soarelui. 
lată, cum cântă un himn homeric naşterea zeului: 
«Îndată ce Mercur, zeul crepusculului, ieşi din sânul 
mamei sale, nu statu liniştit în scutecele sacre, ci, 
sărind deodată din leagăn, trecu pragul peşterii sale 
întunecate. Aci, în drum, dete peste o broască {astoasa, 
care, tarindu-si paşii sai înceţi ciuguliă iarbă şi flori 
de pe livada dela intrarea peşterii. Fiul lui Jupiter, 
cum o văzu, o luă în manufele sale, ca pe o jucărie 
plăcută, şi plin de bucurie, se întoarse acasă. 
Dupăece omori broasca, goli {astul cu nişte foar- 
fece. Apoi tăiă nişte trestii de aceeaş lungime, pe cari 


a 


Fig. 93. — Hermes-Mercurius, 


Statuă de bronz, Florenţa. 
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le vari în spatele tastului. De jur împrejur îl acoperi 
cu o piele de bou; apoi îi potrivì o cheutoare căptu- 
şită cu pele de capră; în urmă adăogă şapte coarde 
armonioase, făcute din mate de oaie. 

Luând în mâini acest instrument, (chelys = {ast si 
diră) il lovi în cadență cu un arcus și-l făcù să scoată 
niște sunete armonioase. In urmă, zeul se puse să cânte, 
improvizând nişte versuri melodioase si, precum flăcăii 
la petrecerile lor se dedau la tot. felul de apropouri, 
tot astfel Mercur, canta, făcând haz, conversatiunea 
dintre Jupiter si mama sa Maia, isi cântă nașterea sa 
strălucită, canta pe tovarăşele nimfei, lăcașurile ei bogate, 
„UNI şi bogatele basinuri, cari se găsesc în peştera 

», (Fig. 93). 

Din frageda lui copilarie, Mercur arătă aptitudini 
pentru a deveni odată zeu al hofilor. In prima zi a 
naşterei sale, a furat tridentul lui Neptun, săgețile lui 
Cupidon, sabia lui Marte şi cingătoarea Venerii. lar spre 
seară, chiar în acea zi, se duse la Pieria, unde îură 
boii, pe cari îi păziă Apollo, si pentru ca acesta să nu 
le poată da de urmă, îi făcu să meargă deandărătele. 
De aci se duse la Pylos, unde sacrifică doi boi zeilor 
din Olymp, iar pe ceilâlți îi ascunse după un munte, 
într'o peşteră 1). 

Când Mercur a făptuit furtul boilor lui Apollo, n'a 
fost văzut de nimeni altcineva, afară de Battus, care 
păziă, pe acele locuri, turmele bogatului rege din Pylos, 
Neleus. De aceea, temându-se să nu fie denunțat, se 
apropiă de cioban şi cu vorbe ademenitoare îl apucă 
de mână și îi zise: «Prietine, dacă cumva te-ar întrebă 
cineva despre această cireadă de vaci, spune-i verde 


1) Mercur este personificafiunea crepusculului de seară, care fură la 
asfinţit razele soarelui, ale lui Apollo. 
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şi respicat, că n'ai văzut nimic; iar ca răsplată pentru 
acest serviciu ce-mi faci, uite îți dăruesc aceasta junca 
frumoasă». — «Fii sigur de tăinuirea mea, îi răspunse 
Battus, primind junca. Mai curând va trădă secretul 
această piatră decât mine», — şi, în acelaş timp, îi arătă 
zeului o piatră. — Mercur se preface că pleacă şi după 
câteva minute se întoarce, cu fața şi vocea schimbată, 
şi îi zise: «la ascultă, păcurariule, nu cumva ai văzut 
pe aici nişte vaci? Te rog, dă-mi o mana de ajutor să 
le caut şi dacă ştii ceva, nu-mi ascunde taina unei hoţii. 
In schimb am să te cinstesc cu o juncă şi cu un taur». 
Bătrânul cioban, văzând că i se dă o îndoită răsplată, 
decât aceea pe care o primise, îi zise: «Ai să le găseşti 
după acest munte; sunt sigur că se găsesc acolo». Şi 
în adevăr vacile erau acolo. Mercur începu să raza şi-i 
zise: «m'ai trădat, vicleanule!» In urmă îl metamorfoză 
într'o piatră, care de atunci se numeşte piatra de încer- 
care şi care serveşte să cunoaştem, dacă aurul e bun 
sau e fals. 

Când se făcu seară, micul zeu se întoarse pe înălţi- 
mile muntelui Cyllene, unde s'a născut, şi tiptil-tiptil, se 
strecură în locuința sa. Ajungând aci, în peştera sacră, 
pâșeşte fără sgomot şi pe furiş, cum o fac toţi hoţii, şi 
ajunge până la leagănul său. Se învăleşte în scutecele 
sale şi ca un copilas nevinovat stetea culcat, jucându-se 
intro mânuţă cu îaşa, în cealaltă cu o liră. Dar zeul 
nu putii să-şi ascunză fuga şi de divina sa mamă, De 
aceea, îi grăi ea astfel: «Blestematule şi îndrăsneţule, 
de unde vii tu, copil ce eşti, prin întunericul nopţii? 
Mă tem că puternicul Apollo o să te arunce în lanţuri 
grele, o să te smulgă din acest locaş, sau o să pue 
mâna pe tine prin vălcele, când vei umblă după hoţii 
îndrăsneţe». 

Mercur, însă, îi răspunse cu aceste vorbe pline de 
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vicleșug: «Scumpă mamă, de ce cauţi tu să mă sperii, 
-ca pe un copil nevoiaş, care de abiă cunoaşte înşelă- 
toria şi care tremură. la glasul mamei sale. Eu vreau 
să-mi continuu acest mestesug, care mi se pare cel 
‘mai bun pentru gloria ta şi pentru a mea». 

Apollo n'a putut să găsească nici o informaţie în 
privința boilor şi vacilor sale; fiindcă, însă, observase 
o pasere care străbăteă întinsul ceriului cu aripele ei 
repezi, recunoscii îndată, în calitatea sa de profet şi 
augur, că hoțul nu putea să fie altul decât intr’aripatul 
Mercur, fiul lui Jupiter. De aceea, se repezi grabnic 
spre vârfurile muntelui Cyllene şi pătrunse în grotă, 
unde Maia dăduse naștere fiului ei. 

Mititelul Mercur, zărind pe Apollo furios, din cauza 
furtului vacilor sale, se făcu ghem şi cu capul si cu 
mâinile si cu picioarele si se înfundă în scutecele sale 
parfumate. 

Apollo, scotocind prin toate coltisoarele, se adresa 
lui Mercur cu aceste cuvinte: «Copile, tu care te odih- 
neşti în acest leagăn, spune-mi repede, unde sunt vacile 
mele? Altfel o să fie vai de tine, o să te apuc deun 
“picior şi o să te arunc în fundul Tartarului, în “sânul 
“umbrelor groaznice şi oribile. Nici tatăl tău, nici vene- 
rabila ta mamă nu o să poată să mi te mai aducă la 
lumina zilei; ai să traesti deapururi îngropat în adâncul 
pământului». Mercur îi răspunde cu viclenie: «Fiu al 
Latonei, de ce îmi vorbeşti astfel? De ce vii pe aici 
-să cauţi juncele tale? Eu nu le-am văzut niciodată şi 
nici n'am auzit vorbindu-se de ele; eu nu pot să arăt 
pe hot şi nici nu pot să mă gândesc la vr'o răsplată 
“ca să-mi dai. Eu nu sunt în vârstă să fur turme de vite. 
Nu asta e meseria mea. Altă grije am eu acuma. Eu 
am nevoie de somn dulce, de laptele mamei mele, de 
aceste scutece cari acoper umerii mei şi de băi căldi- 
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cele. Dar, fă aga ca să nu afle nimenea de această 
ceartă între noi. S'ar mirà toți zeii, că un copil de abià 
născut, a putut să treacă pragul locuinții tale cu nişte 
vaci şi încă neîmblânzite. Ceeace spui tu este o nebunie. 
Eu sunt născut de eri, pietrele ar fi sfâşiat pielea deli- 
cata a picioruşelor mele. Dar, dacă vrei, am sa fac un 
jurământ teribil: voiu jură pe capul tatălui meu, că nu 
cunosc pe hoțul vacilor tale: tu ai fost cel dintâiu, care 
mi-ai adus această veste». 

Apollo totus nu se dete bătut şi, luând în braţele 
sale pe micul brotan, îl duse la Jupiter, căruia îi cerit 
boii, pe cari îi furase fiul său. Mercur începi să nege 
cu obrăznicie hoftia sa. Jupiter, însă, care ştie toate, îi 
porunci să-i dea numai decât înapoi ceeace îi furase. 
Atunci Mercur conduse pe Apollo la grota unde ascun- 
sese vacile. Aci, în vreme ce Apollo făcea socoteala 
vacilor furate, micul zeu se puse să cânte din lira, pe 
care o inventase. Apollo, însă, fu atât de fermecat de 
acest instrument, că voi numai decât să-l cumpere. 
Mercur, în calitatea sa de zeu al comerțului, prinse 
ocazia să facă o bună afacere şi primi să-i dea, în 
schimbul lirii, boii ce-i furase. Apollo învoindu-se se 
puse numai decât să cânte din liră, însă, în vremece 
el scoteă acordurile sale, Mercur găsi mijlocul să inven- 
teze fluerul si se puse să cânte şi cu acesta. Apollo 
voi să aibă şi acest instrument, pe care Mercur i-l 
våndù în schimbul caduceului, o baghetă magică, incon- 
jurată cu şerpi şi care îi servi mai târziu să conducă 
în infern sufletele morţilor. 

Obrăznicia cu care Mercur ştiu să min{a, chiar in 
ziua naşterii sale, şi talentul pe care il puse ca să apere 
o cauză rea, l-a făcut să fie socotit ca patron al advo- 
cafilor. 

Mercur eră cel mai ocupat dintre toţi zeii. De aceea, 
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întruna din zile începu să se plângă cu următoarele 
vorbe: «Este oare vr'un zeu mai nenorocit decât mine? 
Să ai atâtea lucruri de făcut, să fii singur, îngrămădit 
Şi hărțuit cu atâtea afaceri! De dimineaţă, trebuie să 
mă scol, să mătur sala de banchete a zeilor; apoi, după. 
ce am așternut covoarele pentru adunarea zeilor si am 
pus totul în regulă, să mă duc la Jupiter, să-i duc 
ordinele în dreapta și în stânga, ca un adevărat mesager. 
De abiă întors şi plin încă de praf să servesc ambrozie 
şi, înainte de sosirea paharnicului (Ganymede), pe care 
l-a târguit Jupiter acum de curând, eram tot eu acela 
care turnam în pahare nectarul. Dar, lucrul cel mai 
neplăcut din toate este că eu singur dintre toți zeii nu 
închid ochii nici chiar noaptea, căci trebuie să conduc 
sufletele la Pluton, să-i duc morții şi să asist la şedin- 
tele tribunalului. Nu e destul că iau parte la jocurile 
din palestră (gimnastică), că am însărcinarea de mesager 
în adunări, că dau lecţii oratorilor, dar mai am în seama 
mea tot ceeace priveşte pompele funebre». 


2. PAN-FAUNUS 


Pan, un zeu vechiu al Arcadiei, protectorul turmelor, 
al pădurilor şi al livezilor, este fiul lui Mercur. Naşterea 
lui Pan produse mare neliniște mamei sale, ba chiar 
se spune că, atunci când Mercur prezintă pe fiul său 
celorlalți zei, tot Olympul isbucni în hohote de râs, din 
cauza conformaftiunii noului născut. 

In adevăr, Pan s'a născut cu coarne și cu picioare 
de fap. 

Un himn homeric ne spune: «Mercur veni in Arcadia, 
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© fară plină de turme. Aci se înalță platoul sacru al 
Cyllenei. In aceste locuri el, zeu puternic, păziă vitele 
albe ale unui simplu muritor, căci își pusese în gând 
să ia în căsătorie pe frumoasa nimfă, fiica lui Dryops, 
şi numai ca păcurar puteă să se apropie de ea. In cele 
din urmă o luă în căsătorie, si din unirea lor se nascu 
Pan, un copil straniu la vedere, un copil cu picioarele 
de capră si cu îruntea înarmată cu două coarne. La 
vederea lui, mama părăsi copilul şi o luă la fuga: 
aspectul oribil al băiatului şi barba lui cea deasă o 
îngroziră. Mercur îl primi cu bunăvoință, îl luă în mâinile 
sale şi simți o mare bucurie în inima sa. Invelind bine 
copilul într'o piele de iepure, se duse cu el la lăcaşul 
zeilor şi aşezându-se înaintea lui Jupiter şi a celorlalţi 
zei, le arătă pe micul copilaş. Toţi zeii se inveselira la 
privirea lui şi mai ales Bacchus, şi-l numiră Pan; căci 
pentru toţi (pan—tot) el fu un obiect de distracţie şi 
de veselie». (Fig. 94). 

Din cauza infatiserii sale urite, Pan ajunsese de 
râsul şi batjocura tuturor nimfelor. De aceea, zeul hotări 
să nu se însoare nici odată. Intr'o zi, însă, răutăciosul 
Cupidon se luă la trântă cu el, corp la corp, şi Pan fu 
trântit la pământ în râsul tuturor nimfelor, cari priviau 
la această luptă. 

Fiind biruit de zeul Amorului, Pan, pe când cutreera, 
într'una din zile, după obiceiul său, muntele Lyceu, întâlni 
pe nimfa Sprinx. Aceasta nu voiă să primească curtea 
nici unei divinităţi şi nu aveă altă pasiune decât vânatul. 
Pan se apropiă de ea şi fără mult ocol îi propuse să 
© ia de soție. Pe când voiă să-i spună mai multe şi 
să-şi desvelească iubirea, nimfa, nevoind să-l asculte, 
o luă la fugă. Pan se puse să o urmărească. Biata 
nimfă ajunse până la fluviul Ladon, părintele său, peste 
care neputând să treacă, se rugă de celelalte nimfe, 
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Fig. 94. — Pan. 


Staluă antică, muzcul Luvrului, Paris. 
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surorile sale, să. o ajute. Pan, care eră pe urmele fetii, 
voind să o prinză în brațe, în loc de nimfă îmbrățişă 
o trestie. Zeii metamorfozaseră pe nimfă într'o trestie 
de apă. Pan începù să suspine: trestiile agitate scoa- 
seră şi ele un sunet dulce şi plângător. Zeul, atunci, 
atins de ceeace auziă, luă câteva trestii de o mărime 
neegală şi legardu-le cu ceară forma instrumentul care 
poartă numele de syrinx, naiul cu 
şeapte țevi. De atunci înainte, Pan 
nu se mai despărți de instrumentul 
său muzical favorit’). (Fig. 95). 
Pan, numit la Romani Faunus, 
ajunsese să cânte asa de frumos 
din naiu, că toate nimiele se strân- 
geau la joc împrejurul zeului cornut. 
Ba încă nimfa Pitys păreà aşa de 
fermecată de cântec, că Pan căpătă — 
speranţa şi chiar credinţa, că talen- 
tul său îi scuză înfățișarea. Cântând 
mereu cu naiul, întruna din zile, 
se duse să cânte singurătatea pe 
o stâncă prăpăstioasă, pe varful 
căreia se așezase. Nimfa se apropia 
din ce în ce mai mult de Pan,aşă . 
că zeul socoti momentul prielnic 


e q ASI Pra Fig. $5. — Pan 
să-i vorbească. Nu stia nenorocitul statuetă de bronz. Muzeul Nafional, 


că Pitys eră iubită de Boreas, teri- ae 

bilul vant de miaza-noapte, care sufla in acest moment 
cu mare furie. Vazandu-si iubita lângă un zeu străin, 
Boreas fu cuprins de gelozie si neputandu-si content 


1) Pan (Faunus) a fost învingătorul, in arta muzicală, al mai multor 
zeități câmpeneşti şi între cari şi al lui Daphnis. (Fig. 96). Prin muzică, 
moravurile sălbatice şi groso!ane ale oamenilor se imblanzesc şi se civilizează. 
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furia suflă cu atâta putere, că biata nimfă căzù de pe 


Fig. 97. — Faunus în repaus 


Dupi o statui antică, Roma, 


stâncăşi-şisfărâmă 
de pietre trupul ei 
cel frumos. Zeii se 
îndurară, însă, de 
ea şi nu o lăsară 
să piară cu totul, ci 
o prefacura in pin. 
De atunci există 
în lume pin (pitys 
în greceşte însem- 
nează pin) şi de 
aceea capul lui Pan 
este adesea ori în- 
cununat cu ramuri 
de pin. 

Pan, ca zeu al 
întunericului şi al 
singurătăţii, prici- 
nueşte adesea oa- 
menilor groază, o 
groază nemotivată, 
panică. Astiel de 
panică a inspirat 
zeul şi Perşilor în 
lupta dela Mara- 
thon, unde, învin- 
gând Athenienii, ca 
recunoştinţă, i-au 
consacrat o grotă 
pe Acropole. (Fig. 
97). 


Fig. 96. —r Pan şi Daphnis. 


Grupă, Muzeul Naţional, Neapol, 
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Agenor, regele orașului Tyr din Phoenicia, nepu- 
tand găsi pe fiica sa Europa, pe care o răpise Jupiter, 
porunci fiului său Cadmus să se pue în căutarea ei, 
să străbată mările şi țările si să nu se întoarcă acasă 
fără să aducă pe soru-sa. Cadmus o căută multă vreme, 
însă, o căută în zadar. Neputând-o găsi nicăirea, se 
duse să consulte oracolul lui Apollo, ca să vază ce are 
de făcut. Acesta îi dete următorul răspuns: «Vei găsi 
într'un câmp părăsit o juncă. Aceasta nici nu va fi tras pe 
gâtul ei jugul, nici nu va fi fost pusă la plug. la-te după 
ea şi în livada, în care se va fi oprit, zideste o cetate. 
Vei da acestei țări numele de Boeotia, (bos, bou, vacă)». 

De abiă ieşise Cadmus din sanctuarul zeului profet, 
când zări o vacă pe care nu o pastia nimenea şi care 
pâşiă încet. Pe gâtul ei nu se observă nici o urmă de 
jug; merse pe urma ei și, călcând încet şi apăsat, începu 
să se roage în tăcere de zeul care îi eră călăuz. Şi 
acum trecuse fluviul Cephisus şi străbătuse câmpiile 
Panopei, când junca se opri si ridicandu-si capul, umpli 
văzduhul de mugetile ei puternice. Se uită la cei ce o 
urmau şi se culcă pe iarbă. Cadmus aduce mulțumită 
zeului, sărută cu respect acest. pământ strein şi salută 
câmpiile și munţii până acum necunoscuţi. Vru să aducă 
un sacrificiu lui Jupiter; de aceea, numai decât isi trimise 
tovarășii să-i aducă apă vie pentru libatiuni. 

In apropiere eră o pădure, în care nu intrase nici 
odată securea. In mijlocul acesteia eră o peşteră aco- 
perită cu mărăcini și păducei; intrarea în ea eră foarte 
joasă. Din ea ieşiă apă din belşug. Aci era adăpostul 
unui şarpe, a șarpelui lui Marte. Acest şarpe eră un 


Mitologia Greco-Romană în lectură ilustrată, 13 
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balaur, un monstru ingrozitor. Capul ii era acoperit de 
solzi galbeni, cari luciau ca aurul. Din ochii lui aprinşi 
ieşiă foc, iar corpul păreă umilat de venin. In gâtlej 
avea trei rânduri de dinţi ascuțiți şi trei limbi, pe cari 
le agită cu o iuteala de neînchipuit. 

Indată ce tovarăşii lui Cadmus intrară în peștera 
balaurului, vrând să ia apă, sgomotul ce ei facura 
deşteptă pe monstru, care începu sa scoata şuerături 
îngrozitoare. Se repezi la ei. Nenorocitii Phoenicieni fura 
nimiciti cu toţii până la unul de şarpele, care pe unii 
îi sfasiea cu dinţii, pe alţii îi strangea în încolăciturile 
sale, iar pe alţii îi învenină prin suilarea sa ucigaşe. 

Cadmus, mirându-se că nu se mai întorc tovarăşii 
săi, se puse să-i caute. Imbrăcându-se cu o pele de 
leu, îşi luă în mâini lancea şi sulița şi intră în pădure. 
Aci zări şarpele lui Marte, culcat peste corpurile tova- 
răşilor săi credincioși, sugându-le sângele din răni. Puse 
mâna pe o peatră de o mărime colosală şi o aruncă 
asupra monstrului cu atâta putere, că zidurile şi tur- 
nurile cele mai solide ale unei cetăţi sar fi dărâmat. 
(Fig. 98). 

O luptă crâncenă se încinse în urmă între Cadmus 
şi acest şarpe colosal. Infigându-i sulița în gura-i des- 
chisă, şarpele începu să se retragă până ce dete cu 
ceafa de un copac înalt, de care proptindu-i-se gâtul, 
Cadmus îl străpunse, fixându-i-se sulița în trunchiul 
copacului. 

Pe când eroul se uită la mărimea enormă a şar- 
pelui biruit, auzi vocea zeiței Minerva, care il indemna 
să ia dinţii balaurului şi să-i samene dealungul braz- 
delor de pământ, pe care trebuia să-l are. Cadmus 
ascultă de acest ordin şi numai decât gliile de pământ 
începură să se mişte şi ieşiră din ele o ceată de giganţi, 
cari aveau să se ia la luptă între ei. Se văzu ieşind 
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din pământ mai întâiu ferul lăncilor, apoi coifurile impo- 
dobite cu creste; în urmă se văzură umerii, peptul şi 
braţele lor înarmate, ale acestor oameni noi, cari, îndată 
ce văzură lumina zilii, începură să se lupte unul impo- 
triva celuilalt. Aceeaş furie cuprinse întreaga ceată: 
acești fraţi nenorociti stropira cu sângele lor pământul 
care i-a născut si se omorira între ei până ce nu mai 


Fig. 98. — Cadmus omorind, cu ajutorul Minervei, balaurul. 
Figură pe un vas antic. 


rămăseră decât cinci. Aceştia se făcură tovarăşi ai lui 
Cadmus, pe care il ajutară să fundeze Theba, după 
. porunca oracolului. 

Cadmus luă în căsătorie pe Harmonia, fiica lui 
Venus şi a lui Marte. La nunta lor luară parte toți zeii 
şi fiecare le aduse daruri bogate. Intre acestea cel mai 
“frumos dar a fost colierul dat de SPUS colier faimos 
în povestirile din Theba. 
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Una din fiicile lui Cadmus si a Harmoniei a fost 
Semele, mama lui Bacchus. 

Dupa mai multe nenorociri ingrozitoare, cari lovira 
familia lui Cadmus, regele împreună cu soţia sa Harmonia 
se hotarira să părăsească cetatea pe care au fundat-o. 
După multe şi diferite rataciri, peste mari şi peste ţări, 
ajunseră în cele din urmă în Ilyria. Obosifi şi amarifi îşi 
povestiau ei aici, într'una din zile, nenorocirile pe cari le-au 
suferit. Cadmus, gândindu-se la şarpele pe care l-a omorît 
şi socotind că fără îndoială acel şarpe a trebuit să fi fost 
consfințit vre-unei divinități, care acum îl urmaria, se 
rugă de zei, ca să pue capăt necazurilor sale, schimbân- 
du-l şi pe el în şarpe. Abia spuse el aceste vorbe, cand 
văzi că trupul său ia această figură şi că pelea sa 
întărindu-se se înegreşte şi se acoperă de solzi şi de 
pete mici; numai decât cade pe foale, iar picioarele sale 
unindu-se se prefac într'o coadă lungă. Fiindcă braţele 
sale nu se transformasera încă le întinse spre Harmonia 
şi o rugă să-l mai îmbrățişeze odată, pana mai poate, şi 
înainte ca trupul său întreg să fi devenit şarpe. Voia să 
vorbească mai multe, dar limba sa eră deja despicată în 
două şi nu mai putu să pronunţe nici-o vorbă clară şi 
durerea sa nu şi-o mai spuse decât prin şuerat. E 
singurul glas ce-l mai are acum. «Scumpul meu Cadmus, 
strigă Harmonia, bărbat nefericit, ce devii tu? O, dacă 
ar face zeii, ca să sufăr si eu aceeaş transformare». 
Pe când se plângeă astfel, fu transformată şi ea în 
șarpe. Această minune cuprinse de groază pe tovarăşii 
lui Cadmus, cari erau de față. Cei doi şerpi, cu capul 
in sus, după ce şi-au desmerdat prietenii, se tarira 
unul lângă altul şi intrară în pădurea învecinată. 

De atunci aceşti șerpi nu fug de loc de oameni şi nu 
le fac nici un rău; blânzi, ei își aduc aminte de ceeace 
fuseseră odinioară. 
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XV. DIONYSOS-BACCHUS 


1. NAȘTEREA ZEULUI 


Bis numit la Roma si Liber, era fiul lui Jupiter 
şi al Semelei, una dintre fiicele lui Cadmus. Naşterea 
zeului e plină.de mister. Pe când copilul se afla încă 
în sânul mamei sale, Iunona, soţia lui Jupiter, se hotărî 
să se răzbune pe Semela, iubita bărbatului ei. De 
aceea îşi zise: «Trebuie să lovesc numai decât pe rivala 
mea, trebuie pe orice cale să o pierd cât mai repede, 
dacă mâna mea e vrednică să poarte un sceptru lucind 
de pietre scumpe, dacă sunt regina cerului, sora şi 
- sofia lui Jupiter; cel -putin; sora lui. As mai fi trecut 
cu vederea, dacă ea, Semele, s'ar fi mulţumit cu o dra- 
-goste tainică, dacă sar fi mulţumit sa-i fie o simplă 
ibovnică. Dar acum, ea a conceput în pântecele său, 
ea are să devie mamă. Atâta înfruntare nu pot să indur! 
Crima ei o poartă azi în sân; cinstea de a îi mamă, 
cinste pe care numai eu ar trebui să o am, vrea să o 
aibă chiar dela Jupiter; atât de multă încredere are ea 
în făptura ei. Dar nu; am să întorc împotriva ei această 
frumusețe. Nu; nam să mai fiu fiica lui Saturn, dacă 
iubitul meu, Jupiter, nu o aruncă, el personal, în undele 
Stygiene». 

Zicând acestea, se sculă de pe tronu-i de regină 
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a zeilor, se înveli întrun nour de aur şi astfel se scobori 
la palatul Semelei, din Theba. Aci, însă, îşi puse pe 
tâmple peri albi, îşi brăzdă obrazul cu sbârcituri şi 
gârbovită şi cu pas tremurator, intră la Semele. Isi 
schimbă însă glasul, în glas de baba, se preface chiar 
în Beroe din Epidaur, fosta doică a Semelei. După ce 
a sosit la ea şi după ce au vorbit multe de toate, aduse 
vorba şi despre Jupiter şi îi zise: «Aşi dori ca acela, 
de care îmi vorbeşti, să fi fost in adevăr Jupiter; eu 
însă de toate mă tem; mulţi au intrat în case cinstite, 
spunând că ar fi zei. Şi apoi nu e destul ca iubitul tău 
să fie Jupiter: să ti dea şi un semn al dragostei sale. 
Cere-i să ţi se arate şi să te imbratiseze, aşa precum 
se arată soţiei sale, puternicei Juno. Să vie aşă precum 
este, în toată strălucirea mărirei sale». 

Astiel de poveţe dete Juno naivei şi nepriceputei 
Semele, iar aceasta, când veni Jupiter ii cerù o favoare, 
îi cerù un hatâr fără, însă, să-l numească. Jupiter îi 
zise: «Alege ce vrei şi nu vei îi refuzată şi ca să ma 
crezi că am să mă fin de făgăduiala mea, iau de martori 
pe zeii din împărăţia Stygiană». Semele la auzul acestor 
cuvinte se umplu de bucurie, dar de o bucurie, care 
avea să-i fie o adevărată nenorocire. Stăpână pe inima 
iubitului ei şi fericită de slăbiciunea lui, îi grăi: «Arata- 
mi-te aşă precum te arăţi Junonei, când guşti plăcerile 
iubirii». Jupiter vroi să înăbuşe în gura Semelei vorbele-i 
nesocotite ce spunea, dar acestea îi ieşiseră deja de 
pe limbă şi sburau în aer. Scoase, însă, un gemet adânc, 
fiindcă ştiă că nu mai poate să revie şi să-şi calce 
jurământul dat. 

Atunci zeul întristat se urcă în înaltul Olymp, Şi 
aci, îşi mişcă chica atrăgând nourii, furtunele, fulgerele, 
vânturile, tunetele si trasnetul ucigător. Cat putu cauta 
el, nu-i vorbă, să micşoreze puterea tuturor acestora. 
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De aceea, nu-și luă trăsnetul, cu care fulgerase pe 
Typhaon cel cu o sută de brațe. Fulgerul de acum e 
cu mult mai uşor. Mâna Cyclopilor, făuritori de fulger, 
puse de asta dată mai puţină cruzime, mai puţină flacără, 
mai puţină furie. Inarmat cu fulgerul cel mic, cum îi zic 
zeii, intră Jupiter în palatul fiului lui Agenor. Biata 
femeie n'a putut suportă focul ceresc; ea fu mistuită 
de darul ce-i dedeă iubitul ei din Olymp. Muri deci în 
para focului, iar copilul de jumătate format în pântecele 
mamei sale, fu scos și, dacă -e să dam crezământ 
legendii, fu închis în coapsa tatălui său, a lui Jupiter, 
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Fig. 100. — Bacchus scăldat de nimfe. 


Baso-relief antic. Muzeul Capitoliului, Roma. 


unde împlini timpul ce trebuiă să împlinească în sânul 
mamei sale. Matusa-sa /no îl crescu după naştere, pe 
furiş, întrun leagăn, apoi, mai târziu, îl incredinfa nim- 
felor dela Nysa, (de aci numirea de Dionysos) cari îl 
crescură şi hrăniră cu lapte în peșterile lor. (Fig. 99 
şi 100). | 

Indată ce s'a născut Dionysos, se adunară Horele, 
frumoasele zeițe ale timpului, îi încununară capul cu 
ghirlande de iedera şi îi puseră pe frunte flori şi nişte 
coarne de taur. 

In timpul sarcinei sale, Jupiter eră adeseori luat 
în bătaie de joc de ceilalţi zei, în dialoguri ca cel 
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următor, între Mercur si Neptun, ajuns până la noi 
prin pana scriitorului Lucian. 

Neptun. — Pot să intru la Jupiter, Mercur? 

Mercur. — Nu, Neptun. 

Neptun. —- Anunţă-mă, totus. 

Mercur. — Nu mă mai zori, te rog; ceasul e rău 
ales. Nu poţi să-l vezi în acest moment. 

Neptun. — E poate lângă sofia sa, luno ? 

- Mercur. — Nu, te înşeli. E cu totul altceva. Ju- 
piter e bolnav. 

Neptun. — Ce boală are, Mercur? Ceeace spui 
tu, e o minune. 

Mercur. — Mi-e ruşine să-ţi spun, dar e aga. 

Neptun. — Nu trebuie să te jenezi de mine; eu 
sunt unchiul tău. 

Mercur. — Ei bine, Neptun, e în durerile facerii; 
naşte. 

Neptun. Să nască ? el! Haida! Cum? Tinea 
tăinuit aşă dar că e de ambe sexe? Pântecele său 
nu ne-a dat niciodată de bănuit, că ar fi însărcinat. 

Mercur. — Ai dreptate, dar nu în pântece purtà 
copilul. 

Neptun. — Inteleg, are să nască prin cap, ca pe 
Minerva. Are un cap fecund. 

Mercur. — Ba de loc, în coapsă purtă copilul ce 
la avut cu Semele. 

Neptun. — O! ce zeu mare, dacă e însărcinat şi 
naşte copii prin toate părţile. Dar, cine e această 
Semele ? 

Mercur. — O Thebană, una din fiicele lui Cadmus; 
a iubit-o şi în urmă a rămas însărcinată. 

Neptun. — Şi în urmă, Mercur ? 

Mercur. — lunona, a căreia gelozie o cunoşti, 
scoborându-se la Semele a îndemnat-o să roage pe 
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Jupiter sa vie la ea să o vază cu tunetele si fulgerile 
sale. Jupiter s'a învoit, sosi cu fulgerul în mână, puse 
foc casei şi Semele peri în incendiu. Imi porunci 
atunci să spintec pântecele acestei femei şi să-i dau 
copilul neformat, care naveă decât şapte luni. Am 
ascultat; el şi-a deschis coapsa şi a pus acolo copilul 
până sosi termenul. Acum că a sosit termenul, l'a dat 
la lumina zilei. 

Neptun. — Unde e copilul acum ? 

Mercur. — L'am dus la Nysa si lam dat nimfelor 
sub numele de Dionysos. 

Neptun. — Asa dar Jupiter e si tată si mamă a 
lui Dionysos. 

Mercur. — De sigur. Dar mă duc să-i aduc apă 
să se spele şi să-i fac tot ce se face în astfel de îm- 
prejurări unei lehuze. 


2. INO SI MELICERTES 


Indată ce sa născut frumosul copil al Semelei, 
Mercur îl luă repede si, sburând cu aripele sale cele 
iuți, îl duse la fetele fluviului Lamos, pe cari le-a în- 
sărcinat cu creşterea lui. 

Puternica soție a lui Jupiter, însă, află? numai 
decât despre odrasla divină a bărbatului ei și plină 
de furie şi patimă, aleargă în grabă la fetele lui Lamos, 
pe cari le fac să simta îndată efectul teribilei sale 
mănii. Inebunira cu toatele. Acasă se aruncau asupra 
tovarăşelor lor, la răspântii omorau pe călători; scoteau 
niște urlete oribile și, în schimonosituri şi convulsiuni 
îşi desfigurau înfăţişarea. Alergau în dreapta şi în stânga 
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şi, în nebunia lor furioasă, loviau cu picioarele, lăsân- 
du-şi părul lor despletit în bătaia vântului. Voalul, galben 
ca sofranul, de pe peptul lor, începu să devie alb din 
cauza spumei ce le cădea din gură. 

In nebunia lor, în delirul lor, ar fi făcut bucățele 
şi pe micul Bacchus, dacă Mercur nu l'ar îi smuls, pe 
furiş şi în tăcere, pentru a doua oară, pe aripele sale 
si dacă nu lar fi dus, din nou, în casa lui /no, fiica 
lui Cadmus şi sofia lui Athamas, regele Thebei. Aceasta 
tocmai născuse un copil, pe Melicertes, pe care îl ţinea 
pe brațele şi pe ge- 
nunchii săi. Sânul ei 
umflat făcea să ţâş- 
nească un lapte din 
belşug. Indata ce 
Mercur o văzù, îi se 
adresă cu următoa- 
rele vorbe, pline de 
dulceaţă : «Femeie, 
iată un copil! Pri- 
meşte-l pe genunchii 
tăi. E fiul surorii tale 
Semele. Strălucirea 
fulgerului tatălui sau 
Jupiter nu la atins 
de loc, iar scânteile cari au pierdut pe mama sa, pe el 
lau cruțat. Să rămâe la tine ascuns şi în întunerec. 
Să nu-l zărească niciodată ochiul soarelui, în timpul zilii, 
şi al lunei, în timpul nopţii. Niciodată sa nu iasă din pa- 
latul tău strălucitor, ca nu cumva geloasa şi furioasa 
Junona să-l descopere». Cu aceste vorbe Mercur in- 
nălțându-se pe varful picioarelor sale intr’aripate, 
sbură în văzduhul ceriului. Ino îl ascultă. Cuprinse 
cu dragoste pe copil în braţele. sale şi la o fifa 
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Fig. 101. — Mercur dând pe Bacchus 
matusei sale. 
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aplecă pe Bacchus şi la cealaltă pe fiul său Meli- 
certes. (Fig. 101). 

Regina Ino dete pe Bacchus în grija specială a. 
nimfei Mystis, sidoniana Mystis, cu cosite bogate, pe 
care Cadmus o crescuse din copilărie pentru serviciul: 
particular al fiicei sale Ino. Mystis, după ce copilul 
sugea, îl luă dela sân și-l inchidea într'o cameră as- 
cunsă, si întunecoasă. Desi în întunerec, lumina stră- — 
lucitoare a fruntii copilului vestia în destul, ea de ea,. 
că pruncul eră o odraslă a lui Jupiter; strălucirea acestui. 
Bacchus invizibil goniă întunerecul de peste tot locul.. 
Ino, toată noaptea asistă la jocurile celor doi copilaşi. 
şi adeseori Melicertes, repezindu-se cu pasul său ne- 
sigur, se îndreptă spre Bacchus, care bâlbâiă strigătul: 
Evohe şi venià să apese buzişoarele sale rivale aS 
mamela vecina. 

După ce Bacchus se infrupta din laptele mamei 
sale adoptive, Mystis îi mai dedeă şi alte mâncări si: 
veghia neadormită asupra copilului. Mestera în arta: 
sa mistică, al cărei nume îl poartă, intitui ea sarba-. 
torile nocturne ale lui Bacchus. Spre a înlătură, însă, 
somnul dela ceice îndepliniau, în timpul nopții, cultul! 
zeului, spre a înlătură somnul dela cei iniţiaţi, cum se: 
numiau aceștia, Mystis inventă tobele cele sgomotoase,. 
țimbalele cele răsunătoare. Ea este cea dintâiu care: 
aprinse tortele, ca să lumineze danturile de noapte, 
făcute în onoarea zeului si ea e cea dintâiu care facit. 
să răsune puternicul Evohe ! pentru Bacchus, prietenul. 
nesomnului. Ea cea dintâiu puse pe buclele zeului, o 
ghirlandă de viţă şi legă împrejurul fprsului foi de 
iederă şi-i ascunse vârful de fer în flori, pentru ca. 
zeul să nu se rănească. Ea cea dintaiu voi ca phalosul 
de aramă să fie alipit de pepturile goale ale femeilor: 
si ca piei de cerb să le atingă pântecele; ea fu cea 
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dintâiu, care inventă cosuletul mistic, plin de instru- 
mente de inițiațiune divină, jucării ale micului Bacchus 
şi tot ea, pentru întâiaş dată puse împrejurul corpului 
curelele formate din şerpi. Ea a instituit pentru întâiaş 
dată Thiasus, adică dansul jucat de cortegiul lui Bac- 
chus. (Fig. 102). 

Dar şi aci, sub supravegherea şi sub nenumăratele 
zăvoare ale tainicei Mystis, întrun colţ al palatului, 
privirile bănuitoarei Ino descoperiră pe micul Bacchus. 
De aceea, jură numai decât pe unda infernala şi ras- 
bunătoare a Stygelui să inunde cu un potop de neno- 


Fig. 102. — Thiasul lui Dionysos-Bacchus. 


Placă de marmoră in onoarea lui Marcu Aureliu. Muzeul Nasional, Bucuresti. 


rociri casa si familia lui Ino; şi, fără îndoială, ar fi 
prapadit chiar si pe fiul lui Jupiter, daca Mercur nu 
Tar fi luat repede si nu lar fi dus in pădurea Cybelei. 
luno aleargă şi aici, dar într'aripatul Mercur zbură mai 
iute decât ea şi când sosi zeiţa, copilul era deja în- 
credintat în paza Cybelei. 

Dacă însă Juno n'a putut lovi pe Bacchus, a lovit 
totus pe cei în grija cărora fusese; de aceea se duse 
numai decât în Infern, ca să găsească Furiile, care să 
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lovească de nenorociri pe Ino si pe Ahamas, bărbatul 
ei, rege al Thebei. 

Indată ce Junona a intrat în lăcașurile întuneri- 
cului, Cerberul, câine a lui Pluton și portar al infernului, 
Sa ridicat în sus şi din cele trei capete ale sale a 
scos un intreit lătrat. Juno chiamă numai decât pe cele 
trei surori, fiicele nopții, zeitatii neîmblânzite şi teribile, 
Furiile sau Eumenidele, cum li se mai spune. Acestea 
şedeau înaintea porţilor de diamant, care închid închi- 
soarea Infernului şi din perii capului lor peptenau șerpi 
negri. Indată ce Furiile recunoscură pe zeiţă, printre 
umbrele burate, se sculară în picioare. 

Locul acesta se numește locaşul crimelor: Ici, eră 
Tition, care cu un corp mare de nouă pogoane, isi 
dădeă măruntaele să i le mănânce un vultur; dincolo 
era Tantal, de la ale căruia buze flămânzite si inse- 
toșate se retrăgeau poamele arborilor și undele apelor 
deşi eră cât pe aci să le prinză în mâinile sale; aci 
Sisyf, care odinioară încătuşase moartea în palatul 
său, alergă acum după o stâncă care se prăvăliă 
mereu, după ce o dusese odată în vâriul unui deal; 
dincolo /xion, străfulgerat de Jupiter, fiindcă voise să 
seducă pe Junona, se întorceă mereu pe roata sa; 
dincoace, Danaidele, nepoatele lui Belus, cari au în- 
drăznit să-şi omoare bărbaţii, scot, fara încetare, apa 
ce curge mereu din vasele lor fără fund. | 

După ce Junona s'a uitat imbufnata la toți aceşti 
condamnaţi şi mai ales la Ixion, care îndrăznise să-i 
facă curte — aruncându-și ochii de la Ixion la Sisyf, 
fratele lui Athamas, zise: «Dece, Furiilor, singur el 
dintre frații săi să sufere un chin vecinic, pe când 
ingamfatul său frate Athamas si soţia sa Ino să se 
găsească încă în somptuoase palate şi să mă dispre- 
țuiască pe mine? In acelaş timp, Junona istorisi pri- 
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cinile urei si maniei sale si scopul venirii ei aci. Ceeace 
doria ea era ca pe viitor sa nu mai existe palatul lui 
Cadmus si ca cele trei surori, Furiile, să împingă la 
fara de legi şi crimă pe Athamas. Şi puse lunona pe 
lângă cele trei surori şi porunci şi făgădueli şi insis- 
‘tente. Tisiphone, in numele surorilor sale, mișcându-şi 
perii cei albi şi sbarliti de pe cap şi dand indarat 
şerpii, cari îi atârnau pe fafa, zise: «Nu e nevoe de 
lungi discursuri. Poruncile tale socoteşte-le ca şi îm- 
plinite. lar acum, poţi să parasesti aceasta împărăție 
urgisită şi să te urci în regiunile curate ale ceriului. 
lunona pleacă înapoi veselă şi intră în locuința 
sa din Olymp. /ris, curcubeul, fiica lui Thaumas, ras- 
pandeste mai intaiu asupra ei apă rourata şi astfel o 
purifica. — Avea nevoe de aceasta, căci se întorcea 
din lăcaşul celor morţi. — În acelaş timp, neîmblânzita 
Tisiphone ia în mână o faclă înmuiată în sânge, se 
îmbracă cu o manta înroşită tot de sânge, se încinge 
cu şerpii, cari se încolăcesc împrejurul trupului ei Şi 
iese din casa-i infernală. Alăturea de ea merge Jalea 
şi Groaza şi Teroarea şi Nebunia, cea cu fata tremu- 
ratoare. Se opreste pe pragul lui Athamas. Portile se 
zice că s'au cutremurat; uşile” de aramă se fac galbene. 
Soarele insus fuge din acest loc. De această minune 
s'a îngrozit soția lui Athamas, s'a îngrozit însuş Atha- 
mas. Tocmai se gătiau să iasă de acasă. Una din 
Furii îi opreşte şi le închide calea, apoi, întinzându-şi 
braţele împletite cu vipere, îşi scutură pletele. 

Serpii mişcaţi se agită cu sgomot, unii pe umeri, 
alţii împrejurul tamplelor şi şueră îngrozitor, varsă 
bale şi-şi scot limbile. In urmă, Furia smulge doi şerpi 
din mijlocul buclelor şi îi aruncă cu mâna sa ciumata.. 
Şerpii se reped numai decât la sânul lui Ino şi Atha- 
mas şi le insuilă venin ucigător. Trupurile lor nu sunt 
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rănite; mintea le este cea care simte loviturile grave 
ale reptilelor. Căci adusese Erinys-Furia cu sine mai 
multe otrăvuri: spuma din gura Cerberului, veninul 
Echidnei, şi nebunia şi peirea minții şi crima şi lacri- 
mile şi furia şi patima după măcel; toate acestea 
turnate la olaltă şi amestecate cu sânge fuseseră fierte 
într'o căldare şi amestecate cu un betisag de cucută. 
Pe când ambii soți tremurau ca varga, Tisiphone le 
varsă în sân venin care le vâri nebunia până în adân- 
cul măruntaelor lor. Apoi facla ce o aveă în mână o 
roti de câteva ori împrejurul ei. In urmă mândră de 
a fi putut aduce la îndeplinire porunca Junonei, se 
întoarse, pe unde a venit, la locuința puternicului rege 
al umbrelor, îşi descinse serpii cu care fusese încinsă 
şi rămase acolo, la postul ei obicinuit. 

Athamas, numai decât, fiind cuprins de furie, în- 
cepi să strige în mijlocul palatului său: «lo, tovarăşi, 
intindeti laturile voastre în aceste păduri. Am văzut o 
leoaică cu doi pui». In nebunia sa, regele crezu pe 
soția sa o fiară, se repezi asupra ei, îi smulge de la 
sân pe micul Learch, care râdeă şi-şi întindea spre 
el brațele i mititele, il învârti în aer de două-trei 
ori, întocmai ca pe o prastie, şi în furia sa sfarama 
de un zid trupul copilaşului. Atunci mama înebunită, 
fie de durere, fie din pricina veninului ce-i străbătuse 
prin vine, începu să urle îngrozitor şi, scoasă din minți, 
fuge cu părul despletit şi, ducând în braţe pe micul 
Melicerte, strigă «Evohe, Bacche». La auzul numelui 
de Bacchus, Junona din ceriuri râse şi apoi grăi : 
«<Primeşte-ţi răsplata din partea copilului, pe care l-ai 
crescut la sânul tău». 

„Deasupra mării se ridică o stâncă. Partea de jos 
a acesteia este scobită de. valuri şi apără de ploi 
undele. pitulate:: Vârful: ei pretipis se înalță departe în 
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mare. Ino se urcă pe această stâncă. Nebunia îi dedea 
putere. | 
Fără să o împiedece teama sau frica, se aruncă 

de aci în mare, împreună cu copilaşul ce-l purtăzin 
brațe. In izbirea sa, unda se acoperi de o spumă albă. 
Zeița Venus, însă, cuprinsă de milă de necazurile ne- 
meritate ale nepoatei sale, agrăi cu următoarele vorbe 
pe unchiul său Neptun: «Neptune, zeu al mărilor, tu 
care ai cea mai mare putere, după cea a zeului ce- 
riului, tie iti cer un lucru mare; aibi milă de ai mei, 
pe cari îi vezi acum aruncaţi pe întinsul mării loniene 
şi aseaza-i printre zeii regatului tău. Si eu am simţit 
L S o parte din binefacerile tale, ca una 
S PEN care, odinioară, am fost formată din 
a Ae) oN spuma mării, în adâncul abisului tau, 

iy Uis şi care până acum port încă numele 

Alp: 


uz apelor tale, (Anadpomene, formată 
W ae din spuma mării). Neptun i-a as- 
i | ai. cultat rugăciunea ; luând lui Ino şi 


lui Melicerte partea muritoare şi 

dându-le o maestate divină, le-a 

schimbat şi numele şi înfăţişarea. 

Ps i Leucothea. De atunci Ino s'a numit Leucothea, 
iar Melicerte Palemon. 

Prietenele şi tovarăşele lui Ino sau pus pe ur- 
mele nenorocitei regine şi au zărit ultima ei urmă pe 
vârful stâncii. Neindoindu-se de moartea ei, începură 
să o deplângă, să deplângă întreaga familie a lui 
Cadmus, izbindu-se în piept cu mâinile, sfâşiindu-şi 
hainele şi smulgandu-si părul din cap. In acelaş timp, 
aduc invinuiri lunonei nedrepte şi grozăviei ei, fafa de 
ò rivală. Zeița n'a putut să rabde ocările lor și, plină 
de mânie, le zise: «Şi voi veţi fi pilde ale cruzimed 
mele teribile». — «Vom urmă şi noi pe regina in 
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valuri» şi voind, cea dintâi, să sară, na putut să se 
mai mişte, rămase atârnată de stâncă. A doua, pe când 
căută să se lovească în piept, simți că braţele ridicate 
îi amortesc răcindu-se. A treia cu mâinile întinse spre: 
"mare, încremeni prefacandu-se în stâncă. O alta, cum. 
căută să-şi smulgă părul din cap, rămase deodată cu 
mâinile intepenite în păr. Fiecare rămase nemiscata 
în poziţia, in care metamorfoza o surprinse. Celelalte: 
tovarase ale reginei au fost prefacute în pasări, cari şi: 
acum, în acea vâltoare, ating suprafaţa apii cu ari- 
pile lor. 


3. COPILĂRIA LUI BACCHUS 


Iuno, mândra si geloasa soție a lui Jupiter, nu 
puteă să ierte lui Bacchus faptul de a fi copilul băr- 
batului ei. De aceea, cauta prin toate mijloacele să-l 
piardă, să-l prăpădească sau cel putin să-l înjosească. 
în ochii lumii. Nebunia care o insuflase lui Athamas 
şi soţiei acestuia Ino, i-o insulă acum şi micului lor 
nepot, Bacchus. Il faci nebun şi pe acesta. Spre a se 
_tămădui de boală, zeul se duse la Dodona, unde era un. 
oracol faimos, ca să-i ceară sfat, cum să-şi găsească 
leacul. Porni la drum, însă în cale, aşa ca din senin,. 
îi se întinse înainte un lac colosal. Cu ajutorul, însă,.. 
al măgarului, pe care se găsiă călare, micul zeu a. 
isbutit să înconjoare si acest obstacol şi astiel să. 
ajungă la Dodona. Oracolul de aici îl povatui să meargă 
să întâlnească pe Cybela, mama zeilor, căci numai: 
aceasta aveă să-l tămăduiască, întroducându-l în mis- 
terele ei. După multe şi îndelungate rătăciri, fiul Se-- 
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melei ajunse în Frigia unde eră adorată zeiţa Cybela. 
Aceasta îl vindecă de boala nebuniei şi îl întroduce 
în misterele ei. De atunci a învăţat zeul Bacchus 
întrebuințarea timbalelor, a tobelor şi a faclelor; de 
atunci a prins obiceiul să fie dus în care, întocmai ca 
şi ceilalţi zei ai Orientului, şi să fie tras de lei şi de 
alte fiare sălbatice. 

La vârsta de nouă ani, Bacchus eră un vânător 
desăvârşit. In fuga era mai iute ca un iepure, iar la 
vânătoare vână lei, tigri şi alte fiare. Leii îi ducea ca 
dar zeiţei Cybela, care îi înhămă la carul ei. 

Aici în Asia, pe când Bacchus se scăldă cu satirii 
în apele fluviului Pactolus şi pe cand se juca împreună 
cu ei pe colinele manoase ale Frigiei, se împrieteni cu 
un tânăr satir, Ampelus. Prietenia lui merse aşă de 
departe, că nu se mai putea despărți unul de altul, 
ajunseră inseparabili. Intr'una din zile, însă, un taur 
furios se repezi cu coarnele sale asupra tânărului Am- 
pelus şi-l omori. Bietul Bacchus neputându-se mangaia 
de această perdere atât de simțită, vărsă un suc dum- 
nezeesc în rana nefericitului său amic, pe care îl meta- 
morfoza în vita de vie. Acest suc divin este tocmai 
acela care dă strugurelui puterea de a îmbătă pe oameni. 
In urmă Bacchus, luând în mâinele- sale un strugure 
din noua vita de vie, îl strânse şi scoțând sucul de vin, 
zise: «Prietene, de azi înainte, tu vei fi leacul cel mai 
puternic în contra durerilor omeneşti». 


Fig. 104. — Silen cu Bacchus copil. 


Grupă antică, Muzeul Luvrului, Paris. 
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4. SILENUS 


Silen eră un satir care, după ce a crescut şi a 
instruit pe Bacchus, l-a însoțit în toate părţile. Fiu al 
lui Mercur, şi al Geei, a luat parte în lupta dintre zei 
şi giganţi şi a adus un mare-serviciu zeilor, căci văzând 
pe giganţi așezați, în linie de bătae a început să sbiere 
asa de tare, că gigantii se speriară şi o luară la fuga. © 

Silen este întruchiparea butoiului, a polobocului, 
care tine şi hrăneşte pe Bacchus, adică vinul. El e 
oarecum tatăl, care dă vieata şi putere, care dă creştere 
fiului său Bacchus, adică sucului de viţă. (Fig. 104). 

Silen e totdeauna beat, însă, o beţie inspirată, o 
beţie care poate să prevestească viitorul, o beţie reli- 
gioasă, care cunoaşte toate lucrurile şi care poate să 
descopere omului misterele si originea misterioasă a 
lumii. lată ce ne spune despre el poetul Vergilius: 


Aide cântaţi, Pieride, Mnaspl/us şi Chromis, doi tineri 
Văd într'o peşteră în somn pe Silen, care prea mult băuse 
Ca'ntotdeauna. Ghirlanda-i căzută din cap, stă departe 
Şi dela brâu i-atârnă greaua cupă cu toarta ei roasă, 
Pentru C'adesea bătrânul îi amăgise cu vorba 
Tot promijandu-le un cântec, acum ei l-apucă şi-l leagă, 
Lanţuri făcând din cununa-i de iederă. lată că vine 
Incurajindu-i şi Egle. Egle între alte naiade 
Cea mai frumoasă şi când deschidea Silen ochii, ea-i unge 
Fruntea şi fafa, înroşindu-i cu mure. — <Copii, — le grăeşte 
Dansul şi râde de-a lor viclenie, — de ce mă legarăţi? 
la deslegaţi-mă; că m'aţi văzut fără veste, destul e. 
"Voi mi-aţi cerut o cântare; veţi auzi-o de îndată. 
Pentru voi cântecul; Englii-i păstrez o altă răsplată», 

Zise şi 'ncepe. Să fi văzut atunci Fauni şi fiare 
Dup'al lui cântec: jucând şi ştejarii mişcând în cadență 
Asprele vârfuri. Nici al Parnasului munte pe Phoebus 
Nu-l ascultă cu atâta plăcere ş'admirat astiel 
Nici chiar divinul Orpheu nu eră pe Ismar şi Rodope. 
Căci el spunea ‘n al său cântec, cum la ’nceput s'adunase | 


Intr'un desert fără margini seminţele insufletite, 

Cari au dat naştere apei, pământului, focului fluid 

Şi străveziului aer; şi cum elementele acestea 

Sunt începutul a toate. Dintâiu, ca o moale substanţă, 


Fig. 105. — Faunus (Satir) jucând cu fimbalele. 


Statud de bronz. Muzeul Nasional, Bucuresti. 


Lumea ea forma rotundă de glob şi pe ‘ncet se ‘ntareste. 
Apele apoi se despart de uscat şi pe ‘ncetul cu timpul 
les la lumină fiinţe şi lucruri cu feluri de forme. 
Inmarmurit stă pământul, cârd vede lucind noul soare 

Şi revarsandu-se norii din aer în ploi roditoare; 
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Şi cum încep mai întâiu să răsară păduri şi prin munţii 
Necunoscuţi rătăcesc ici şi colo rari animale... 

. Toate le cântă Silenus, ş'al văilor echo le înalţă 
Până la stele’). (Fig. 105). 


5. MARINARII LUI ACCETES 


O corabie, venind din Lydia, se opri întruna din 
zile in insula Naxos. Acofes, căpitanul corăbiei, porun- 
cind matelotilor să se ducă si să caute apă în insulă, 
aceştia, când s'au întors, aduseră un copil de o frumu- 
seţă rară, pe care îl gasisera părăsit într'o pustietate. 
“Copilul, aproape adormit şi mai beat, mergea clătinân- 
du-se şi abiă putând să-i urmeze. După felul cum se 
prezentă şi după mersul său, căpitanul spuse tovară- 
şilor săi convingerea ce şi-o formase, că acest copil 
nu puteă să fie altcineva de cât un zeu. Corăbierii, însă, 
cari nu împărtăşiau entuziasmul căpitanului lor, ziseră . 
că băiatul este al lor, că ei l-au găsit şi că au inten- 
țiunea să-l vânză, fiind convinși, că vor luă pe el un 
pret bun. Accetes încearcă să se împotrivească planului 
lor, spunând că nu va lua pe corabie pe copil; echi- 
pagiul, însă, se revoltă şi nevrând să scape din mâini 
prada, întinseră pânzele de plecare. 

De abiă ajunse corabia în mijlocul mării, când se 
opri deodată. Piloții mirati văsluiră cu mai multă căldură 
şi întinseră toate pânzele, nădăjduind că astfel vor putea 
mişcă vasul. Deodată, însă, foi de iederă acoperiră 
vâslele lor şi întinzându-se asupra pânzelor, le opriră 
de a-şi mai face slujba. Chiar Bacchus apărù, în acest 


1) Vergilius, Bucol. V/, 13, trad. M. Strajan. 
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moment, având capul încununat cu struguri, ținând în 
mână thyrsul său şi înconjurat de tigri, lyncşi şi pantere, 
cum apare el de obiceiu. In acelaş timp, tovarășii 
lui Accetes îşi văzură pielea cum se acoperiă cu solzi 

de peşte şi mem- 
brele lor transfor- 
mându-se în aripi 
de peşte. Se me- 
tamoriozaseră în 
delfini şi, suflând 
din nările lor unda 
pe care o inghiti- 
seră, săriau împrejurul corăbiei, în care singur Accetes. 
mai rămase, îngrozit de ceeace se petrecea în jurul 
său. (Fig. 106). Zeul, însă, îl linişti şi-i ordonă să se 
îndrepte spre Naxos. Indată ce ajunse aci, Accetes 
aprinse focul pe altarele zeului şi se puse să-i cele- 
breze misterele. 


Fig. 106. — Un tovarâş al lui Acoetes. 


6. PENTHEUS 


Pentheus, nepotul lui Cadmus, a voit să se împo- 
trivească la introducerea cultului lui Bacchus în ţara 
sa, în Beoţia, peste care eră rege. Câmpiile începuseră 
să răsune de zgomotul ce se obicinueşte la sărbătorirea: 
tânărului zeu, a cărui sosire apropiată fusese anunțată 
şi toată lumea se îngrămădiă să vază misterele ne mai 
văzute până atunci; şi bărbaţi şi femei, şi mame Şi 
fiice, şi bogaţi şi săraci alergau cu toții împreună să 
vază sărbătorindu-se cultul cel nou al lui Bacchus.. 

Pentheu, văzând aceasta, începi să strige: «Ce 
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nebunie v'a turburat sufletele, vouă, fii născuţi din sân- 
gele balaurului lui Marte? — după tradiţie, Thebanii s'au. 
născut din sânge de șarpe. — Sgomotul de aramă şi de 
flaut, fermecele desarte pana într'atâta v'a facut să vă. 
pierdeţi mintea? Pe voi, pe care nu va putut înspăi- 
mântă nici vederea armelor, nici strigătele de răsboiu. 
ale duşmanilor, vă birue acum strigătele unor femei, pe 
care vinul le-a adus în stare de delir? Vă lăsaţi voi 
învinşi de această trupă de afemeiati, pe cari beţia îi 
inebuneste si cari fac să răsune văzduhul de tobele lor? 
Nu mă pot miră îndeajuns, bătrânilor! Voi cari aţi 
cutreerat mările atâta vreme, cari ati fundat aci un Tyr 
şi aţi fixat în aceste locuri pe penatii voştri rătăcitori, 
vreți să predati acest oraș fara luptă? lar voi, tinerilor, 
a căror vârstă vă apropie de mine, mâinile voastre ar 
trebui să poarte arme, iar nu ¢hyrs, fruntile voastre ar 
trebui să se acopere de coifuri, nu de foi de viţă! Ah, 
va conjur, aduceti-va aminte de sângele din care afi 
ieşit, inarmati-va cu curajul acestui balaur, — balaurul 
care omorise pe tovarăşii lui Cadmus-— care singur 
faci atâtea victime. Dacă el a știut să moară pentru 
apărarea apelor sale şi a isvorului său, să ştiţi şi voi 
să învingeţi pentru propria voastră glorie; dacă el a 
ştiut să omoare atâţia rasboinici ofeliti, alungaţi pe cei 
laşi şi reinviati strălucirea neamului vostru! Dacă destinul 
a hotărît ruina Thebei, ea să cază sub loviturile duș- 
manilor; pentru a o distruge intrebuinteze ei masini de 
răsboiu, ferul şi focul. lar dacă va trebui să îim învinşi, 
vom fi nişte nenorociti, fără să fim vinovați, şi lacra- 
mile noastre vor puteă curge fără ruşine. Dar, astăzi, 
această cetate vrea să devie prada unui copil slab şi 
neînarmat, a unui tânăr afemeiat, căruia nu-i plac nici 
răsboaiele, nici luptele, nici să conducă caii şi pe care 
nu-l vezi niciodată decât parfumat, încununat cu iederă 
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şi îmbrăcat în o rochie de aur şi de purpură. Dacă 
voi nu vă impotriviti planurilor mele, îl vom: sili să-şi 
mărturisească minciuna neamului său, minciuna miste- 
telor sale. Acrisius na avut el destul curaj să dispre- 
țuiască pe acest zeu închipuit și să-i închiză porțile 
oraşului Argos? Vrea acesta ca astăzi să tremure înaintea 
sa Pentheu şi întregul oraş al Thebei>? 
Zicând aceste vorbe, porunci ofiţerilor săi să pue 
mâna pe zeu şi îndată ce-l vor afla să-l bage în lanţuri. 
Intreaga sa familie se opune acestui plan, însă, în zadar 
şi, cu cât aceştia stăruiau mai mult, cu atât Pentheu 
doriă mai mult să-şi pue în practică planul său. Când 
ofițerii se întoarseră plini de sânge, Pentheu îi întreabă, 
unde este Bacchus? Răspunsul lor fu că nu l'au văzut, 
«Dar iată aci, ziseră ei, unul din tovarăşii lui, unul 
dintre preoții altarelor lui, căzut in mâinele noastre». 
-In acelaş timp îi prezintă cu mâinele legate la spate 
pe un om care odinioară îşi părăsise fara, pentru ca 
să urmeze pe zeul Bacchus. 
= Pentheu, plin de mânie, îl priveşte cu ochii săi 
teribili şi deşi ar fi vrut să-l omoare numai decât, 
totuş îi zice: «Tu ai să mori şi moartea-{i va servi 
de exemplu tovarăşilor tăi. Care e numele tau, familia 
ta, patria ta? Dece te-ai făcut slujitor acestui mister 
nou ?>. Fără a se teme, străinul îi răspunse: «Numele 
meu e Acoetes şi Maeonia este patria mea; sunt 
născut din părinți de jos. Tatăl meu nu mi-a lăsat 
nici câmpuri îngrăşate de tauri robusti, nici oi cu lâna 
bogată, nici alte vite. Sărac şi el, ca şi mine, susti- 
nându-şi viata cu firul de in şi cu undita, avea ca 
ocupatiune să înșele peştele din undă şi să-l scoată 
afara, sărind încă in undita sa. Meseria sa îi alcătuiă 
toată averea. lată, îmi zise el invatandu-ma, iată toată 
averea ce am eu, fiul ag moştenitor si urmaş al 
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-ocupatiunei mele. Si murind, îmi dărui apele ca moş- 
tenire; aceasta este întreaga mea moşie. In urmă, ca 
să nu rămân toată vieata legat de aceleaşi stânci, am 
învăţat să fin în mână si să conduc cârma corăbiilor, 
să citesc pe cer şi să cunosc steaua ploioasă a caprei 
Amalthea, constelatiunea Taygetului, -Hyadele, Ursa, 
locuința vânturilor şi a porturilor. potrivite pentru co- 


Fig. 107. — Menade dansând. 


Desemn pe un vas antic. 


răbii. Intruna din zile, îndreptându-mă spre Delos, 
m'am apropiat de țărmul insulei Chios; şi vâsla de 
aci mă duse la uscat, in insula Naxos; sar uşor si 
picioarele mele intrară în nisipul cel ud. Aci petrec 
noaptea. Când sosi Aurora cu lumina ei, mă scol, sfa- 
tuesc pe tovarăşi să ia apă şi le arăt poteca care 


duce la isvoare. Intr'aceea mă urc pe o movilă, ca să 
1 
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observ bătaia vânturilor, imi chem tovarăşii si mă 
întorc la corabie». In urmă îi povesti lui Pentheu în- 
.tamplarea, cum a gasit pe Bacchus si cum tovarăşii 
săi au fost prefacuti în delfini. 

Pentheu porunci atunci oamenilor săi să ducă pe 
Acoetes în închisoare; însă, în vreme ce ei pregătiau 
instrumentele de tortură, lanţurile prizonierului se desfac, 
ele de ele, fără ca cineva să le fi atins, porţile închisorii 
se deschid, dela sine, şi slujitorii regelui găsesc celula 
goală. 

Pentheu văzu atunci cu cine avea a face; lohs 
nu se lăsă bătut. Furia sa se făceà din ce în ce mai 
mare. Atunci plecă în persoană pe muntele Citheron, 
unde Menadele săvârşiau cultul zeului, unde se serbau 
orgiile. 

Cea dintâi bacchantă care îl zări a fost mama sa, 
care eră iniţiată în secretele zeului şi care în beţia 
delirului său, nu-şi recunoscii pe propriul ei fiu. II ia 
drept un monstru, care veniă să turbure orgia bacchică 
şi strigă îngrozită: «Uite, mistrețul îngrozitor, uite-l». 
Tovarăşele sale cu părul despletit aleargă, scoțând 
urlete îngrozitoare şi, smulgându-i membrele, îl sfâşie 
în bucăţi. Când sa auzit la Theba de soarta nenoro- 
citului rege, toate femeile alergară la altarele lui 
Bacchus, şi poporul întreg primi cultul zeului. Fig. (107). 


7. BACCHUS ŞI ARIADNA 


După ce Theseu a omorit minotaurul din Creta 
şi după ce a scăpat din Labirint cu ajutorul Ariadnei, 
fiica regelui Minos, a plecat spre patria sa Athena 
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împreună cu Ariadna. Când ajunse, însă, în insula 
Naxos, — insulă încărcată de vii,— a părăsit aci, lăsând 
pe țărm, pe mireasa sa şi s'a dus singur, însoțit numai 
de tovarăși, spre Athena. Ariadna picotă de somn, 
singurică, când sosi Bacchus, care, îndată ce o vazu, 
începi să admire frumusețea tinerei fete. Amorul se 
uni cu admiratiunea. Zeul îi ascultă. plângerile şi se 
apropie de nimfă în toată strălucirea divinităței sale. 
Năvalnicul Eros, însă, o lovi cu săgețile arcului său 
și îi inspiră un amor mai aprins decât cel dintâi, pentru. 
Theseu; el voiă să unească pe Bacchus cu fiica. lui 
Minos. 

Zeul mângâiă pe Ariadna, care în bucuria sa uită 
cu totul de cel ce a trădat-o si primeşte căsătoria cu. 
zeul vinului. Eros prepară patul nuptial. Totul înflorește: 
împrejurul ei; corul de nuntă începu să răsune; dan- 
tuitoarele din Orchomenos înconjoară Naxosul de ver-- 
deata de primăvară; Hamadryadele cântă, iar nimfele: 
izvoarelor şi Naiadele desculte si cu părul. despletit 
celebrează unirea Ariadnei cu zeul vinului. Casta Diana. 
scoate chiote vesele în onoarea lui Bacchus, fratele 
lui Phoebus, care o protege, intonează un imn nuptial 
si joacă, în mijlocul valurilor. Eros face din rose stră- 
lucitoare o coroană, care sclipeşte întocmai ca astrele. 
Un roiu de amorasi sar Pram soției lui Bacchus. 
(Fig. 108). 
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8. BACCHUS IN THRACIA SI IN ATHENA 


In vremea aceasta, Bacchus, ducandu-si cultul in 
Thracia a fost urmărit de Lycurg, regele farei, care 
era îngrozit, probabil, de efectele produse de beţie. 
De aceea, regele porunci să se smulgă vița din ţara 
‘sa. Bacchus însuş, ca să scape, fu silit să se arunce 
în mare, unde fu primit de zeiţa Thetys, căreia îi dete 
ca pret al ospitalităţii o cupă de aur, făcută de Vulcan. 
Toate bacchantele şi toți satirii, tovarăşii zeului fură 
aruncaţi în puşcărie. De aceea, zeul facu ca întreg 
ținutul acesta să fie lovit de stârpiciune şi Lycurg 
inebunind îşi omori pe propiul său fiu, pe Dryas. Oracolul 
fiind consultat spuse, că ţara nu va mai veni la rodul 
ei de mai înainte, câtă vreme va fi în viață regele 
Lycurg. De aceea, supusii săi îl încătuşară pe muntele 
Pangeu, unde fu călcat în picioare de caii sudifilor 
săi. Bacchântele, în urmă, fiind scoase din închisoare, 
învățară din nou cultul zeului. 

In Attica, Bacchus veni pentru întâiaş dată sub 
domnia lui Pandion, fiul lui Erechteu. In vizita aceasta 
a sa a fost însoţit de Ceres, zeița agriculturei. Sosind 
aci, Bacchus trase la un Athenian, numit /carius, care 
îl primi foarte bine; ca răsplată pentru această ospi- 
talitate, invata pe Icarius să facă vinul. Icarius, după 
ce fabrică vinul, îl dete țăranilor din apropiere ca să-l 
bea. Aceştia îl găsiră delicios. Dar, fiindcă se îmbătară 
cu toţi, se crezură otraviti, de aceea puseră mâna pe 
Icarius şi-l aruncară întrun put. 

Icarius avea o fată foarte frumoasă, numită Erigona 
şi Bacchus, cât timp stătu la el, se îndrăgosti de fată. 
Pentru ca să-i devină soție, Bacchus se transformă 
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într'o ciorchină de strugure şi îndată ce fata îl văzu 
supt această formă, alergă la el şi îl mâncă. Astiel ea 
deveni soția lui Bacchus, dela care avù un fiu numit 
Staphylos, ceeace in greceşte însemnează strugure. 
Acest Staphylos învăță pe oameni că, amestecând vinul. 
cu apă, nu mai pro- 
duce betie. (Fig. 109). 
Erigona nu stiea 
nimic de moartea ta- 
talui său şi porni să-l 
caute. De aceea se 
luă după o mică că- 
țăluşe a sa, numită 
Moera, care se opri 
urlând îngrozitor 
lângă putul unde fu- 
sese aruncat Icarius. 
Când Erigona vazu 
nenorocirea tatălui 
său, fu cuprinsă de 
disperare şi se spân- 
zura — vita spanzu- 
rata de araci.— Bac- 
chus supărat trimise i 
‘Athenienilor un delir 113,199... Dlonrsos-Bacchus. 
nebun ‘care avea să 
facă pe toți Athenienii să se spânzure, în locul unde 
murise Icarius şi fiica. sa. Oracolul fiind consultat 
răspunse că răul va încetă numai atunci, când vor fi 
fost pedepsiţi vinovatii şi se vor fi adus onoruri divine 
celor morți. Jupiter puse pe Icarius printre stele şi 
făcu din el Constelafiunea Boariul (Bootes). Erigona 
deveni Constelafiunea Fecioarei, iar cateaua Moera 
Constelafiunea Canicului. 
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9. FETELE LUI MINYAS 


In vreme ce cultul lui Bacchus a fost îmbrățişat 
de toţi locuitorii şi de toate popoarele din Grecia, fetele 
dui Minyas se incapatanara şi nu vrură să ştie de 
divinitatea zeului. In loc de a luă şi ele parte la sărbă- 
torirea zeului, steteau acasă si lucrau, bătându-şi joc 
de misterele sacre. Intr'una din seri, pe când se veseliau 
şi făceau haz de cultul lui Bacchus, aud deodată 
un zgomot nedesluşit de tobe, de flaute şi trompete. 
Se mirară de aceasta, cu atât mai mult, cu cât nu 
vedeau pe nimeni. Un miros de myrrhă şi de şafran 
se răspândi în odaie si pânza pe care ele o ţeseau 
se acoperi deodată de verdeață: din ea dete viță de 
vie şi foi de iederă. | 

Firele pe cari le băgau în suveică se prefăcură 
în butaşi incarcati cu struguri, iar strugurii căpătară 
culoarea de purpură. 

Eră inspre seară, timpul când începe să se arate 
întunericul şi să dispară lumina zilei, timpul când nu 
se ştie de e zi sau de e noapte. Un sgomot îngrozitor 
se auzi în toată casa. Ea păru deodată plină de făclii 
aprinse şi de mii de focuri cari străluciau din toate 
părțile; se auziră urlete, ca şi când casa ar îi fost 
plină de fiare sălbatice. Fiicele lui Minyas ingrozite 
fugiră să se ascunză de foc si de lumină; însă, in 
timp ce ele căutau locurile cele mai retrase ale casii, 
© membrana foarte subțire le acoperi membrele şi 
aripi delicate se intinsera pe brațele lor. Intunerecul, 
unde se găsiau, nu le lăsă să vază că ele sau schimbat 
la figură. Cu toate acestea, ele se ridică în aer, unde, 
fără a aveă pene, se susțin cu aripile lor . formate 
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dintro piele subţire si transparentă. Voiau să vor- 
bească, dar nu putură scoate decât un sunet slab. 
Un fel de murmur plângător este toată vocea, care 
le-a mai rămas spre a exprimă tânguirile lor. Le 
place încă şi acum locuința caselor şi nu se duc 
deloc în păduri, ca celelalte păsări: sunt Liliecii de 
noapte, în cari le-a prefăcut zeul Bacchus pentru ne- 
credința lor. = 
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